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ÖNSÖZ 


Hazırlamakta olduğumuz lâtince grameri serisinin üçüncü 
kitabı tamamlandı. Dördüncü kitap gramer tarihçesini ihtiva 
edecektir, Tercümeli metoda göre tertip edilen bu seride 
bazı şekilleri ve sentaks müşahedelerini hariç birakmak zaru- 
reti hasil oldu. Bu münasebetle üçüncü bölüme ek olarak ayrı 
bir kilabın daha hazırlanmasını zaruri gördük. Bunu da ileride 
neşredeceğiz. Şimdilik bu üç bölümün tamamlanması ile lise 
ve üniversitelerdeki derslerin en mühim ihtiyaçları karşılanmış 
oluyor. 

Henüz Türkiyede ilk, orta ve yüksek tedrisatta klâsik 
öğretim garp memleketlerindeki verini alamamıştır. Memleke- 
tin umumi seviyesinin garp memleketlerinden aşağı kalma- 
sinin mühim sebeplerinden biride budur. Garp medeniyeti 
çerçevesinde yaşıyan bir memleket bu medeniyetin esas kıy- 
metlerini ve düşüncelerini bütün şümuliyle kavrıyabilen insan- 
lar yeliştirmelidir. Avrupa'da Lâtince ve Yunanca bilmiyen bir 
tarihçi tasavvur edemezsiniz. Felsefe üzerinde çalışan bir insa- 
nın eski dilleri bilmemesi akıldan geçmez. Dil üzerinde çalı- 
şanların klâsik dillerden haberi olmaması gülünç bir mahiyet 
arzeder. Büyük tıp ve hukuk âlimleri, hattâ bu mevzuların 

orla derecede müntesipleri bile eski medeniyetle temas ha- 
linde bulunmak zaruretini hissederler, Edebiyat sanat, siya- 
sel ve saire üzerinde çalışanlar için Yunan ve Lâtin mede- 
niyetleri öğrenecekleri mevzularır özünü teşxil eder. Garp 
hayatının hemen her salhasında, her tecellisinde eski çağların 
yaraltığı ve tam inkişaf haline gelmiş müesseseleri görürsünüz. 
Bizde şimdiki durumda bu seviyeyi ve bu hali görmeğe im- 
kân yoktur, Üniversitede tarih, felsele, filoloji, edebiyat, tıp, 
hukuk ve saire şubeleri sadece bir tek modern dil öğrete- 
bilmek mücadelesi içindedir. Bu şekil, Türkiyede henüz bir 


WV ; evcudiyeti üzerinde şüpheler ilham 
ay ve bunlar arasından se 
vi ae ii eğe hazırlananlar hem modern diller, 
sek ilim seviyesine erişmek e male. 


. . rinde ça m .. . 
bene Yü üniversitelerinin Avrupa MREENEARE Çiş 
li3ir, Bu olmadıkç 


“g8 ; imkân yoktur. 
AR etiştirmesine ım , , 
leri ep lal telâf! edemez. Lisan umumiyetle 
Bu noksan 


> öğrenilir. Bu sebeple bazı ilk 
ilk ve orta ir e om bir gi e 
yi yim etişeceklerin bir kaç klâsik dille > kaç 
etmek, ve pimi es imkânlarını hazırlamak tâzım gelir. Bu 
modern Er garp alimleri seviyesinde ihatalı 
suretle yetişece kânını bulabilsceklerdir. Böyle hususi mahi. 
Min yapmız ie ime sonra diğer mekteplere: 


: üessese yarattıktan ii ; 
biç Güm uygun şekilde bir klâsik tedrisat unsuru 
mem 


kabul etmek imkânları da elde edilmiş olur. e Türk 
ini dakiler seviyesine eriştirecektir. 
mekteplerini Avrupa beye unla bik bisi Tel 

Bu gibi hususi mahiyetteki müesseselerde , 
rsat ananesi kurmakda hazırlıksız olmaz. Her şeyc 7 ei 
iyi kitap ve iyi hoca lâzımdır. Üniversitedeki sını vi 
hocalık yapacak seviyede kıymetli gençler yetişme teş ir. 
Okul kitaplarının da aynı zamanda hazırlanması lâzım geldiğini 
düşünerek çalışmalarımızı oşekilde plânladık. Şimdiki halde 
hemen bütün vaktimizi okul kitaplarının hazırlanmasına sarle- 
diyoruz, Sınıfların ihtiyacına göre bölümlere ayrılmış gramer 
kitaplarımız inkişaf halindedir. İzahlı Lâtince-Türkçe sözlüğün 
mübim bir kısmınıda bu sene çıkarıyoruz. Bunlara omuvazi 
olarak gerhli klâsik Lâtin metinlerini de önümüzdeki seneden 
itibaren neşre başlıyacağız. 

Üniversitelerde bu gibi çalışmalar devam ederken mem- 
leket elkârinin bunların hakiki mâna ve önemine gittikçe 
daha yakından alika gösterdiği görülmektedir. Filhakika 
bu hareket son asırda yaratılan inkilâpların olgunlaşması ve: 
lb — e Bu in değişiklikler üzerinde 
son yıllarda yalnız biz pie . isssdşnler anlamaktadır ki 

© değil, bütün şark ülkelerinde tahak- 


üniversite 











etmekte olan inkilâplar eski Yunan-Lâtin kültürünün 
ülkelere de yayılması mânasına gelmektedir. Dünyanın 
bir kısmı, texmil Avrupa, Amerika, Avusturalya zaten 
niyeti benimsemiştir. Şark ülkeleri de aynı hayat tar- 
ek gayreti içindedir. Bu harekete garplılaşmak 
hadisenin tarihi şümulünü vazıh olarak göster- 
i tahavvüller eski Yurfan-Lâtin kültürünün 
hareketinden başka bir şey değildir. 


kuk 
bu 
mühim 
bu mede 
zını kabul etm 
adını vermek 

miyebilir. Asyadak 


bu kıtaya da yayılması 
Bu hareketin tamam olması için eski Yunan ve Lâtin eser 


lerinin mekteplere kabul edilmesi ve bu eserler vasıtasiyl 

garp medeniyetinin hakiki ruhunun çocuklara telkin edilebilmesi 
lâzımdır. Mesele bu şekilde bütün şümuliyle -kavranılı saz 
bir hareket yapılmazsa inkilâp hareketleri hiç bir me ) R 
hakiki hedefine vsıl olamıyacaktır. Bu düşüncelerle ba ine 
makta olduğumuz kitapların çok geçmeden Türk ünl ila 


faydalı olmağa başlıyacağını ümit ediyorum 


F. Z. PEREK 
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ACCUSATİVUS HALİ 


1. Bazı Fiiller iki Acc. alır. Bunlar meyanında bilhassa 
öğretmek, sormak ve gizlemek mânasına gelen bir kısım Fiil. 
ler vardır: y , 


Doceo, öğreliyoru çe Gerendıvm GUT. 


ya 
Doceo'puerum artem scribendi. 


Çozuğa 1 yazı yazma sanalını öğreliyorum. 


(T ürkçede Dat. ve Hcc. alıyor.) 


Rogo, soruyorum. : 
E z Yy A.C hc 


Racilius primum “me sententiam rogavit. 
Racilius ilk önce benden fikrimi sordu (benim 
fikrimi sordu). 
(Türkçede Ab/. ve Ace. alıyor.) 
Bu ifade tarzı senato müzakerelerine ait bir şekil olarak 
çok kullanılır. 


Fiil Pass. şekle çevrildiği zaman sententlam Acc. Halini 
muhafaza eder, fikri” sorulan şahsın is ismi “Non. şekline geçer: 


Cato rogatus est sententiam. 
Cato'dan fikri soruldu. 


Celo, gizliyorum. 
Antigonusi iter omnes celat. 
Antigonus yolunu herkesten gizler. 
(Türkçede Aöl. ve Ace. alıyor.) 


7 ACCUSATİVUS HALİ 


Neut, Zamirler ve Sıfatlar: 


İd, hoc, iIdem gibi bir çok Zamirlerle, unum, multa, om. 
nla gibi bazı Sılatların Ace. şekilleri bir çok Fillerle birlikte 
ikinel Ace, olarak kullanılır. Meselâ rogo, yukarıki tabirden 
başka yerlerde iki Ace, almadığı halde şu tabir doğrudur ; 


Multa me rogavit. 
Benden bir çok şeyler (veya sualler) sordu. 
Aynı şekilde: 
Hoc unum me monuit. 
Bana bir tek şunu tavsiye etti, 


İdem'servum iussit, 
Köleye aynı şeyi emretti. 


Bazı mürekkep Fiiller : 


Intr. olan bir çok Fiiller bir Praep. ile birleşerek mürek- 
kep hale geldiği zaman 7rans. olur, yani Hcc. alır. Meselâ 
eo'dan ineo, giriyorum : 


Portam ineo, kapıdan (kapıya) giriyorum. 
Trans-eo, geçiyorum: 

Flumen transeo,, Nehri geçiyorum. 
Orior'dan adorior, hücum ediyorum : 

Hostes adorior, Düşmana hücum ediyorum. 
Transportare iki Acc. alır: 


Exercitum Rhenum transportavit. 


Orduyu Ren'den geçirdi (Ren'in ötesine rok- 
letti). 


Bu Cümle şuna muadildir: 


Exercitum trans Rhenum portavit. 


ini 
ş 


(E. Sana yalınız şunu tavsiye ede 
açma. 
(9? Zira şunu ümit ediyorum ki iki 


10. Belgal 


I 


12. İ 


ACCUSATİVUS HALİ 


w 


TERCÜME 1 


1. Sen çocuğa ne öğrettin? — 

için ona harbetme sanat 
2. Bu hadiseleri işitince bende 
3. Fikrim sorulunca, 


Vatanını müdafaa edebilmesi 
ını öğreltim. 

n fikrimi sordu. 
beklememek, Caesar'ı komutan yapmak 
ve Gallialılarla harbetmek lâzım geldiğini söyledim. 
4. Ben tarlalar arasından gideceğim, sen nehri 


geçecek ve 
şehre gireceksin. 


3. Askerlere ne emrettin? —- Germanlara uykuda hücum 
edebilmemiz için Labienus'a orduyu Ren nehrinden 

; geçirmesini emrettim. 

6. Ban 


a çok sual sormal Yakında her şeyden haberin olacak. 
€ seviniyorsun? — Şuna seviniyorum ki 
yardım etmeye karar vermişsin. 


Ney 


sen babana 


rim ki baban yokken yelken 


senedenberi muhasara 
gum şehri zaptedeceğim. 
ara hücum ederek kilometrelerce takip etlik, 
1. Kızdan kimin çiçekleri: topladığını sordum. 
talya'ya selerim esnasında âdetlerimize dair bir çok sual- 
lere maruz kaldım. 


etmekte oldu 


5. uykuda, süyurken» 
6. «her şeye dair haberdar edileceksin.» 
7. gavdeo Trans. bir Fil olmadığı halde #oc gaudeo, «Şuna seviniyorum» 
denebilir. 
-ki sen... karar verımişsin : #cc, ve Inf. ile, 
karar vermek, consilium inire, 
babana yardın etmeye: Gerundivum Terkibi ile, 
8. -ki... yelken açma : ne ve Subi, ile. 
yelken açmak, navem solvere, 
9. -ki... zaptedeceğim: Acc. ve Inf. ile, 
iki senedenberi muhasara etmekte olduğum, «iki senedenberi (daos 
iam annos) muhasara erlilen» 
10, Kilometrelerce, <millerce» «bir çok miller» 
12, 


seferin esnasında «denizden giderken (navigare)» 


suale maruz kalmak ; ragare'nin Pasş.'sı ile, 


pe 


4 ACCUSATIVUS HALİ 


» 
1k Fevkalâde iYi bir ins 
dan bahsediliyor» 


(4, Ayn şeyi annemden 


cevabını verdi: 
|. Eve girerken benden orınanda bir yolcu görüp görmedi 


ğimi «sordu. 


an olan Tulliys'un şebri kurlardığın. 


sordu. O Scipio'yu biç görmediği 


e bir bas lam bir Sıfatla (vasif etmek ekseriya doğru olm 
Meselâ akıllı Tutun demek için Yullin, nkıllı ndan, Zullins e 
saplenı (veye şaplentissimus)» denir, Eansen Türkçede de ii 
benrer bir temayül vardır 1 nkillı Yulliun'dan ziyade akıllı bi b sm 
ö olan Tulltus ders. AA 
urada şuna a dikkat etmelidir ki hizln âdi bir Sı 
bie çok yerlerde Lktinler Superlativas şeklini a 


bahsediliyor, «söyleniyor» 


4 Lâtince 


24 ika Telli! ul , gh /) Aİ 7 f ii 
RÜN ? 

Val .N d > ş 
UMAN) NT Kerr? 211102170 16 göte lp 


ÇENE UĞ VMMU/?) 
j . PUS İŞÇ AK 01 Ü j 
i ; UÜ İ 
, am de 7 | 
C OD10177 EYİ n 08 ALG 
a KEL 
( 


Gun waloreni ser vi 
b SEE 
« e d , 


a İĞ 








GENETİVUS HALİ 


2. Diğer bir İsme bağlı olan veya onu tamlıyan kelime 
ler Lâtincede Genetivus Halinde bulunur. Meselâ “baba sevgisi, 
babaya karşı duyulan sevgi, ifadesi (“amor e 
linde gösterilir. Fakat çok hallerde Lâtince Genetivus'u Türk- 
çeye çevirirken böyle bir terkip veya -in Hali kullanmak kâfi 
gelmez. Hakiki münasebeti gösterecek şekilde ilâveler yapmak 
icap eder: «Hostium iniuriae amici nostri, düşmanların ar- 
kadaşımıza yaptığı haksızlıklar», cinimicitine Pompeii, Pom- 
peius'a karşı düşmanca duygular», «dolor amissi patris, ba- 
#asının kaybından dolayı acı, veya kelime kelime: kaybolan 
bubanın acısı», 


Gen. bir File ilgili Sıfatları da tamamlıyabilir : 


<avidus vini, şaraba, haris», 


Timor Gallorum, iki mânaya gelir: (1) Gallialıların kor- 
kusu, yani, Gallialıların duyduğu korku. (2) Gallialıların kor- 
yani, Gallialılara karşı duyulan korku. 
iki mânasını da ihtiva eden a 


sına dikkat ,etmelidir 1— 


kusu, Genetivus'un her 
şağıdaki ifadelerde kelime sıra- 
ci — Sa 
Gallorum timor Caesariş. 
| Gallialıların Caesar'dan korkusu, 
Cüesaris timor Gallorum. 
5), Caesar'ın Gallialılardan korkusu, 
Bu Cümlelerden birincisinde Gallorum, timor'un tekabül 
eltiği timeo Fiilinin Öznesi, Caesar Tümleci mevkiindedir ; 
Galli timent Caesarem. Bu şekilde mânaca Özne mevkiinde 
bulunan CGen.'a Genetivus Sub 


iectivus, Tümleç mevkiinda bu. 
lunana Genetivus Obiectivuş denir,. 


eş 


<Similis> Sıfatına tabi olan şahıs o Genetivus Halinde bu- 


6 GENETİVUS HALİ 


Junur: «Çocuk annesine benzer — Puer similiş est matris», 
«Çocuk bana benzer :— Puer similis est mei.» E S 
it 


TERCÜME 2 


Kaybettiği karısının acısı Gaius'u çok bedbaht etti. 

Vatan aşkı ve düşmanlara karşı duyduğun nelrel dolayı. 
siyle bunları yapmıyor musun? 

3. Caesar'a karşı duyduğu eski düşmanlık hisleri ile ordu- 
nun mağlup olmasının verdiği acı Cato'yu lahrik 
ediyor. 

4. Caesar'a karşı duyduğu nelret ve Pompeius'a olan sev. 
gisi yüzünden Cicero'nun bunu yaptığı söyleniyor, 

5. Helvetius'ların Roma milletine verdiği zararlar o kadar 


büyüktür ki, Gallia'dan atılmaları icabeder, a 
6. Haeduus'ların kaçtığından haberdar edilince derhal ordu- 
gâhı kaldırdı. v 


7. Fikri sorulduğu zaman plânın tehlikelerle dolu şröründü- 
günü söyledi. 

8. Tekmil Gallia'nın en güzel şehri olan Paris'i zaptede- 
ceğini vadetti, 

9. Bize karşı duyduğun nefret iyasiyiz bunları babana 
haber vermedin mi? Size karşı nefretim yüzünden 
değil, fakat babama karşı sevgim dolayısiyle yaptık- 
larınızı haber verdim. 

10. Fevkalâde zeki bir insan olan Sokrat kendisinin hiç. bir 
şey bilmediğini iddia ederdi. 


«kaybolan karısının». 


le 
İz. dolayısiyle : sadece Âbi, ile. ) 


3. «mağlup olan ordunun acısı». 


ile — ve 












5, ienbeder: 
8, Paris, Lutetin. 
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13. Şehrin barbarlarla dolu olduğu haber verildi. 
14. Oğlumun bana çok benzediğini söylüyorlar, | 
(1. Şan ve şerefe haris olan kumandan, Roma şehrine bir 
fatih olarak dönmek ümidindedir. 
12. Genç asker Caesar gibi olacağını ümit ediyor. 
1. şan ve şeref, gloria. 
fatih, viclor. 
12. gibi olmak, similis esse. 


ALİOUİD CİBİ 
Bir miktar yiyecek 


3. Bazı Sıfatlar ve Zamirler Neur, Sing. şeklinde ve 
kendilerine tabi bir Gen. ile beraber kullanılır. 'Meselâ, “bir 


—.— mm 


minus vini, , “eğer şehirde (her hangi) bir miktar para varsa, 
si gu'd pecuniae İn urbe est,. 

Neut. Sıfatlar. ve.Zamirler bu tarzda yalnız Nom. ve Acc. 
Hallerinde kullanılabilirler. | Aliguid cibi'nin 7Â0/'u aligyo 
cibi değil, aliguo cibo'dur. , ji | 

Gien-tu -is ile yapılan Sıfatlar yukarıda gösterilen şekilde. 
Gen, Halinde. kullanılmazlar “İyi bir. şey. için “aligyid boni, 
denirse de “daha iyi bir. şey... için .Saliguid melioriş, .değil 
aliguid melius3 şeklini. kullanmalıdır. “Hiç. bir. hazin- şey, 
“nihil triste; dir, (nihil tristisTdeğil — | Meze. 5, . 

Buradaki Gen, aşağıda göreceğimiz Bölüm Gen.'u zümre- 
sindendir (bak, 8), 

Aşağıdaki ifadelerde Gen, bulunmadığına ve İsimlerden 
meydana gelenlerin de sadece Hal bakımından uyduğuna dik. 
kat elmelidir; — 

Meşenin zirvesi, Summa Guercus. 

Gecenin yarısı, gece yarısı, Media nox. 
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Dağın eteği, dağ eteği, lmus mons (infimus veya imuş — 
en aşağı). © 
Britannia adası, Insula Britannia, i 
Capua şehri, Urbs Capua. 
Bu şekilde kullanılan Sıfat veya Zümirlerden bazıları: ali. 
guid, id, guld, guicguam, nihil, hoc, guod, tantum, güan- 
tum, aliguantum, m e 


guantum, multum, plus, minus. 
Aşağıdaki Zarflar da bu şekilde kullanslır : 
Nimium, fazla, haddinden fazla 
Parum, çok az, pek az 
Satis, kdfi, yetişir. 


* Şu ifadelere de dikkat ediniz: 


Übi gentium? dünyanın neresinde ? 
Aliguo terrarum, dünyanın bir yerine, “| 





4 


4. Num, ne veya si den sonraf1) gelen “guis,,, “guid,, 
“her hangi,, “her hangi bir kimse veya sey, “bir kimse, bi- 
risi, bir şeyn mânasına gelir. 

” Başka yerlerde ise guis, guid soru kelimeleridir: 

Ouis fecit? Kim yaptı? 

Num guis fecit? Her hangi bir kimse yaptı mı? 

Ouid dicit? Ne diyor? 

Si guld dicit, eğer bir şey derse... 

Dolaylı Sorularda da böyledir: — 

Rogo guis loguatur, Kimin konuştuğunu soruyorum. 

Rogo num guis loguatur, Her hangi bir kimsenin ko- 

nuşmakia olup olmadığını soruyorum ; bir konuşan 


var mı diye soruyorum. 


(1) Veya cum ve nisl'den sonra, 


6 ş 


— 
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TERCÜME 4 

1. İyi hiç bir şey. doğru hiç bir şey, bir filozofa lâyık hiç 
bir şey yapmadı. 

9, Zannetme ki sen Sokrat'a benzersin, 

3. Londra şehrinden yorgun döndü. Bir parça yiyecek iste- 
diğini, hiç şarap (istemediğini) söyledi. 

4, Bir askerin hayatında bir filozolun (hayatından) daha 
çok zevk bulunduğunu kim inkâr eder, i 

5. Askerler fazla miktarda şarap bularak şehri yakmağa 

son verdiler. . 

6. Ne hastalığım var diyemi soruyorsun? - Hiç hastalığım 

yok, çok derdim (var). .— 

7. İyi bir şey yapacağını ümit ediyorsun değil” mi? 

8. Eğer kederli bir şey işittirse söyleme. 

9. Komutan esirden her hangi bir tehlike olup olmadığını 
sordu. O her tarafın düşmanlarla dolu olduğu ceva- 
bını verdi. ” 

10, . Adilerin âdisi olan şu adamdan her hangi bir mükâfat 
isterseniz kızacak 

11. Forumda okadar çok halk var idi ki hatibi işitemedim. 

12, Şan ve şeref hırsı ile askerlere daha Fani para verece- 
ğini vadetti. 

13. Bir parça işi olduğunu, işini bitirince kini gideceğini 
söyledi. Onun az sonra gelebileceğini ümit ediyorum. 

1. Bir filozofa lâyık hiç bir şey: burada dignum, boni ve lusli gibi 

Gen. Halinde olmıyacaktır. Zira buna tabi bir kelime (philosopho) 
vardır. 

2. Sanpetme, moli aylar: sek Zeve Or Or ai eme. 

-ki benzersin: Ace. ve /nf. ile. 
3. (Londra , şehrinden, ab uy? urbe e Londinio. |) 
5, tozla miktarda şarap bularak ı bu ifade de Gen. yoktur. 
son e Jinem facere. Burada Gerundivum Terkibi kullanılacaktır, 
6. Ne hastalığın var?: Daf. ve esse ile. 
9. her taraf, omnia. 
10. âdilerin âdisi: Superlativus şeklinde. 


11, 


o kadar çok halk, fantum civium. 
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TERCÜME 5 a 


(Metiee Yardımcı Cümleleri. — Esas Cümlede tem, ita, sir, tanlus, 


talis gibi bir kelime bulunur. Yardımcı Cümlenin başına ul veya nl non, 
ul pe at nullas, ul nangaam, V. * gelir. Fili Suhi. şeklinde olur, hak, 
, / 


Ii, 42.) 


Bir gün fakir bir asker Büyük İskender'e gönderilen altın 
ile yüklü bir katırı sürüp götürüyordu. Kalır arlık yükü taşıya- 
mıyacak kadar yorgun düştü (6 kadar yorgun düştü ki.) ve 
asker altını kendisi taşımağa mecbur oldu. Fakat tesadüfen 
İskender bizzat adamı takip ediyordu. Onun bu insani hare- 
ketine karşı o kadar büyük bir hayranlık duydu ki “Dostum, 
dedi "altını evine gölür, zira onun hepsini sana verdim.,, 


Yüklü, onerafus Sürüp götürmek, daca, ere, davi, ductum 
Artık-kmenli, non diufins Hayranlıkla karşılamak, miror (1) İnsunl 
hareket, humanitas, atis, (5 beneficientin. 


TERCÜME 6 


(Gaye Yardımcı Cümleleri.— Esans Cümleye uf veya ne ile hağla- 
nır, Fiili Supl,, Praes, veya Subi. İmperf. şeklinde olur, bak, Il, 30). 


Düşman şehri zaptetmek için süratle ilerledi. Şehirde o 
adar az asker var idi ki, surları güçlükle müdafaa edebiliyor- 
lardı, Fakat takviye kuvvetleri ilerliyordu. Bunların yetişip 
düşmanı mağlüp etmeleri için cesurane mukavemete karar 
verdiler. Hücum o kadar şiddetli oldu ki, surlar hemen hemen 
alınıyordu, fakat nihayet taze kuvvetler geldi ve düşman çe- 
kildi. Şehir halkının sevinci o kadar büyük oldu ki, mâbetlere 
gittiler ve tanrılara bir çok hediyeler verdiler, 


Gilçlükle, vw 


Haşd, fanlm Takviye kuvvetleri, supplementum; novne copiae 


Gitmek, se conferre, 


z| 





- 


İmmemor da Gen. alır:— 
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HATIRLAMAK, İTHAM ETMEK, v. «. 
FİİLLERİ 


5. Meminif1). Aafırlıyorum, (şekilce Per/., mânaca Pra- 
es.) ve ,obliviscor, amulayorum 1 Fillerinin Gen. aldığını bili. 
yoruz. Fiiller ile ilgili diğer bazı Sıfatlar gibi (bak, 2) wöliiei 

71) /1nS571p 
Viyorum memini, nee tamen Epicuri Jicet Joblivisei, | 

. Hayattakileri hatırlıyorum, fakal Epikouros'u da 

unulguamak lâzımdır. 


m; de 
Memor pueri rediit. 
Çocuğu halırlıyarak geri geldi. 
İtham etmek, mahküm elmek gibi Fiillerin Gen. ile kul- 
lanılış tarzına dikkat etmelidir: — 
Hominem furti accusabo. ACWUSO ,are - ITHAM ETME 
Adamı hırsızlıkla itham edeceğim. 


ludex eum capitis condemnabit. CAPITı5 CONDEHNDO,A£E - 
Hâkim onu ölüme mahküm edecek, MANLUM ETME 


Proditionis me absolverunt. ABSOL YO; ere & m 
İhanet suçundan beraetime REP ll i 


Capitis accuso hominem. 
Adamı ölüm cezasını gerektiren bir suçla itham 


eliyarum CAPIT/5 HORUNEM — Olm 
Capitis absolvo hominem. “2947 GAkiren - - . 


Adamın ölüm cezasını gerekliren bir suçtan berae- 





line karar veriyorum. 


Condemno militem furti. 
Askeri hırsızlıktan mahküm ediyorum. 


Condemno capitis :fadesindeki kısalığa dikkat etmelidir. 
Ranun asıl mânası: Aayatını ilgilendiren bir suçlan mahküm 


(1) Memini ve obliviscor'un Tümleci bir şey (şahıs değil) olduğu 
zaman acc. Halinde de gelebilir: Hanc rem memini ve Hulus rel me- 
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5 .a ifladele le de 
edi orum, demektir. Capitis aynı mnadla ye in Ğapinis 
kullanılır: Capitis res est, hayal memat meselesi 


periculum adire, hayatını tehlikeye atmak, 


TERCÜME 7 


© Sana öğretliğim o sözleri hatırlıyor musun p 
Eğer onu yaparsan hırsızlıkla itliam edilece sin. > 
İ,)Bu hadise haber verilince hâkim adamı ölümünü yerekli- 
| ren suçlan beraet ettirdi. — 
4. Sizi hatırından çıkarmıyar, kendini aklına getirmiyen bir 
komutanınız var. — 
(53. İdama mahküm edilen ihtiyar askerler tarafından bağla- 
nıyordu. 
Unutmak istediğim o vakaları hatırlıyorum 
Ç7../ Eğer benim düşmanını idama mahküm edersen sana epeyce 
para vereceğim. 
8. Şerelli bir hayat yaşıyacak olan kimse mahküm edilini- 
yecektir, 
- (9) Komulanın oğlu Hannibal Romalıların Kartacalılara yap- 
— tığı zararları hiç unutmıyacağını vadetli. 
N. Askerler, hatırlayınız ki siz benim kumandam altında çok 
zalerler kazandınız, hiç bir vakit mağlüp olmadınız 


11. Benim iyiliklerimi unutarak düşmanlarıma y 
verdi. ©, 


— 


ardıma karar 


2. yaparsan : Fut, Perf. ile. 

8, hadise, res, 

A. hatırındun çıkarmiyan, memör.) 
Laklına getirmiyeu, ohlitus, İ 

7. düşman, inlmicüs, 
mahküm edersen: Fy, Perf. ile 
epeyce para, aliguantum pecunia», 

8. şerelli hir ha 


yat yaşamak, Aonestam wi 
10, hatırlayınız, e 


mementlote, 
zaler kazanmak, vİncere, 


karar verdi; Gümeli mii 
: ium İnire ile, 4 N m aa 
Müjakliğ re ile, iâkat Gerundivun Terkibi 


zira sdüşmanlarıme Piur, dir, 


kullanıl- 
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70 Benden böyle şeyler isteme 
(2 diyecekler, Mahküm edile 
© Düşmanım Balbus'un ihanetle 


dedileceğini söylüyorlar 


Sana çok 
ceğiei a alçak. bir Göl 


12. böyle şeyler, alin. 
diyecekler, «deneceksin». 


TERCÜME 8 


Caesar tarafından o kadar çok mağlüp edilmi leb 
ona elçiler yolladılar, ve sulh istediler, Tekrar ii ki, 
tememeleri için Caesar onlardan rehineler talep oi m n 
ona verdiler. Fakat Gallialıların ordusu » Bunları 


o kadar bü idil: 
Caesar onların yakınında kalmak isteme yük idiki, 


a di ve uzaklaştı, Düş. 
manın takip etmemesi için 'askerlerinj büyük bir süratle gö. 


türdü, ve geceden önce crdügâhlarına geldiler, 


O kadar çok (elefalar), toies | Yakınında, prope (ace.) 


die, ve sen eğri öiipii 
TERCÜME 9 


İran'dan tardedilmiş olan bir İranlı Kimon'u görmek için 
Atina şehrine geldi. Hediyelerle Kimon'u kendine dost yap- 
mak için fazla altın ve gümüş getirdi. Kimon “Bu parayı be- 
nim dostluğumu satın almak için mi getiriyorsun, diye sordu. 
İranlı “Seni bana dost yapmak istiyorum, cevabını verdi. 
Kimon “Parayı al götür, dedi “Yoksa seni bir düşman te- 
lâkki ederim. Dostluk alınıp satılmaz, 


Tardetmek, expello, ere, puli, pulsum. . Getirmek, affero, afferre, 
attuli, allatum, Alıp götürmek, aufero, auferre, abstuli, ablatum 
Satınak, vendo, ere, vendidi, vendilum, Satın almak, emo. ere, emi, 
emplum. o Yoksa, ne.. subi. | İranlı. Persa (1) o Kimon, Cimon, onie 
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) « 
4 | : 
KpF z plar, KIYMET | 
© F l kıymet “ifadesi için iki-Hal kullanılır:— 1, Ge. 
6, Fim ye 
ni n Ablativus 
nelivus. 9, Abin © (Sıfatlar) 


“ja Genus 
me aha yüksek finte, daha yada / 
(a) Pluris, li aşığı Jiate, daha aşağıya, daha ucuza, 
da v i 


« ate, kaça? 
Gn iy finte, 0 kadar pahalıya, 
Mi n ile ayni fiate 
ti göslermek için daima Gen, 
- preliym kelimesi çok vakit 


,. guanti, » * 


int veya kıyme 
Lâtincede fiat 


Bu dört Sıfat İ 
Halinde kullanılır. 


zikredilmez. 
(b) Magni, Yüksek yi Va 
öt (iate, ucuza. 
e ei bir fiate, çok pahalıya: 
Minimi, çok aşağı bir fiate, çok ucuza. 
Nihili, hiçe, yok pahasına. 

Bu sılatlar yalnız kıymet vermek ( facere v.s.) ve Ol- 
mak, mal olmak ( esse) Filleri ile kullanıldıkları zaman 
Gen, Halinde bulunur. Bülün diğer füllerle /16/. Halinde 
bulunurlar : Magno, parvo, plurimo, minimo, nihilo. 

O halde: (4) grupundaki Sıfatlar daima Gen. Halinde, (6) 
grupundakiler, kıymet vermek ve olmak Filleri ile Gen. Diğer 


Fillerle 4/. Halinde kullanılır. 
Emit hortos tanti, guanti Pythius voluit. 
Bahçeleri Pythius'un istediği fiate satın aldı. 
“ -, Plurimiite faclo, 
Sana çok büyük kiymet veriyorum. 
Nihili libros facit, 
Kitaplara hiç kıymet vermez, kitapları hiçe sayar. 
Frumentum est magni, 
Buğday pahalıdır, 


(MErE £ , 
Tl /#k / YY / 
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Afimimi ve habeo (veya facio) 
> Buna pek az kıymet veriyorum. 
Magno,(magni değil) haec emi. 
Benleri pahalı aldım. — 
Oganti eguum vendidisti? Parvo. 
Z Atı kaça satlın? Az bir paraya. 
2. Fiat Abl/w:— (İsimler) — 
Fiat gösteren bütün İsimler Ab. Halinde bulunur (pretism 
müstesna) ('). 


Duobus talentis vendidit. 
İki talentum'a sallı. ağ 


Magn& pecuniğ hortos emit, 
Bahçeleri büyük bir meblağa satın eldi. 


Multis talentis emptam domum nihili aestimat. 
Bir haylı talentum'a satın alınan eve hiç kıy- 
met vermiyor. 


TERCÜME 10 


A) Ben buğdayımı diğerlerinden daha yüksek İiate satmiyo- 
rum, hattâ belki daha aşağıya (satıyorum). 

2) Akıllı bir adam olan Cicero bir filozofun ıstırabı hiçe 
saydığını söyler. 

$) Bu kitabı kaça aldın?— Az bir paraya, fakat daha yük- 
sek bir fiate satmak istiyorum. 

Nazarımda senin babanın çok büyük kıymeti vardır. Bu 

sebepten seni bağışlamak istiyorum. 

1. Diğerlerinden daha yükse fiate, ar çaam ceterin | 

3. Az bir paraya, perva mia. - 

4 Nazara Şek Tüyü kiymet yardır. plw J 


ley 
0) Pretlum Gen. veya ABI. Halinde. kallazılır. 
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'vi bi komutan olan Caius ölümü, hiçe Sayıyor, 
Cesur ve İY" a n daha ucuza salabilirsem, herkex salın 
UN Eğer diğerlerini gelecek. Çubukça zengin olacağım, 
© almak için 1 ere kimse selil bir hayal yaşar, 

hi Dostlarına 07 kıym ar ? Bütün atları üç talentu. 


4) O alçağa kaç yi” kendimi berçlan kurlaramıyorum. 


ma sallım, , 5 S 6 ı 4 
a kevgisine hiç Mİ kiymet vermiyorsun ? İ 
Annenin * ate salmamı lavsiye ellin, 


i daha yüksek li ye : 
bir zat olan Tullius evimi satın alınak is. 


n aldığım fiate salın alacağını ümil edi. 


16 


tiyor. Beniı 


yorum. n aldığım köleyi azal eltim. 


, “ bi meblâğa salı e iv e 
vi le dala yüksek fiate satabilirsem, seni gör- 
. EŞ 


- mek için şehre geleceğimi vadederim. Bugün yolcu- 
'uk için kâli param yoklur. 


6. Çahukça, cito. 
salın almak için, emptum (suplnum). 


B. O nlçağa, turplssimo illi, 
kaç para, guantum pecuninc, 


kendimi, me, 
harçtan kurtarınak, gere alirno İiherare, 
aldığım finte satın alnenk, faali emet yuanti eşo emi, Tanti Esan 


Cümlede, günnti Yardımcı Cümlenin başında bulunur. 
12. yüksek hir imeblüğa, magna pecunin (ah/.) 

13. sntabilirmem ; Fut. ile 

yolculuk için *'ad iter faciendum. 


(NS, meki SY, yeterli , 


TERCÜME 11 


(Bu terci, P ii , 
1, 6264) neyi yapmadan evvel A6/, 465. huhsi tekrar edilecektir, 


Di z y 
aleni ani edilmiş olduğundan komulan as- 
i İni N 
tördü, nlar aş ekim edilmi 


rebeye dair bi 


$ olan orduşâha geri gö 
i gâha geri gö. 
yardımcısı ordugâhta birakıldığından o muha- 


r şe 
Yey duymamıştı, Orduyu uzaktan görünce on- 





DP 
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ları beklemek için siperin tepesine gitli. Yaklaşırlarken dışarı 
çıktı ve onlardan muharebeye 'dair malâmat istedi. Fakat on- 
lar o kadar yorgun idiler ki, hiç bir şey söylemediler, * silâh. 


larını attılar ve çadırlarına gittiler, 


Komutnn yardımcısı, /egafus Uzaktan, procul Çodırlar, (a- 


bernncnla, n, pl. 


TERCÜME 12 © 


Artık ekmeğin hepsi yenmiş olduğu için,-açlıktan ölüyor- 
duk, Fakat komutan, bizi toplıyarak evinde iuhafaza eltiği 
ekmeği bize verdi. Sonra, kapıları açarak kendisi ve askerler 
düşman ordugâhının içinden kaçtılar. Şehirde yalnız yaralılar 
bırakılmış olduğu için biz düşmanlara teslim olduk. Onlar şe- 
hirden fazla altın ve gümüş götürerek bizi az zamanda terket- 


tiler. 


Muhafaza etmek, servo (1) Tes- 


Yemek, edo, ere, edi, esum 
Az zamanda, örevi (tempore b. 


lim etınek, dedo, ere, didi, ditum 


avl.), mo. 


Pi 
“TERCÜME 13 


görünce nehri geçliler, ve köprüyü 
beklediler. Caesar, askerleri yor- 
istemedi. Bu sebepten te- 


Gallialılar (düşmanı 


yıkarak Caesar'ın gelmesini 
gun olduğu için derhal harbetmek 
pelere doğru ilerliyerek ordugâh kurdu Sonra düşmanlar or- 


dugâhtan çıkıp erzak ararlarken inip onlara karşı geldi. Mağ- 
lâp etti, esir aldıklarını sattı ve köprüleri tamir ederek şehre 


avdet etti. 
Yıkmak, rescindo, ere, scidi, scissum Gelme, vusul, odoentus, 
) descendo, ere, di, sam, 


üs,om. İnip karşı gelmek, contra (acc. 


Tamir etmek, reficio. 
F.2 


İNTEREST 


İNTEREST 


Regis interest, Mea 'intereşi i 


1. 1. (a) Interest Caesar!s bellum ante hiemem confi 
Harbi kıştan evvel bitirmek €nesnr İçin 5 
lidir. 

Şahıssız bir Fiil olan İnterest ile birlikte gelen Şahıs faj veya 
şahıs gibi kullanılan diğer şey isimleri Gen. Halind, bulunur, 
İnterest regis, kıral için önemi vardır; Interest omnium 
“herkes için ehemmiyetlidir. Fakat “go, tu, se ibi Şahıs Za. 
mirleri Gen. Halinde gelmez. Mei (nostri), tui (vestri) E.. 
sul yerine meğ (mostrâ), tu (vestrâ), ve suü yazılır. Bunlar 
meus, tuuş, v. 5, Sıfatlarının Fem, Ab, Sing. şekilleridir (4. 
Bu şahıs Zamirleri ile Refert'de aynı şekilde kullanılır 
ve aynı mânaya gyelir. Refert'in Gen. ile kullanılması nadir. 
dir (bak, 82, 83, 84). 

(6) İnterest mea Romam ire, Benim için Komu'ya 
gitmek önemlidir, 


<cre, 
nem. 


(c) Interest tua regem in urbe manere, Kırolın şe. 
hirde kalması senin için mühimdir, 


(d) Dixit sun interesse navem solvi, Geminin açıl. 
masının kendisi için önemli olduğunu söyledi. 


ie , 
No gehfslhn başka şeyler Gen. Halindu bulunmaz ; İnterest adl fay. 


deri elvitakiş —Dıv'elin şerefi bakımından önemi vardır, İnlereşi age 
hada “ör fark varılır» (eat İnter; arasında bir fark vardır) mönusnn 
gelir, İnter hominem et beluam hp Interest — (nsan ile hayvan aras 
sında şu fark vardır. Bundan kolayen şu mânalar orlaya çıkımışlırı »Jark 
eder, farklıdır, önemlidir.» 


(3) İnterent'in bu şekilde kullanılması şöylece izah edilebilir; «Heni 
alâkadar eder, benim için önemlidir» ifadelerinin Lâtineesi Men İnlereşt» 
veya *Men refepis dir. Kahuj edildiğine göre Mea referi'in nalı Mea're 
fert'dir, ve *benim işim bakımından tesiri vardır» mânasun gelir Bu 
iladede te ve fer sonradan birleşmiş ve Men refar tarsmda kullanılması 


het di şi 
ii olmuştur, İnteresi ij refert hemen aym manaya geldiği için kullan 
işleri da zama bielişin 


vü benzemiş ve yukarda  yüşteşilen unu yekil 
meydan çekmiştir, i 
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icae interest Caesarem salvum esse 
n selâmeti devlet için mühimdir. 


(e) Reipubl 

Caesar'ı 
n sonra, yukarıdaki beş Cümlede olduğu 
şu şekilde bir Dolaylı Soru gelebilir :— 


(a) Non gultum interest reginae guis veniat, Kimin 
geldiğinin kıraliçe için fazla ehemmiyeti yoklur. 
(6) Nautarum interest guantum sit flumân, Nehrin 

Iduğu gemiciler için mğhirndir. 


büyüklükte o 
Bu. Dolaylı Sorularda, dair olduğu gibi, Filin Sudi 
; ; ser aş b, 
olmasına. bilhassa. dikkat etmelidir. 
İnterest bazan ut veya ne VE 
lir (bak, 82, 93, 84). 
3, İnterest üç şekilde tamamlanır * (a) bir Kıymet Gen.'u 


ile, (6) bir Ado. ile, (c) (ekseriyetle) bir Neut. Nom. ile: — 
Ku ned Ez (a) Parvi interest, Âz önemi vardır. . 
40 e(b) Maxime İnterest, Fevkalâde ehemmiyetlidir. 


ve (c) Multum interest, Çok önemlidir. 
Nihil interest, Hiç ehemmiyeti yoktur. 
esse gibi: tde fert, ferre gibi 


interest'de 


gibi, bir /nfinilivus veya 


ne 


Subi. ile de kullanılabir 


MM . a A 


İnterest'de est, refer 


çekilir. 
N RK 
TERCÜME (4 
gil fakat babanı alâkadar eder. 


b Senin işi bitirmen beni de 
9, Kitabı kimin yazdığı seni hiç alâkadar etmez. 
3, Askerlerin kafi erzaka malik olması komutan için 


âde mühimdi. 


J, Senden yalnız şu 
küm edilmesinin kimin 


5. Askerlerin şelâmeti bakımında 
büyük önemi haizdir» 


fevkal- 


amın idama mah» 
i vardır 
an olduğu 


u soracağım * bu ad 
bakımından önem 
n kimin komut 


A, kimin balemamelaie culus. 
5, nwkerlerin selâmet bakımından» gal sahulem milli» 
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önemi olduğunu düşünüyor, kendiş; ki 
(2 Niçin benden ne yaptığımı soruyorsun; sen; © 
dar edebilir? R 
8. Kendisini işine hasretmiş görünen Şu adamı ; 


sun? Çok âlim bir adam sayılıyor, Adın, mu. 
nu tum, 


alâkadar eder 
Onuncu gün. 
> etmek bakı. 


0 
(6) Babam, senin şerelli bir hayat Yaşamanın 
7 


eden alâka, 


/ 


9, Kimin konsul seçildiği bütün vatandaşları 

10. Senin takip edebileceğini ümit ediyorum, 
den evvel senin mevcut bulunman harl 
mından fevkalâde mühimdir, 

( Çok yüksek zekâ sahibi bir adam olan Gaius'un sıhh 
olması zannederim ki hem beni hem herkesi aj 
dar eder. 

12. Senin aynı fikirde kalman kıralı pek az alâkadar eder, 
13. Caesar'ın öldürülmesinin Pompeius İçin ne ehemmiyeti 

var idi? 

((i3) Bu adada oturanlar, insanların ne yaptıklarının lanrıları 

hiç alâkadar etmediği kanaatindedirler. 


alte 
âka. 


7. meden alâkadar eder ?, guid interest? * 


A, (Kendisini işine hasretmiş olmak, negotio dedilus esse, 
tanıyor musun ?, Movistine? 
16, harbetmek bakımından, ad bellim gerenduüm. 
ll. zannederim ki alâkadar eder, «alâkadar ettiğini zannediyorum.» 
12. pek az nlâkadar eder, minimum interest. 


vh.EnNEp YiHATTE OLrar 


TERCÜME 15 


Keşifçi tepenin zirvesine dönerek düşmanın ovada yavaş 
yavaş ilerlemekte olduğunu gördü. Ordugâha  avdel etli ve 
bunları generale söyledi. Derhal bizim ordugâh kaldırıldı ve 
nehrin öte tarafına hareket ettik, Düşmanın bizi takip elme- 
mesi için köprüyü yıkarak bütün gün ormanlarda ilerledik, ve 
akşam yaklaşırken Spoletium şehrine yeliştik, Burada erzak 
toplamaya ve kendimizi müdalaaya karar verdik. Surlar ve 


2 
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lar tarafından yapılmış olduğundan çok sağlam | 


Romal! 


kapıla" 
idiler: 


Söylemek (— bildirmek), 7efero, 


Erzak, commeatur, üs, M- 


Kroki 


radatim: lente. 


m trans (acc.) 


av 
ye - Öte tarafına» 


iç (1 
ni a firmus» validus- 


- TERCÜME 16 


askerler *© kadar yorgun 
tırmanabiliyorlerdi- Bazıları;-daha çabuk 
ttılar; diğerleri o derece bitkin idiler 
Fakat cesaretleri O kadar büyük 
ve düşmanın Or- 
k için bura” 


Bütün gün yürüyüş yapmış olan 


idiler ki, tepey© zor 
için silâhlarını a 
kadaşlar! taşıdı. 
hayet tepenin zirvesine geldiler, 
Düşman tarafından görülmeme 


ki, onları ar 
idi ki, en ni 
dugâhın! gördüler: 
da gizlendiler: 


ieci, ectum- Bazı- 


Atmak, abiicio, €7€ 
Gizlemek, 


m. 
Bitkin, con/ectu9 labore 


Tepe, collis, İS: 
diğerleri, alli... ali 


lari... 


celo (1): 


TERCÜME 17 


yrrhus, Roma generali Fabricius'a Roma 
ara verdi. Fakat hiç bir hediye 
Fabricius'u fenalığa sevketmeY* yetişecek derecede büyük değil 
idi. Roma ordugâhına, bir mükâfat almak ve sonra kıralı öl- 
dürmek için bir Yunanlı geldi. Fakat Fabricius O kadar dürüst 
idi ki, adam! cezalandırılması için geri kırala gönderdi. 


Yunanlı komutan P 
ordusuna ihanet etmesi için P 


İhanet etmek, prodo, er€ didi, ditum Fena- 
Dürüst, probus 


Mükâfat, praemium 
do gibi) 


Yunanlı, Graecus 
lığı sevketmek, templo db 
Geri göndermek, reddo (pro 
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di BÖLÜM GENETİVUS'U | 


8. Bir bölüm gösteren Gen.'a Bölüm Gen.u denir (bak, 3): 


1 Partem cibi dedit, Yiyeceğinin hir kısmını verdi. 


2. Malor puerorum, Çocukların büyüğü. 
Puleherrima insularum, Aduların en yüzeli, 


3. Osis nostrum|'| Hangimiz? 
Alter filiorum, (iki) oğlunun veya oğullarının biri. 
4 İğtincede unus ile birlikte gelen İsim umumiyetle 
Gen. Halinde bulunmaz: — 

Unus e militibus, Askerlerin (askerlerden) biri, Bu- 
punla beraber unus eorum, unus omnium, guorum 
unus ifadeleri doğrudur. 

Şu ifadelere de dikkat ediniz: 
5. Omnes redilmus, Hepimiz (veya hep) yeri geldik. 

Viginti Komam limus, Yirmi kişi (yirmimiz) Ro. 
ma'ya gittik 

Bu ifadelerin Türkçeye -den Hali ile de çevrilebildiğine 
İirrat emelidir, Mitekim yukarıdaki ifadeler yerine «yiyece- 
inden br kısmını», sçoruklardan büyüğüz  sudalardan en 
gözelir, seğullarından biri» de diyebiliriz. Aynı temayül Lâ. 
üneiz ör vardır, ve çök hallerde Gen, yerine ex veya de ile 
pu wlazlabilir; unus de multis, çok kişiden bir tanesi; 
perpsveze ex navibus, Gemilerin (gemilerden) pek uzı, 

Lemirler çok dela Gen, alır; -- 


Multi hominum, İnsanların çoğu, 


Bazan, biç şüphesiz, Sıfat olarak da kullandır: multi ho- 
mineş, 


i beeraye İki şekilde kullanılır; (4) Gen, Plur, şeklinde bir 
sir ile, (b) İsimle bersber olduğu zaman Appositia halindeş— 


| 
ai men iy nostri değil nasirum oluşuna dikkat 
sen, OÖhi, cinsindendir ye bize karşı sevi, hizim $ "gi 
p ” , . 


mz» İsis *smor p 

ostri» kullanılır, N 

—— . ği o 
bölüm gösteren Gen, şekilleridir, mmm m 
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Utergue horum, .Bunların her ikisi, 
Utergue consul, Her iki konsul da. 
Utergue ille dux, O komulanların her ikisi de 


Ceteri Sıfat olarak kullanılır ; — 


Ceteri milites, Kalan (mülebaki, diğer) askerler 


TERCÜME 18 


1. Hanginiz benimle birlikte Atina şehrine gidceeğini vad- 

A etti? — Hiç birimiz vadetmedik, belki senin arkadaş» 
larından biri (vadetmiştir). Bir arkadaş bulabilece- 
ğini umuyorum. dl 

2” Konsulların biri harbetmeye çok isteklidir, ötekisi sulha 
çok kıymet verir. a, e 

3. Neden çok korkuyorsun? Bütün askerlerin en cesuru ol- 
duğun söylenmiyor mu? ik, 

4,” Eğer her hangi bir tehlike olursa, sulha büyük kıymet 
atfederiz. 

5.” Eğer bana yiyeceğinin bir kısmını verirsen, sana biraz 
para vereceğim. 

6.“ Kendisinin altı oğlu olduğunu, bunlardan birinin askçr 
olduğunu söyledi. 

7. Eğer ondan bir şey sorarsanız, doğru hiç bir cevap ver- 

— miyecek. 

8, Kırk altı (kişi) gemiye 
yiyeceğimiz vardı, hiç su (yoktu 
on altısı telef oldu; otuz kişi me 


bindi x. Okyanusun ortasında çok a7 
). Arkadaşlarimızdan 
mlekete avdet ettik. 


Bir urkadaş, comes, ilis. 
İstekli; cup/dus. 

Söylenmiyor mu ?, «söyleniyorsun». 

verirsen : Fut, Perf. ile 

sorarsanız : Fut, Perf. ile : 

doğru hiç bir cevap verinemek, nihil veri respondere. 

8, Okyanusun ortasında, in medio oceano. we 
arkadaş, comes, İtİs. 


saver 


nn), 
4 
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g9, Bunların bizi alâkadar eltiğini kim zannediyor? 5 İlam 

X ben zannediyorum, hem hepimiz zannediyoruz, Bütün 
vatandaşlardan yalnız sen bunların ehemmiyeti ai 
dığını söylüyorsun. 

10 O kitapları okudun mu? 
kini okumak istemiyorum. ” 

1i. Düşmanların en büyük şehrini muhasara etmek için kuy- 

; vetlerinin bir kısmını Ren nehrinden geçirdi. 
ün Romalıların en akıllısı telâkki ediliyor. 


— Onların birini okudum, öte. 


12. Cicero büt 


9, olmadığısı söylemek, negare, 


TERCÜME 19 


(Ace. ve Inf.— Dolaylı Haber Cümlesinde Özne o Ace,, Fiil /n/, 
çeklisd olur, bak, (1, 66) 

Bir ihtiyar, karısına şu sözlerle şikâyet eder, her gün 
kendisinin tarlaya (pl ) gittiğini, ve akşam eve işten yoran 
döndüğünü, fakat onun evde tembel tembel oturduğunu (söy- 
lerdi). Karısı bir gün kendisinin tembel durmak (olınak) iste- 
mediği cevabını verdi, ve ertesi gün tarlaya (p/.) gideceğini 
vadetti, Böylece kocası yemeği hazırlamak üzere evde kaldı. 
Fakat höyir işlerde mahareti olmadığı için yiyebilecekleri hiç 
bir şey hazırlıyamadı; ve akşam, evde oturup aç kalmaktansa 


çalışıp yemeyi tercih ettiğini söyledi, Böylece tarlaya (p1.) 
kendisi gitti, 


Yizeiilesskleri: Suhl, ie, 


TERCÜME 90 


/ , 
i Vilip'e Romalıların yakında olduğu söylendi, Kendisinin 
j / N ağ 
yn Peli (pass) bağıra bağıra söyliyerek  Torun'a 
#Zru olu 7 , 
| ii ve Yayı  bimseleri hazinesini denize atmak, 
ger Yanlarında gemileri yakınak için yolladı, Görenler 





v 


© 
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| onun bir deliye benzediğini düşündüler, Gecitleri 
4 tarafından kasten terk edildiğini ve Bi ye ii 
andıracağını 


beyan etti. Aynı zamanda kendi ülkesinde ö 
için büyük bir meblâğ vereceğini a, her Romalı 


Bağıra bağıra söylemek, eclamare cd 
curri veyn cucurri Hazine, #hesourus, 1, m oğru koşmak, procurro, 
Geçit, saltus, ur, mM: ongustlae, /. pl. Kasten d ke Jurens (part.) 
nocens, entis Aynı zamanda, #imul Ülke ndustrla o Suçlu, 
bir meblağ, «çok miktarda para.» e, regnum Büyük 


Fg 


ar 


E MÜLKİYET VE VASIF o X 






ESSE FİİLİ 
N GENETİVUS'U 


4 


9. Genetiyus bazan Esse Fiili veya diğer..bi 

, Ne 0 e Sam 2S ii : ya diğer bir. Bağlı 
Fiille birlikte , kullanılarak. -in.mülkü, mazijesi p 8 yn 
mânaları belirtir: . Ka 


1, Ouae patris fuerunt, Balbi fiunt, Babasının malı 
olan şeyler, Balbus'un (malı) olur. 


9. Patris est monere filium, Oğluna nasihat vermek ba- 


banın vazifesidir. 
3, Saplentis est tempori cedere, Zamana uymak makul 
bir hareket olur, veya akıllı bir adamın yapacağı iştir. 


lk ey e : 

4, Summae virtutis est İn medios hostes İmpetum 

facere, Düşmanların ortasına atılmak çok büyük 
bir cesaret alâmelidir, veya çok yüksek cesaret isler. 


entiae ,tantam reger€ multitudinem, 


. (Cuius est sa i 
ne dirayet! 


Bu kadar büyük bir kütleyi idare etmek 

ne bir Adi. posses3. kullanılabilir # — 

um tuum, Senin oğlunu 
Benim vazifem değildir. 


tır ki, Lâtince Cümle- 
için ayr? 


nı 


6. Gen. yeri 


Non meum est punire fili 
cezalandırmak bana düşmez, 


rin tetkikinden anlaşılacak 


Bu misalle 
ğı İŞ, alâmeti, 


lerde “vazifesi, yapaca isler, Ve Sen 





26 GENETİVUS HAL 


kelime kullanılmamıştır. Sadece Gen. bütün bu mânaları be-. 
lirtmektedir. Bu gibi Cümleleri Türkçeye çevirirken umum. 
mânanın icabına göre bir tabir bularak ilâve etmelidir, 

Üçüncü Cümleye bilhassa dikkat etmelidir. Eğer bu Cümle 
“Aptal bir adamın yapacağı iştir, “aplallıktır, şeklinde ol- 
saydı Lâtincede iki tarzda ilade edilebilirdi: (4) — Stultum 
est cedere, (6) — Stulti est cedere. Her ikisi de 


aynı mâ- 
naya gelirdi. Fakat s: sapiens | kelimesini kullanmak lâzım geldiği 


zaman, bunun Neut. için. müstakil bir şekli bulununadığından, 
birinci şekli “kullanmak imkânsızdır. “Sapiens est, o akıllıdır 
mânasına “gelir; “akıllı bir - harekettir, mânasına gelmez. “Bü 
mâna için n yukarıdaki. üçüncü Cümlede olduğu gibi “Sapientis 


est, “demeye lüzum vardır. 


TERCÜME 21 


Tembel bir hayat oyaşamamasını oğluna lavsiye elmek 


1. 

li bir babanın vazilesidir. 

#2. Düşmanlarının yardımına gelmek en yüksek iyilik alâ. 
metidir. | İ 

#3. Hiç bir şeye karşı hayret duymamak dar kafalılığa deli. 
let eder. i 

» ZA: Vatanı uğruna ölmenin bir asker için vazife olduğunu dü- 
.şündü. 


4 5. Senin gibi âdi bir sürür yardımına gelmenin o benim 
için bir borç teşkil ettiğini mi zannettin? 
6. Bunun üzerine Gaius kaybettiği annesinin verdiği ıslıra- 
bın sevkiyle düşmanların ortasına hücum elli, 
7. Devleti idare etmeleri için en akıllı adamları 
kıralın vazifesidir. 


Daima ordugâhta hayat geçirmenin Germanl: 
susiyeli olduğunu söyledi. o , 

3. (dar kafaliliğö delâlet eder, 

5 esenin gibi âdi bir udama» 

6. bunun üzerine, inde. 


sevkiyle, mofuş. 


Hai, Ni 


seçmek bir 
arın bir hu- 


angustü animi est.) 


» bibi, turpissima homüini. 


KE el 
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9 Hiç bir sey bilmemek, hiç kitabı olmamak barbarlara 
0 yakışır. 
x.10. Mağlâp olduğunuz halde galiplerin bile hiç bir vakit iş. 
i temeğe cesaret etmediği bir şeyi istiyorsunuz. 

wi Fakat ben istemek galibin hakkı, itaat etmek mağlübun 
, vazifesi olduğunu zannediyorum. 

* 12. Benim kanaatime göre ordu kıştan evvel Ren'den geçi- 

rilmelidir. . RR 

13. Böyle şeyleri beyhude istiyeceksiniz. Sizi esirgemenin 
| bana terettüp eltiğini zannetmiyorum. Hepiniz gece- 

den evvel ölmelidir. , 
14. Fevkalâde doğru bir adam o 


lan Balbus'ü-ihanetle itham 
etmek ne cesaret ve ne aptallık | — 


10. mağlâp olduğunuz halde... bir şeyi istiyorsunuz, vicii id rogatis guod.. 
11. hakkı, vazifesi sadece, Gen. ile ifade edilecektir. 
12. (benim kanaatime göre. me İndice. | 


TERCÜME 22 


Elendisi uğruna her şeyi yapmak iyi bir kölenin vazilesi- 
dir. Efendisinin dostlarına karşı hürmetkâr olmağa çalışır. 
Gün ağarmadan evvel kalkmağa alışıktır. Fakat tembel köle 
güneş doğduktan sonra uyumak ister, ve küçüklerinin aynı 
şeyi yapmasına müsaade eder. İlk önce kendisi vazilesini ih- 
mal eder, ve diğerlerine bir tembellik örneği olur. Ondan 
küçükleri de tembel olmayı öğrenirler. 


Uğruna, pro (abl.), Karşı, erga (acc.), Tembel, socor3 
Güneş doğduktan sonra, post solis ortum Küçükleri, iuniores 
Örnek olmak, etemplum praebere. 


TERCÜME 23 


Caesar o mevkide Gallialılarla yaptığı, muharebede adam- 
larının çoğunu kaybetti. Zira bir tepenin üstüne (zirvesine) 


A ŞART CÜMLELERİ 
varıp ordugâhını tahkime başladığı anda (zaman), «ij 

bir hücum yaptı. Harb salfı halinde bulunmıyan > Uğman ânj 
önce mukavemet edemediler ve firare koyuldular: ML ilk 
Caesar yanındaki onuncu lejiyonu onların yirdenin. at Sonra 
ve en nihayet Gallialılar (aşağıya) nehre doğru örülür ei 
mafih orada durdular ve, Caesar'ın kendi ifadesine ü, Ma. 
disi der ki), çok cesurane harbettiler, göre (ken. 


Muharebe yapmak, proelium facin Âni, subito Fiş 
mak, ferya vero, ere, verli, versüm Yanında, secum va oyuk 
Sürmek, 


depello, ere, puli, pulsum. 


“EĞER KONUŞURSA, , “EĞER KONUŞACAK 
OLURSA, 


10.1, £ğer o konuşursa diğerleri susarlar. 
Si loguitur, ceteri tacent,, 
: lamel mk Po liyim 
2. Eğer o konuşursa ben dinliyeceğim. 


Si loguetur, audiam., 
Yugbez Hali 


JioyezUl 
3. Eğer o konuşursa (konuşacak olursa) cezalanılırılacak, 
k, Si locutus erit, poenam dahit, )(4-“7”- 
i 5) ie 


ç. 
Türkçeden 


Zamanların “kullanilmasi bakımından Lâtince 
daha kati ve.açıktır. “Konuşursa,, şekli yukardaki Cümleler- 
den birincisinde Geniş Zaman, ikincisinde Gelecek Z.aman 
üçüncüsünde Gelecekte Geçmiş zaman mânalarını göstermek 
için kullanılınıştır. Lâtincede ise "Si loguitur, yalnız Şimdiki 
veya Geniş Zaman için kullanılır. İkinci Cümlede “Eğer konu- 
şursa , gelecekle vakı olacak bir işi gösteriyor, ve Esas Fil 
olan dinlemek ile konuşmak aynı zamanda vakı olacak iki işi 
gösterdiği için her ikisi de Lâtincede #ufurum Zamanında ol 
terilmiştir. Eğer biri evvel diğeri sonra olsaydı yel vala o 
çak şey Fut. Perf, Zamanında gelirdi. Nitekim ig k 
de konuşmak, cezalandırmaktan daha evvel a ri 
bir harekettir. Bu sebeplen  Lâtincede konuşmak e 
Perf. şeklinde gösterilmiştir: Buradaki Fut. Perf. faa 


pi ÇAMLLALIN Mey 


/ / > ru # 

İl be bj." LELERİ 7 2m ” 
yo. © ŞART md ger ZE iye ği , 
ze imkân yoktur. “ Konuşur- 


sk pi 
falı « 5.1 
, şekillerini kullanmak zaru- 


e aynen tercüme etmem! 
ir e konuşacak olursam 
sam ” 
reli yardır. 

Cum ' 
Gümlelerde de 
lanılır : — 

J Veniam cum 

leceğim:- 
redierit gaudebo, 


an ve Gelecek Zamanı gösteren Yardımcı 


Je yapıl Fut. Perf. Zamanı aynı şekilde kul- 


Fut. veya 


potero, İmkânını bulduğum. zaman ge- 


9. Cum Geri geldiği zaman memnun 
© olacağım. 


Türkçede bu gibi Cümlelerde Gelecek Zaman için dahi 
“İmkânını bulduğum zaman, » “Geri geldiği zaman, gibi Geç- 
miş Zaman şekillerinin kullanıldığını dikkat etmelidir. 

GEyEiks : TALD.M EMEK. 

bye GELE: JMLAANINI TBOLONCA 
TERCÜME 24 g8 


Eğer Gallialıları yenerse konsul seçilecek. 
Eğer şehrin düşmanları tarafından yenilirse idama mahküm 
edilecek. 
3. Eğer her hangi bir haber olursa bana yaz. 
Eğer birisi komutanı ne gibi bir tehlike içinde olduğu- 
muzdan haberdar ederse, o bize yardıma gelecek. 
5. Meklubu yazınca bahçeye geleceğim. — o—* 
6. Eğer acıkırsam yiyecek almak için şehre gideceğim. 
7. Eğer ona çok para verirsen, sına harbetme sanatını 
öğretecek. 
8. Eğer diğerlerine bu sanatta televvuk edersen baban sa- 
na bir hediye verecek. 
9. Eğer annene mektup yaza-san, ne zaman döneceğini sor. 
10. Hakikatin ne olduğunu araştırmak hâkimin *vazilesidir. 
11. Kâfi askeri olunca düşmanı hücum etmek için nehri 


geçecek. 


3. her hangi bir haber, guid novi. , 
6. yiyecek almak için: Gerundivum Terkibi ile. 
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12. Korkak bir adam olan babamın benim ne yaptığımı bil. 

, mediğini ümit ediyorum. Onu öğrenirse çok üzülecek, 

13. Bana yardın edenleri unutmak benim yapacağım iş de- 

— gildir. İmkânını bulunca sana bir az para vereceğim. 

14. Ovyukit bizimkiler hücum ederek düşmanı bozguna uğ- 
rattılar. Ne miktarın öldüğünü bilmiyorum. 


12. çok üzülinek, (sem) gravissime ferre, 


TERCÜME 95 


Roma generalinin şehri muhasara için 399 asker  gönder- 
diğini işitince, yiyecekleri tükenmeye başlıyan şehir halkı 
çok korkuya düştüler. Bu sebepten ordugâha sulli istemek 
için elçiler yollanağa karar verdiler. Romalılar, cevaben rehi- 
neler teslim edilince (464. abs.) bunun kabul edileceğini söyledi. 
Roma generali bunları geceden evvel istedi; fakat şihir halkı 
emrine itaati reddettiler, Böyle bir sulu kabul etmektense 
ölmeyi tercih ettiklerini söylediler, Bu yüzden şehir dör ay 
muhasara edildi, Sonra Romalılar kendi Llopraklarını Suevi'ye 
karşı müdafaa etmek üzere çekilip gittiler. 


Tükenmek, deficin Çak korkuya.. : maynopere ile Cevaben 
söylemek, respan lere Emir, övssum, içn. Keildletmek : neşar- ile 
Çekilip gitmek, seed, 


TERCÜME *6 
Şalak sökerken Leonidas düşman tarafından çevrildiğini 
anladı, Mamalih, büyük cesaret sahibi olduğundan, muharebe- 
ye girişmeye ve yurdu için ölmeye karar verdi. Mütleliklirinin 
hepsini methetlikten sonra yurtlarına gönderdi. İspartalıların 
çoğunu da yeri: yollamak istedi, fakat onların hepsi kıral 
larını hiç bir vakit terk  etmiyeceklerini söylediler. Nihayet 





GENETİVUS HALİ İN 
Leonidas düşmanın yaklaşmakta olduğunü anladı, 
larına odayanmaları için .adamlarını harb nizamına koydu. 
Bunların hepsi hiç bir firar ümidi olmıyacak derecede düşman 
kuvvetlerinin büyük olduğunu biliyorlardı; fakat bir çok sa- 


aller cesurane çarpıştılar ve bir kişiye varıncıya kadar tekmili 
öldürüldü. 


ve. hücum. 


Cesaret sahibi: proeditus ile. Muharebeye girişmek, proetium 
commiltere Geri yollamak, dimitto Dayanmak, sustineo Firar 
ümidi oliniyaenk derecede, «o kadar büyük idiki,...», Bir kişiye varın- 
ciya kadar tekimili, omnes ad unum. : 


- 


VASIF GENETİVUS'U 


11. Vir summae honestatis, Son derece muhterem bir 
zat, 
Vir magni corporis, İri vücutlu bir zat. i 

Lâlincede bu şekilde vasıf gösteren Gen. lar daima bir 
Sıfat ile birlikte gelir. “Cesare? sahibi bir adam,, için “homo 
virtutis,, değil “homo magnae virtutis,, denir. Böyle bir Sı- 
tat ile Gen. kullanılmadığı takdirde, bir' vasfı belirtmek için 
sadece bir Sıfat kullanılır ei 

Om. 0. Sı 
Vir fortis, ii alen 
2) Nam F.s'r9. 
Femina pecuniosa, Paralı (zengin) bir kadın. 

Bir vasfı belirtmek için aynı şekilde bir Sıfat ile birlikte 
Aöl.'un dahi kullanıldığını biliyoruz. Yalnız bu ikisi arasında 
kullanılış bakımından şöyle bir fark bulunduğunu hatırlamak 
faydalı olur: 


(0) Zaman ve mesafe ölçüleriyle bir şeyin cinsi veya 
gerektirdiği hal Ger. ile gösterilir: — 

İlter guingue “dierum, Beş günlük bir yolculuk. 

” » o millium, Beş millik öir yolculuk. 

Trium mensium ,cibaria, Üç aylık yiyecek. 
gör A. oad$iş 15 
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Puer decem annorum, On yaşında bir çocuk. 

Fossa viginti pedum, Yirmi ayaklık bir hendek. 

Res magni laboris, Çok zahmetli bir iş. 

Causa hulüs modi, Bu cins bir dâva, 

(6) Vücutta uzuv tasvirleri ve bazı muvakkal haller ekşe. 


riya Aâl. ile gösterilir:— 
Vir magno naso, İri burunlu bir zat. 


Esse capillo promisso, statura humili, Üzen saçlı we. 


kısa boylu olmak. 


Diğer vasıflarda ve bilhassa iyi veya fena hallerde (ark 


gözetilmez : — 
magnae auctoritatis 


Büyük nüfuz garibi (çok 
Vir : 
magna auctoritate 


nufuzlu) bir adam. 


b ecem MARGİN iy yeğ, a Bi öm 


Ener / egregia indole ' 

Bu misallere dikkat edilirse görülür ki, vasıl gösleren Gen. 
ve Ab.ların ekserisi Türkçeye (</i) veya (</ik) ile teşkil edi- 
len Sıfatlarla çevrilmektedir: çok zahmetli, yirmi ayaklık, w.s. 


TERCÜME 27 


><“ 


1. Tullius'u biri itham mı etti? O fevkalâde meziyelli bir 


adam değil midir? 
Çok zeki bir adam olan Gaius konsul yapıldı, 
3. Muhasara edenlere yardım etmek için yetmiş gemilik bir 
donanmayı Marsilya'ya gönderir. Şehirlilerin bunlar- 
dan haberi olunca teslim olurlar. 
4. Çok aşağı bir aileden olan Balbus, para 
evime geldi. 


istemek için 


3. yetmiş gemilik: Gen. ile, 
4. çok aşağı bir aileden, in/imi generis, 


fp 8. 


9. 


10. 


12. 


13. 


v14. 


Cum 


6. 


7. 
8, 
9. 


R10.” 


11. 
12. 


13. 
14. 


pe 


n 


YTL oragclurıs vir 65C05, 
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Benden ne hediye beklediğini ondan örün. 

Alçak adam, bana ne yardım yaptın? Bu şehirde iyilikten 
çok fenalık yaptın. -. 
Fevkalâde cüretli bir adam olan ©, bunlar sorulunca ce- 
vaben benim kendisine bir talentum borçlu olduğu- 

mu söyledi. 

İşlörle uğraşmağa hazır misin yoksa? Tembel bir hayat 
yaşamayı tercih etmez misin? a. 

Bu çeşit bir adamdan korkmamız lâzım geldiğini mi zan- 
nediyorsun? 

Onuncu İejiyonun denenmiş bir cesarete “malik olduğunu 
herkes teslim ediyor. — 

Bizim yenmekte olduğumuz bir sırada Gallialılardan 
çok yüksek cesaret sahibi bir genç harb saffının 
ortasına hücum etti. 

Bunun üzerine beşinci lejiyonun askerleri kaçmağa baş- 


ladılar. 
Çok muhterem bir zat olan Cicero'dan fikrini sorup sorma- 
dığı beni hiç alâkadar etmez. 
Filozof gidince, şarkı söyliyebileceğiz. 
“yon lerephos YA, core Nea ŞimA 


alçak adam : Superl. ile. 

iyilikten çok fenalık : Bu gibi mukayeseli ifadelerde Türkçe ve Lâtin- 
cede kelime sıralarının aksi olduğunu unutmamalıdır : Lâtincede 
evvelâ fenalık, sonra iyilik zikredilecektir : plus mali gaam boni. 

bir talentum : yalnız falentum. 


İşlerle uğraşımağa, ad labores. 


bu çeşit, Avius modi, 


denenmiş, speclatus. 
——— i Ni 
herkes teslim ediyor, conatat. 


Gallinlılardan... hir genç, Gallorum guidamıs adulescens. 


Bunun üzerine, guo facto. 

kaçmağa başlamak, initlum Jugae Jacere: 

çok muhterem bir zat, vir summae honeslatir. | 
söyliyebileceğiz: licebit ile. , p idil 
raya ta hıç, (esPE3 :k 


EE om mir uk. e li 
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TERCÜME 28 : 


i İl ielirir sir. 
(Bu tercümeleri yapmadan evvel Zaman ve Yer ifadeleri ( rar edil, 


cektir, İl, 82, 84.) 


Bir çok günler düşmanın hücumunu bekliyerek ordugühu, 
içinde kaldık. Bütün gece * onların bağırışlarını ve şarkılarını 
işittik, fakat gündüz onları görmedik, ve bizde keşif için dı. 


şarı çıkmağa cesaret edemedik, Öyle görünüyor idi ki, onla.' 


nn ordugâhı bizden altı yüz adım mesalele kurulmuş idi, ve 
orada yirmi ayak kadar genişliğinde bir nehir vardı, En niha- 
yet biz bu nehirden kaçmağa karar verdik. Böylece karanlık 
bir gecede ordugâhı terk ettik, ve hazırlanmış olan büyük bir 


sandalla, nehir yukarı düşmanın haberi olmadan ilerlemeğe 


başladık. 

Gündürün, gündüz, inlerdiu Arada (arasında) bulunmak, intercedo, 
ere, c€ssİ, Ctasüm Sandal, /inter, iris, /. Nehir yukurı, adwer- 
s0 (lamine Haheri olmadan, /nsclus, 


A TERCÜME 29 


Üç gün sonra kırk beş ayak genişliğinde bir nehir geçlik. 
Bu nehirdefi itibaren iyi bir yol boyunca |) dört gün ilerledik 
ve Kartaca'ya geldik, Kısa bir müddet şehirde kaldık, fakat az 
sonra şehirlilerin borkusundan orayı (onu) terk ederek sahilde 
bir ordugâh kurduk, Ordugâha her gün köylerden yiyecek şre- 
tiriliyordu. İlk baharın başında, beş sene e 


vvel Romalılar tara, 
fından zaptedilmiş bir kasaba 


olan Utica'ya yürüdük, 
Kısa bir müddet, 


paulisper 
Başlangıç, baş, /n/tlum 


Sahil, ora, litus, oris, np, 


: 1) Hangi yol boyunca, veya yaldan gidildiği Edatsız sadece 401, ile 
ilade edilir, 
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DATİVUS HALİ 
12. Dativus Alan Fiiller: 
1. Vox Activa 


Bir çok Fiillerin Dat, aldığını biliyoruz: parco, eredo, v.5, 
gibi (bak, ll, 88). Dikkat etmelidir ki, bunlardan bir kısmı 
Trans., bir kısmı /ntrans. dır, yani, bunlardan bir kısmı Dat. 
ile birlikte bir Acc. da alabilir, bir kısmı alamaz : — 


1. Transitiva — 


Librum tibi vendo, Sana bir kilap salıyorum. 
Praeficilo Gaium eguitatui, Gaius'u süvarinin 
© başına tayin ediyorum. w 


2. İntransitiva — 


Irascor tibi, Sana kızıyorum, hiddetleniyorum. 
Noceo tibi, Seni incitiyorum, sana zarar veriyorum. 
Praesum legioni, Lejiyonun başındayım. 
Persuadeo tibi, Seni ikna ediyorum. 


Lâtincede /ntrans. olan Füillerden bazılarının Türkçede 
de Geçişsiz olduğuna, bazılarının ise acc. aldığına dikkat etme- 
lidir. Yukardaki Cümleleri bu bakımdan mütalâa etmek faydalı 
olur. 

Dat. alan Fiillerden şu iki cinsi bilhassa tefrik etmelidir: 
(a) Mürekkep Fiillerden çoğu Düz Tümleç ile birlikte bir de 
Dat. alır: praeficio gibi. (6) Sum'un mürekkep şekilleri 
(absum ve possum müs.) yalnız Dat. alır: praesum gibi. 


Dat. alan .bazı Fiiller 
Bak, /I, 88 


adesse, hazır olmak, bulunmak 

interesse, iştirak etmek 

praeesse, kumandasında, başında olmak 

deesse, yok olmak, bulunmamak ; 
superesse, daha fazla yaşamak, -den sağ kalmak 
prodesse, (prosum), faydalı olmak 
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satlafaclo, tatmin etmek 


praeflclo (acc. ve dat.), başına, kumandasına tayin etmek; 


legioni praefecit, 
commlitto, emanet etmek, tevdi etmek 
infero bellum, -e karşı harbetmek 
indico bellum, -e harb ilân etmek 
inâto, İnstiti, sıkıştırmak, tazyik etmek 
antepono (acc. ve daf.), tercih etmek: anteponit rus urbi, 
minor, tehdit etmek: mortem mihi minatur. 
resisto, mukavemet etmek 


Şu Fiilleri karşılaştırınız : 


yardım etmek, succurro, ere, curri, cursum (dat.) 
subvenlo (dat.) 
luvo (acc.) 
hoşuna gitmek ve 5 
memnun etmek, placeo (daf.) 
luvo (acc.) 
tavsiye etmek, suadeo, ere, süasl, suasum (dat.) 
moneo (acc.) 
emretmek, İmpero (dat.) 
iubeo (acc.) 
zarar vermek ve 
incitmek, noceo (daf.) 
laedo, ere, laesi, laesum (acc.) 
tedavi etmek, medeor (dat.) 
sano (acc.) 
evlenmek (kadın özne), nubo, ere, nupsi, nuptum (daf.) 
(erkek özne), duco (acc.) 


TERCÜME 30 


Labienum 


Benim ordugâhın komutanı olacağıma seni kim ikna elli ? 


1.) Ark i 

Y rkadaşına «largın olmak bir arkadaşa yakışmaz. 
3. 

4, 


Trevirler Ren nehrine çok yakındırlar, 


Eğ ; iş 
ger gelirse sana hiç bir zararı olmıyacak, Adamdan i 


korkma, 
di 


8, Trevirler, Treviri, 
çok yakın, pProximus, 


Bunları i i i 
unları ikmal edince şehrin başına Ariovistus'u tayin etti 


e 
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6. ) Eğer bana üç rehine verirsen, askerlerinize bizin top- 
raklarımızdan geçerken hiç bir zarar yapmıyacağım. 


) Çok aşağı soydan bir adam olan Gaius kıraliçeden daha 
çok halkın hoşuna gitti. 


8. Antonius devlet için kanunlar vazetti. 


9 Şayet beni gemilerin başına tayin ederseniz Britannialı- 
ları çok kolay yeneceğim. 


Fevkalâde cesur bir komutan olan Titus ordunun ba- 


şında idi. 

11. Sana şunu vadediyorum ki, ben zenginleri iltizam etmi- 
yeceğim. 

12. Eğer kendini işine verirse, diğerlerine kolayca üstün 
gelecek. 


(8 Sulhu harbe tercih edip etmediğini sorduğum zaman hiç 
DA cevap vermedi. 
» Zavallı oğluna yaklaşmak fırsatı babasına hiç oeğeeli, 
5) “Eğer sana askerlik ilmini öğretirsem bana ne yeni para 
vereceksin ? 
(6) Karısına karşı nefreti yüzünden Asya'ya gitti. (Bu) ada- 
ma geri gelmesini tavsiye etmek bana düşmez. 
7. halk, multitado. i 
daha çok hoşa gitmek, grat/'or esse. 
8. kanunlar vazetmek, /eges imponere. 
l1* iltizam etmek, favere (dat. ile). 
12. kendini işine vermek, negotlo se dedere. 
13. sorduğum zaman bana, mihi guaerenti. 
14. fırsat verildi, potestas facta est (gerund. ile). . 
15. askerlik ilmi, scientia rel militaris.- 
16. nefreti yüzünden, odio motus. 


DATİVUS ALAN FİİLLER — (devam) 
Il. Vox Passiva 


13.1. Transitiva — 
Liber mihi datus est, Bir kitap bana verildi. 


2. İntransitiva — 
Tibi persuadebitur, İkna edileceksin. 
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Son Cümleye bilhassa dikkat etmelidir ; İntransitiya olan 


“Fiiller Passiva'da yalnız Şahıssız olarak kullanılabilirler, Ya. 
karıdaki Cümleyi Persuadeberis şeklinde ifade etmeye imkân 
yoktur. Bu gibi hallerde şahsı Dat. Halinde muhafaza edip, 
Fiili üçüncü Şahıs Sing. Pass. şeklinde göstermek icap eder, 
İşi yapan kimse de Yapan Aö/ativus'u şeklini alarak önüne 
veya ab getirilir: — 

Act.: Mihi isti nocere non possunt, 


zarar veremezler. 
Pass: Mihi ab istis noceri non potest, Ben pnle,. 


tarafından mutazarrır edilemem. 
Nobis a finitimis nostris invidetur, Biz kom. 
şularımız tarafından kıskanılırız. 


Onlar banç 


Hiç bir Hal almıyan /ntransitiva Fiiller de Pass. da Şa. 


bıssız. olarak kullanılır : - - 


A nobis curritur, Koşuyoruz. e 
*. Sie itur ad astra, Yıldızlara böyle gidilir. 
“ Acriter pugnatum est, Çetin'bir muharebe yapıldı. 


Sic vivitur, Hayat böyledir. 


TERCÜME 31: 
K Eğer bize kâfi buğday verilirse, size rehineleri iade 


edeçeğiz. 
Pa neden inanılmıyor? — Hiç bir doğru şey söyleme- 
diğim zannediliyor. 
3. Hepsi rahibe kızının iadesi lâzım geldiğini bağırarak söy- 
lediler. Fakat komutan iade etmek istemiyordu. - 
i Tanrıhın -emrine itaat etmemek ne cesaret| 
5. Şehrin o kısmında ne tanrılara itaat edilir, ne insanlar 


esirgenir. 
# Senin felsefeyi servete tercih ettiğine ikna edildim. 
3, bağırarak söylemek, clamare, - 


4. Taarınıg emrine, deg lubenti, 
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7. Ertesi gün tekmil Gallia'nın en güzel şehrine gelindi. 


8. Orduya yardım edilmesi için şafak sökerken yola çıkmak 
lâzımdır. 


9. Caesar'a müzaheret mi ediliyor? Ona hiç kimse inanıyor mu? 


10. el 0 lam itimat edilecekse benim ölmem lâzım ge- 
ece 


MT Çok cesur (fakat) katiyen akılsız bir genç olan Gaius gen 
re komutan tayin edildi. 
12. Mağlüpların bağışlanmaması lâzım geldiğini” kim söylüyor? 
13. Çok vakit bize yardıma gelmiş olan mötieliklerimize yar- 
dım edilmesi icap etmez mi?. 
14. Eğer bunu yaparsanız, sana şahsım farafından teşekkür 


edilecek. 
Bu adamin yalnız hâkim tarafından bebek değil, 


fakat kıral tarafından yardım görmesi lâzımdır. 
4 Ben sağken sana hiç bir zarar gelmiyecek. Söyle bana 


neden korkuyorsun ? 


9. müzaheret etmek, favere. 

11. katiyen akılsız, nullius sapientiae. 
12. söylüyor: negare ile. 

14. şahsım tarafından, a me. 
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Bir çok dostlarım var, fakat Gaius'u bunların hepsinin en 
zekisi telâkki ederim, Bir defasında, Gaius'un kardeşi bir suç 
dolayısiyle itham edildi, ve Gaius şahitlik etmeğe mecbur kal- 
dı. Dâvacılar, evvelce söylediğini inkâr etmesi için onu kız- 
dırmak istediler. Fakat. onların bunü istediğini bildiği için şa- 
hitliğini hiddetlenmeden yaptı. En nihayet dâvacılardan biri 
“Dostum, sen çok zeki bir adamsın, dedi. Gaivs onlar hak- 
kında da aynı şeyi söyliyebilmek istediği, fakat hakikati söy- 
lemeğe yemin ettiği cevabını verdi. 

Zeki, callidus © Suç, nora, delictam Şahitlik etmek, testi- 


.monlum dico Dâvacı, accusator Kızdırmak, lacesso, ere, ivi, 
itum Hiddet, ira Yemin etmek, daro (1). 


e DATİVUS HALI wi 
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Bunun üzerine Themistokles hem Atina'yı, hem di 
san devletlerini kurtarmak için şu plâna başvurdu ; İranlıların 
kırahna gizlice bir haberci yollıyarak Yunanlıların uzaklaşmak 
üzere olduğunu bildirdi. İranlıların büyük donanmalar, ile Yı. 
manlıların küçük kuvvetlerini kolayca çevirebileceklerin; teba. 
riz ettirdi/ Onun bu tavsiye ile kıralı memnun etmek istediğini 
ve kendi şahsi selâmetini memleketinin hürriyetinden üslün 
tutmuş olduğunu söyliyenler vardır./ Fakat bu tavsiye Yuna. 
nistan'a çok faydalı oldu; zira İranlıların gemileri birbirlerine 
engel oldular ve Yunanlılar düşmanlarını bozguna uğrattılar, 


ğer Yu. 


Bunua üterine, guo facto Plâna başvurmak, consilim capio 
eya İnes Tebarüz ettirmek, ostendo, ere, tendi, tenlum veyn tensum 
Söyliyesler vardır : sanf gul ve Subi; Birbirlerine : se ile 


Bozguna 
uğratmak, fando, ere, fudi, fusum. 


ALÂKA DATİVUS 'U 


14. 1, Est mihi eguus, Bir atım var. 


2. Domus sedificatur domino non servis, Dir eu köle. 
ler için değil efendileri için inşa edilir. 


Bu Cümlelerile gördüğümüz Dar, Halleri bir şeyin kimin 
İçin mevcut olduğunu veya yapıldığını göstermektedir.  Alâka 
ativus'u İsmini almalarının sebebi de budur, Subvenlo gibi 
fiillerle birlikte kullanılan Dat. Halleri de bunlara benzetile. 


bilir ; Subvenlo tibi, Senin İçin, senin uğruna, sana yardım 
için geliyorum demektir. 


CUM 41 


CUM (coni.) a GEÇMİŞ ZAMAN nel » 
a .heyg » pori :! 
15. 1. Cum ad urbem rediret, litteras accepit, Şehre dö- 
nerken mektubu aldı <3 a : 


2. Cum flumen İransiisbet, nihil moratus est, Meri 
geçince, hiç durmadk — sor. p1.penr. 


Bir Coni. olan ve Zaman gösteren Cum'dan sali Fil 
Geçmiş Zamanda ise Imp. veya Pl-perf. Subi. kullanmalıdır 
(bak, İl, 36 ve İli, 20, 47, 48, 50, 58): 


(0) Subiunetivus — İmperfectum : y> 


Eğer cum Cümlesinin Fiili Esas Cümlenin Fiili ile aym 
zamanda vakı oluyorsa Imp. Subi. Zamanı kullanılır. Yu- 
kardaki birinci Cümle bunun misalidir. Burada mektubu almak, 
şehre döndüğü esnada vakı olmuştur. Bunu biz Türkçede 
döner-ken şekli ile ifade ettik; Böylece Yardımcı Zaman Cüm- 
lesinin Esas Cümle ile aynı zamanda vakı olduğunu göstermek 
için Türkçede -ken, iken ile Şimdiki veya Geniş Zamandan 
yapılan yaparken, yapar iken, yapıyorken, yapıyor iken, yap- 
makta iken, şekilleri ile Rabıt Sigasından yapılan yaptığı es- 
nada, yaptığı sırada gibi şekiller kullanılır. O halde bu gibi 
şekiller Geçmiş Zamana işaret ettiği zaman Lâtinceye Suği. 
/mp. ile tercüme ederiz. GN. 


(6) Subiunctivus — Plusguamperfectum : 


Eğer Cum Cümlesinin Fiili Esas Cümlenin Fiilinden 
daha evvel vakı oluyorsa Suği, Pl-perf.. kullanılır. Yukar- 
daki ikinci Cümle bunun-misalidir. Burada nehri geçmek, dur- 
mamak Filinden daha evvel vakı olmuştur. Bunu Türkçede 
geçince şekli ile ifade ettik, Bu gibi Zamanları umumiyetle 
Türkçede muhtelif Bağlar ile yapılan: yapınca, yaptıktan sonra, 
yapmasını müteakip, yapması üzerine gibi şekillerle gösteri- 
yoruz. O halde böylece Türkçe Yardımcı Cümlede bir hareketin 
bittiğini gösteren şekiller bulunduğu zaman Lâtinceye Sudi, 
Pl-perfectum ile tercüme ederiz. 


o 


CUM 
Bu gibi cümlelerde Sudi Imp. bareketin devam elmekte 
olduğunu, Sudi. Pl.perf. hareketin bitmiş olduğunu gösterir, 
Şuna da bilhassa dikkat etmelidir ki, yaplığı zaman şekli “iğ 
aynı zamanda, hem daha evvel vak, 


Türkçede Esas Fiille hem 
Türkçede Ilanılabilir: (a) Hoca bunu anlattığı zaman 


olan işler için ku 
“bep dinledik. (6) Harb bittiği zaman komutanı Roma'ya ça- 
gırdılar. Bu gibi hallerde mânaya dikkat ederek yukarıdaki 
esıslara göre Lâtincesini tesbit etmelidir. 

DİKKAT — Eğer böyle bir cum Yardımcı Cümlesi “her 
ne zaman ki,, “her delasında,, mânasına geliyorsa /ndic. alır 


(bak, 48):— 


Cum ille cantabat irascebar, //er ne zaman o 
şarkı söylese kızardım veya Her ne zaman o 


şarkı söylediyse kızıyordum. 


Fakat: — /*, |, ©. 
Cum cantaret aberam, O şarkı söylerken ben 

yoktum. < e 

& *, 
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1, Hiç paran var mı? — Hiç gümüşüm (yok), çok altınım var. 
.2. Roma'ya dönünce harbetmek için diktator tayin edildi. 
3. Kitap aptallar için değil akıllılar için yazılmıştır. Eğer çok 
büyük bir dikkatle okumazsa hiç kimse anlıyamaz. 
4. Sana kıralın ölümü neşe mi verdi yoksa? 
“5, Eğer kendim gelmezsen baban hiç bir surette ikna 
edilmiyecek. 
-Atina'da iken filozofları dinlerdim. 
“7. Beşinci lejiyonun askerine yardım etmek istediği .için er- 
tesi gün eyalete hareket etti. 
- 8. Ertesi yaz, Ren nehrini geçtikten sonra Germanların top- 
rağına doğru ilerledi. 


A 


Eğer çok büyük: nec gulaguam ile başlayınız. 
"4. meşe vermek: afferre ile. 


av 


CUM 6 


Sonra Caesar askerleri toplıyarak şu tarzda konuştu. 


9. 

10. Askerler, benim için değil kendiniz için galip geleceksiniz. 
Gallia'yı fethetmenin şerefi size ait olacaktır. 

11. Eğer Roma milleti her hangi bir mükâfat verirse size ait 


, olacaktır. i 

12. Düşmanların şehirlerinde her ne ganimet varsa benim de- 

gil sizin olacaktır. 

13. Senin plânın nedir? Bizim ne yapmamız. icabediyor bil. 
miyorum. 


9. şu tarzda, hunc in modum, 
10. nskerlert voc. ortada zikredilecektir. e i 
benim için değil kendiniz için: Lâtincede kelimölerin tertibi aksi 
olacak: kendiniz için, askerler, benim için değil... 
Gallia'yı fethetmenin şerefi, glorin subiectae Galliae. 
12. her ne servet, guldguid diyitlarum. 
13. Senin plânın nedir?: Dat. ve guld conüilii ile, 


TERCÜME 35 

r, çox ari St, 

Kıralın bundan haberi olunca, haydutları yakalayıp kendi- 
'sine getirmeleri için 150 askerle bir subay gönderdi. Haydut- 
ların “bulunduğu yere gelince, bir ormanda çok küvvetli bir 
ordugâhın kurulmuş olduğunu ve ağaçları kesmek suretiyle 
“bütün yolların tıkanmış bulunduğunu öğrendiler. Mamalih, s0- 
nunda bu mevki hücumla zaptedildi, ve haydutlar ele & geçiri- 
lerek öldürüldü, Fakat kıral reisin on iki yaşında bir çocuk 
olan oğlunu affetti. ma w 


Haydut, latro, onis Subay : burada, centurio. Centurio bizim 
yüzbaşı ve buna yakın rütbelere tekabül eder. Daha yüksek bir subay, 
mes. alhay için #r/bunus militum kullanmalıdır. Eğer müstakil bir birliğin 
komutanı olursa /egafas kullanılır. Kuvvetli, /irmua Kesmek 
suretiyle: Abl. Aba. ile Yollar, aditus, us, m. Tıkamak. odsideo, 


ere, sedi, sessum, Hücumla zaptetmek, erpugno (1). 


DATİVUS HALİ 


TERCÜME 36 


41 


Ekinler yetişmeğe başlayınca general, atlılarının yakaladı. 
ğı bir kılavuzdan , istifade ederek, ormanlar içinden ilerledi, 
Yürüyüş esnasında düşmanın ordugâhını bulmaları için keşif. 
çiler yolladı. Bunlar avdet edince, düşmanların, karıları, çocuk. 
ları ve büyük miktarda sığırları ile birlikte bataklığın ortasın. 
da bir ordugâh kurmuş olduğunu ve kendisini beklediğini ha- 
ber verdiler. Bunu öğrenmesi üzerine o kadar süratle ilerledi 
ki, gece yarısı onların ordugâhına yetişti; ve Romalıların 
cesaretleri öyle idi ki, Germanlardan az bir miktarı sağ salim 


kurtuldu. 


Yetişınek, meaturesco Kılavuz, ax 


Yürüyüş esnasında, ev veyn İn itinere 


Sığır, 


Ekin, seges, etir, İ. 


İstifade etmek, wtor, usus. 
Bulmak, (aranılan bir şeyi): reperio, ire, (tenadüfen) : İnvenio 


pecua, eria, n. Bataklık, palus, uyis, (, 
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Calenus, Caesar'dan bütün limanlar ve sahillerin düşman- 
ların işgalinde bulunduğunu bildiren bir mektup aldı. Bunu 
işitince bülün gemilerini geri çağırdı; fakat bunlardan emirle- 
rine itaat etmiyen birisi Bibulus tarafından zaptedildi. Bütün 
taylalar merhametsiz general tarafından öldürüldü. Bu zat ne 
erkekleri ne çocukları esirgedi, ve merhametsizliği sayesinde 
harbi daha çabuk bitirmek ümidinde idi, Fakat Calenus onun 
donanmasını kırk gemi ile takip etli, ve katliamdan üç yün 


sonra onu Öricum'da mağlüp etti, 


Merhametsiz, saevus, crudelis, 


Geri çağırmak, revoco 
Katliâm, caedes, is, İ. 


Merhainetsizlik, saevlla, crudelitas, 





dg 


“ 


“ 
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, MAKSAT ve TESİR DATİVUS'U 
Mec. ist, tat, 
16. Librum mihi dono dedit, 
lp verdi, Dal, oi, 
Religuit me/ praesidio urbi, Beni şehre muhafız 


olarak btraktı. 
pal 


Hoc mihi cürae est, Ben Buna merak ediyorum, 
endişe ediyorum, bunun için gayret sarfediyorum. 
Ouanto odio nobis est bellum! Harb Bizim için 
ne kadar menfur bir şeydir, bize ne kadar * 
büyük nefret telkin ediyor! o — | * - 
rl 


Ouanto amori nobis est iustitial Adalet bizim için 
ne kadar aziz bir şeydir! 


Bana hediğâ olarak bir 


Bu misalleri ve bunlardaki Dat. Hallerinin tercüme şekil- 


© lerini dikkatle mütalea etmelidir. Burada Dat. şeklindeki dono 
“ve praesidio bir şeyin ne maksatla yapıldığını, eurae, odio, 
' amori ise üzerimizde ne tesir bıraktığını göstermektedir. 


Bu Cümlelerde ikinci bir Dat. bulunduğuna da dikkat 
etmelidir: mihi, urbi, nobis. 


TERCÜME 38 


Belgalara yardıma geleceğini vadetti. 

Sana hediye olarak çok güzel bir at vermedim mi? Bana 
teşekkür mü ettin? > 

3. Ümit ederim ki onun gelmesi bizim için bir himaye mahi: 

yetinde olacaktır. Gi 

Rahibe kızının iadesi için çok gayret sarfedeceğini söyledi. 

5. .Benim hiç askerim yok Benim dostluğum bir çokları 

için tehlikeli, bir kaç kişi için de himaye mahiye- 

tinde olacaktır. 


NB 


— 


4. çok gayret sarfetmek, magnae curae esse (dat. ile) 
5. hiç askerim yok, «hiç askerlerim yok», dat. ve esse ile, 
bir kaç kişi için, paucis. 


© 


10 
12. 


.. 


DATIVUS HALİ 


miy olması muhtemel değildir. 


elret ver 
Oğlunun babanın olan Cransus'un — evi şehir için bir 


“ok sengin bir, 

i siynel teşkil edecektir. 

Düşmanların İaeduusların 
haber verildiği zaman, 
bir gün tespit edeceğini zannetti, 

zulmün ne kadar menfur, merhame- 


zarında 
Herkesin dar aziz olduğunu ümit ederim ki insanlar 


toprağında olduğu komutana 
herkes onun muharebe için 


ilin ne ka 
anlıyacaklardır. ii, 
Düşmanlarım, benim için devletin selâmetinin ne büyük 
bir endişe mevzuu olduğunu bilmemezlikten ge- 
liyorlar. , 
O zaferin Marius için büyük bir şeref teşkil etmiş oldu- 


gunu zannediyorum, 
Şehir için ziynet, benim 
mâbet inşa eltireceğimi V 
Nehri geçmeğe teşebbüs elliğim 
geldi. 


için şeref teşkil edecek olan bir 


adederim. 
sırada bana yardıma 


muhlermel olınak, veri slmilis esse (elcc. ve /nj. ile). 


, Herkesin nazarında. «herkes için». 


bilmemezlikten geliyor, simulat se nescire. 
Bu Cümlede e( . . . et ihmal edilmemelidir. 


, a 
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Kışlık ordugâhından (çıkıp) ilerlemeğe imkân bulunca 
müttefiklerine yardıma geldi. 

Orduyühi muhafaza için iki lejiyon bıraktı. 

i e askerle -“Tiberis nehrini geçti. 

unları haber verdiğim zaman bana inanılmadı. Bu adam- 

i e kim ikna edecek? 

u köpeği |bana hediye olarak kimin verdiğini benden 
sordular, 


Kendisi beş 


b ekli i 
»ber verdiği zaman ; Part. Praes. il 
b . ile, 


t 
4 « 
— 4 


CUM 47 


5. Soranlara cevaben dedim ki, ben köpeği o kadar pahalıya 
satın aldım ki, yiyecek almak için artık hiç param yok. 
6. Askerler muharebe için bir günün tesbit edilmiş olduğu- 
nu bilmiyorlar, 
7. Sana inanılacağını ümit ediyorum. 
8. Şalak sökerken ordugâh için bir yer seçmek maksadiyle 
on asker yola çıktılar, ” 
9. Ben bir kıralım. Hiç kimseye itaat etmek mecburiyetinde 
değilim. Kanunlar benim için yapılmamıştır. 
10. Unutmaki, sen bu muazzam şehri muhafaza için bırakıldın. 
11. Harbin iyi idare edilmesine çok ehemmiyet veriyorum. 
Kendi (—benim) selâmetime hiç kıymet verdiğim yoktur. 
12. Bana, orduyu nehirden geçirerek Germanlara uykuda hü- 
cum etmek emri verildi. 
13. German askerlerinin bizimkilere tercihi mi lâzım geldiğini 
sanıyorsun? . 


5. cevaben demek, respondere. 


CUM (coni.) ÜZERİNE NOT 


17. Zaman Yardımcı Cümlelerinin başında gelen Cum'ur 
bilhassa şu üç şekilde kullanıldığına bir daha dikkati çekeriz : 
1. Cum geçmiş zamanı gösterdiği vakit Suöi. /mp. veya 
Subi. Pl-perf. alır (bak, 15, 50) : — 
Cum haec dixisset, profecti sumus, Bunları söyle- 
yince yola çıktık. 5 
2. Cum her zaman vakı olan bir hareket için /nd., alır 
(bak, 48): — 
Cum ille loguitur, tacemus, O konuşurken biz su- 
sarız. e 
3: Gelecek zamanı gösteren Cümlelerde /nd. Fut, veya 


Fut. Perf. kullanılır (bak, 10, 50): — 
Cum epistulam seripsero ad te veniam, Mektubu. 


yazınca sana geleceğim. 


43 CUM 
ABLATİVUS ABSOLUTUS ve CUM (coni) 
18. Çok hallerde bir Ağ. 465. iladesi yerine cum ı 
Cümleleri kullanılabileceğ e bu takdirde mânanın hemen 
hemen değişmiyeceğini un 
Hac re confecta 


Cum hanc rem con 
bitirince (bitirerek) 


ini, V 
utmamalıdır:— 


domum rediit. 
fecisset domum rediit. 
Her ikisi de: “Hu işi eve döndü, 


demektir. 
Ve yine :— - 
Me duce, guid timebitis ? 
d. Fut.) guid timebitis ? 


© Cum ego ducam (In 
Benim komutam altında neden korkacaksınız ? 


“TERCÜME 40 
* 
Sıra ile bir Cümlede 40/. Aös., diğerinde Cum kullanı- 


lacaktır. 
# Senin komutan altında çok şeyler ümit ediyoruz. 
Sen komutan oldukça hiç bir şeyden korkınamak lâzım 


| geldiğini düşünüyoruz. 
PT u şehrin başına tayin ederek İtalya'ya hareket 
Labienus'u şehrin başi i 
' i t 2 i 
Z duduna doğru ilerledi, Apli eline Baslieğillaş İsi 
j e kim sana yardıma geldi? 
, dl ayi i .e ş 
a yoğ, yin edilerek harb için her şey hazırlanı- 
.- Bir dikt MM , 
5. Kıral rn likid in bitirileceğini ümit ettik 
m edili ak; â al 
K menlur gidilir ince hâkimler herkesin naza- 
ıral idama mahküm di —— 
de kalamadı, edilince hâkimlerden hiç biri şehir- 


5. şehi | 
şehirde kalamadı ; licere ile 


e 
19 
Tullius'un konsulluğu zamanınd ili e 
# tehlike teşkil ediyordu, Ağar and, doylap işin bir 
Tullius'un konsulluğunda Catilina 
başında bulunuyordu, p 
7. Bu hâdise haber verilince hiç bir sevder m 
zım geldiğini düşündü, , " oydan korkmaması lâ. 
Bu hadisenin haber verilmesi üzeri ela bir 
” in iii d zerine konleranş İçin bir 
8/ Rehineleri verince Haeduusların to İz * 
/ müsaade edileceğini ümit ii Kr 
Bize rehineleri verince Haeduusların yurdumuza dönme- 
mize müsaade edeceklerini zannettik. i 
9 Tall konuşurken susmak lâzımdır. ' i 
Tullius konuşurken hiç kimse bağırmağa cesaret etmez. 
10. Şehir zaptedilince askerler bir mükâfat alacaklarını ümit 
ediyorlar. N 


v4 Şehir zaptedilince askerlere bir miktar şarap verilecek. 
1 


DOLAYLI EMİR 


bir çok sefil kimselerin 


Kölelerimi satınca kâfi param olacak. 
Evimi satınca sana parayı ödiyebileceğim. 
6. sefil, perditas. i 


9. bağırmak, clamorem tollere. 
10. bir mükâfat, aliguid praemil. 


TERCÜME 41 


(Dolaylı Emiz.— İki şekilde ifade edilebilir : (a) Bazı Füller ut veya 
ne alır. (b) Bazı Fiiller /nf. alır, bak, İl, 72). i . 

Cincinnatus Tiberis'in ötesinde, kendi elleriyle -ekip biç- 
tiği küçük bir çiftlikte yaşardı. Senato tarafından gönderilen 
haberciler onu tarlada oturuyor buldular. Diktatör tayin edil- 
diğini ona haber vermek için geldiklerini söylediler, ve müm- 
kün mertebe erkence kendileriyle birlikte hareket etmesini 
istediler. Bunun üzerine, senatonun habercilerini darıltmâmak 


için karısı Racilia'dan togasını getirmesini rica etti, O getiri- 


lince, emirlerine itaat etmeğe hazır olduğunu ve derhal gide- 


ceğini söyledi. 
Ekip biçmek, colo, ere, colul, cullam 


Ötesinde, ult , 
selkdüy ilin Kaçıp Darıltmak, displiceo (dat.) 


Senato, senalus, us; patres 
F.4 


DOLAYLI EMİR 


* TERCÜME 42 


İngiltere ve Almanya kıralları, Fransız kıralı ile harb 
ilân ettiler. Kendi kuvvetlerinin yüksek sayısından ve Hat in 
kuvvetlerine az kıymet atfettiklerinden dolayı onu da erin- 
den emin bulunuyorlardı. Mamalih o bunları Bovinium da bü- 
yük bir muharebede mağlup etti. Muharebe müthiş oldu, ve 
herkes son derece büyük kahramanlık gösterdi. Bir rahibin, 
“çok sayıda düşman öldürdüğü göze çarptı. Bunun kullandığı 
silâh demir bir sopa idi, Kendi sözüne göre bir rahibin insan. 
kanı (insanların kanını) dökmemesi lâzım geldiği için o bunu; 
seçmişti, ve bu suretle onun düşmanları darbenin şiddetinden. 
ölmüştü. 


Filip, PAllippus Yöknek (çok) sayı, multifudo *yüksek snyı- 
sından dolayı (ob, propler) ve .... az kiymet atfettikleri için» Einin 
bulunmak, pro cerlo habere Muharebe müthiş oldu, atrociter pugna- 
tam esi Demir, ferrevs,a,um Sopa, clava, fustis, is, m, 

(Kan) dökmek, e/fundo, ere, fadi, fusum Bu suretle, hoc mado 
Darbe,letas, vs,m, Şiddet, vir, f, Harb ilân etmek, bellim indiorre: 


TERCÜME 43 


Fransız kıralı ordusunda en cesur şövalye idi. Kendisi: 
yaralandı, ve altindaki atı öldü, fakat o derhal kalktı, ve tek- 
rar adamlarını: düşmuna karşı sevketti, Bunlar aralarında, 
bizzat smparatorun da bulunduğu bir Alman süvari bölüğü. 
me etler. Almanlar imparatorlarının esir düşeceğini 
(bana erdim geldiler, ve onun kaçması için bir 
ii ie açtılar. Bunun üzerine Filip askerlerine 
ilen ” e yalnız arkasını göreceklerini söyledi. İm- 
eğdi Me ie si Fransızlar ordusunu takip etti, 

rdirerek (zayiatla) onları mağlup etli, 


Yövalya, *yura, İtiş 


| Süvari böl 
TAM Açmak (yol Va, in 


sala, farma Düsük 
) polefacia İşini . 


Mng Üretime, yün Jacin, 


—. 


wv 





» 


ABLAMNIVUJ MALI 
Şg 


MENŞE ABLATİVUS'U 


19. Menşe Ab1.'u 'billassa menje 
teren kelimelerde kullanılır. Bu ann e i ei gös 
delerde Praep. bulunmadığına dikkat ediniz:— . Gür aki ifa. 


Nobili genere natus, asil bir ailed d < 
nin çocuğu, asilzade, Zel 


. Ğ , şağı bi, 


Summo loco natus çok yüksek 1 kisa? 
, k, çok asil b ” 
den, çok asil bir adam. . Ma 


love natus, /upiter'in oğlu. 
Uzak bir cet için a kullanılır.— 
A love prognatus, /upiter'in neslinden. 


Bu gibi hallerde ekseriyetle Türkçede de den Hali kuk 
lanıldığına dikkat etmelidir: yüksek tabakadan, iyi aileden 


bir adam. 


TERCÜME 44 Uz 
ker 
aaa ” 


“köyden dönen bir ihtiyar görürüm. 
olan beni konsul görüyorsun. 


den dönmesi emredildi. 
et ederek Atina şehrini gör- 


1. Roma'ya gelirken 
Xx Aşağı bir aileden 
3. Askere derhal köy 
4. Kartaca şehrinden harek 
mek için Yunanistan'a gitti. 
5. Capua'da mı olduğumu benden sorarsa cevaben evde bü- 
lunduğumu söyli eceğim. , 
Benden bir az kekli istiyen $u fakirin çok yüksek bir 
aileden olduğu söyleniyor. Ni 
7. Bana arkadaşımın beni aldatmış olduğu cevabı verilince 
Londra'dan Paris'e hareket ettim. 
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8. Evinden hareketle şehre geldi, ve kimse çocuğu anne- 
sine dönmeye ikna edemedi. 


9. Roma şehrinden ayrılınca denizi geçmeğe cesarcl edemedi 


— Çetmedi) | m Sin 
107 Bütün şehirlerin en meşhuru olan Atina'ya gitmek ümi- 
. dindeyim. 


11. Asil bir soydan olan Metellus'un harbi ikmal etmek mak- 
sadiyle Sicilya'ya hareket edeceği şayiası var. 

12. İşini bitirerek evden uzaklaşmak üzere misin? 

137 Korent'te iken Atina'dakinden daha tatlı bir hayat ya- 
şadım. 


8. ve kimse, nec guisguam. 

11. şeyiası var, (oma est. 

12. uzaklaşmak üzere olmak, abifturus esse, 

13. daha tatlı bir hayat yaşamak, iucundiorem vitam agere. 


TERCÜME 45 


Kırelın birisi kölesini elinde bir mektup tuttuğu halde 
vvurker buldu Mektubu okudu. İçinde (ki onun içinde) delikan- 
linin annesi kendisine para yolladığından teşekkür ediyor, ve 
efendisine sadakatle itaat etmesini rica ediyordu. Kıral mektubu 
bir miktar altınla birlikte delikanlının eline geri koydu, ve 
sonra diğer bir köleye onu uyandırmasını söyledi. İlk önce köle 
altın; görerek korktu, fakat kıral ona iyi talihin çok kere in- 
sanlara uyurken geldiğini söyledi, . Altını annesine vermesini 
ve kıralın böyle iyi bir evlâdın annesini çok övdüğünü  söy- 
lemesini emretti. | 


Kıralın birisi ; 


guidam isimden sonra gelir. Yolladığından : Fil 
yi Pl-perf, Teşekkür etmek, gratias ago, egi, actim (dağ) Geri 
“koymak, repono Sadakatle, fideliter' Uyandırmak, excito İlk 


önce, primo. 
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TERCÜME 46 


Akşam üzeri muhafızlar 


tarafından i 
çasus yakalandı, Garnizon komutanına alli bir 
ve göz yaşları içinde (hayatını) bağışlaması için ( Mi 
Muhasarâ eden ordudan: bir çoğunu (irara ikna wi vardı, 
söyledi, ve komutanlarını katletmeyi vadetti. Fakat eği 
bu tarzda harbetmediğini söyledi, ve muhafızlara il My 
manın ordugâhına götürmelerini emretti, Asi kame üş- 
nerale bir mektup yollıyarak (yolladı ve içinde) onun bir de 
ha hainlerden faydalanmamasını tavsiye etti. Zira (dedi) oj ie? | 
kendi hayatlarını kurtarmak için efendilerine ihanet dul 
hazırdırlar. vi ge 


Muhofız, custos, odis Şehir kapısında? ad ile. *; Gurnizön 
praesidium Komutan, prae/ectus Katletmek, #ruclda - Am 
zamanda, simul Zira (dedi): hu Cümle dolaylı ifadedir ve (dedi) * 
yazılmıyacaktır, zira «tavsiye etti» bunu ifadeye kâlidir. 


TERCÜME 47 


Bu muharebeden sonra İspartalı komutan İsparta'ya bir ha- 
berci göndererek iyi talihlerinin kaybolduğunu, Mindarus'un 
öldürüldüğünü ve askerlerin açlıktan ölmekte olduğunu bil - 
dirdi. Mamafih az sonra Dara küçük oğlu Keyhusrev'i İspar- 
talı gemicilere ücret temini için sahile gönderdi. Sonra bun- 
lar Atinalılara öyle âni bir hücum yaptılar ki, “onları kolayca 
yendiler, ve tekmil donanmayı zaptettiler. En nihayet Atina- 
hlar kıtlık yüzünden mecbur kalarak şehirlerini teslim ettiler, 
ve İspartalıların müttefiki oldular. 


İspartalı, Lacedaemonlus Dara, Darius KE eri 
Keyhusrev, Cyrus Ücret, stipendium Temin sims, P 
Kıtlık, fames, is, /. Müttelik, soclus, il, M- 





da ZAMANLARIN UYUMU 
ZAMANLARIN UYUMU 


20. Gaye, Netice, Dolaylı Emir v. s. gibi Subi 
dımcı Cömlelerden bahsederken Lâtincede çi 
ayrıldığını ve bunlar arasında bir uygunluk bulunduğunu gör- 
müştük (bak, Il, 30, 32). Şimdi umumi kaideyi zikredelim: 
Litincede Zamanlar iki grupa ayrılır: 


1. İlk Zamanlar:— 


İndic. Subi. 
Praesens Praesens 
Futurum Perfectum 


Perfectum (bak, ll, 31) 
2. Hikâye Zamanları:— 


İmper. 
.- Aoristom (bak, Tl, 31) İmperfectum 
Plusguamperfectum Plusguamperfectum 
KURAL — Fiili Subi. şeklinde olan Yardımcı Cümleler- 
tabidir. 


de Subi'un Zamanı Esas Cümlenin Fiilinin Zamanına 
Esas Fiil İlk Zamanlardan olursa Subi.'da lik Zamanlardan, 
Esas Fiil Hikâye Zamanlarından olursa Subi.da Hikâye Za- 


manlarından olur. 


DİKKAT — 1. Bezen terihçiler, 
minsda kullanılır. Hikkye Prar 
larından telekki edilebilir. 


gnirler tarafından Prnes. 


hatipler, vr 
n bu zaman İlk veya 


geçmiş sens'i adı verile 
Hikâye Zaman 
2. İnf. Perf. ve Sabi. Perf » bunlara tab 
#shdirde, Hikâye Zamanlarından telâkki edilir: 
Die mihi cur eum rogaverin guls esset. 
ondan niçin sorduğunu bana söyle. 


Zire burada rogaveris Düz İfsdedeki Aor.'un yerini 


sum rogavisti gule ....1? 


i başka bir Gil bulunduğu 
Kim olduğanu 


“almıştır: cur 


1. İmperatlyus'dan sonra dalına ilk Zamanlardan biri gelir. 
Misaller:—- 
Die guis sis, Kim olduğunu söyle. 
Iduğunu) 


Rogo guld feceris, Ne yaptığını (yapmış 9 


soruyorum. 





43 ÖN 
Oyaeram guis fuerit, Kim olduğ ği di 
* soracağım. .. gunu (kimdi diye) 
Tanta erat multitudo hostium 
non auderent, Düşmanın sa 
e yısı o kad & 
yük idi ki, bizimkiler harbe cesaret mi 


Haec dizit ne stultuş videretur, Aptal çö 
mek için bunları söyledi. P görünme- 


, ut nostri Pugnare 


Rogaverat guid faceres, 
sormuştu. 


Ne yapmakta olduğunu 


Rogabat guid fecissem, Ne yapmış olduğumu 


soru- 
yordu. 


DOLAYLI SORULAR 


21. Bir soru Cümlesi başka bir Fiilin Öznesi veya Tüm- 
leçi durumunda olursa Dolaylı olur, ve Füli Subi. şekline 
geçer. Bu Subi.'un Zamanı Zamanların 
tesbit edilir (bak, Il, 70): 


İlk Zamanlar 


Uyumu kaidesine göre 





Rogat , agam (yapmakta olduğumu) -Jub. rice 
Rogabit guid acturus sim (yapacağımı) “77,1 Gel 
Rogavit (ne) egerim (yapmış olduğumu). 544. Ave 


İmperat. da İlk Zamanlardandır. 


Hikâye Zamanları 


Rogabat N agerem (yapmakta olduğumu PE va 
Rogavit guid acturus essem (yapacağımı)? 
Rogaverat (ne) egissem (yapmış olduğumu) X./../. 5 


Tek Sorular: 


Lâtincede tek Dolaylı Soruların başına Düz Sorularda 
olduğu gibi nonne, num veya -ne gelir. Yalnız num ile -ne 
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arasında mâna farkı yoktur, yani, num muhakkak surette menfi 


cevap beklemez :— 
Ounesivit essentne legati, £/çimi olduklarını sordu. 


Ounero a te num infitiari possis, Senden inkâr 
edebilir misin diye soruyorum. 


Ex me gunesieras nonne putarem, Benden düşün- 
müyor muyum diye sormuş idin. 


22. 
Çift Sorular: 
Düz Çilt Sorularda olduğu gibi utrum.. nn veya -ne.. an 
ile ifade edilir. © 
Annon ve necne: e 
Çilt Sorulardan ikincisi birincisinin menlisinden ibaretse 
Düz ifadede annon, Dolaylı ifadede necne kullanılır :— 
Utrum Caesar (veya Caesarne) ad castra advenit 
annon? Caesar ordugâha vasıl oldu mu ol- 
madı mı? 
Dic mihi isne sit guem guaero neccn€, Bu aradı- 
ğım adam mı değil mi söyle bana. 
Düz Sorularda: annon 
Dolaylı Sorularda: necne 


Şu ifadelere dikkat ediniz :— 
, | Havd scio ) 
w |. Dubito Ç 
u şa acaba hiç bir hayat daha mesut ola- 
> ilir mi? Belki de hiç bir hayat daha mesut 


olamaz. 


an nulla vita beatior esse possit. 


m Burada olduğu gibi haud scio an, nescio an, dubito an, 
incertum est an, (belki de) mânasına gelir ve Subi. alır. 
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TERCÜME 48 


1, Vaktinde gelmemiz için dönmek lâzımdir 
2. Düşmanlar taralından esir edilmem : 
,, Ömamız icabetti. 
0) ,Kanaatime göre 
> malıdır. 
4, Ben yokken, 
soruldu. ., 
5. Adamdan gemiyi yakmış olup olmadı 
Hatip olup olmadığını bilmek istedik. 
Kaç kişinin öldürülmüş olduğunu soracağız. 
Bu hadiseleri öğrenince''aynı fikirde devam edip etme. 
diğini sorduk. O 
9. Gallialıların kaçtığından kumandanı haberdar etmek için 
nehri geçti. m gi 
10. Nehri geçememeleri için Gallialılara . muharebe fırsatı 


memek için ondan uzaklaş. 
Gallia'da oturmuş olup olmadığı sorulma. 


ondan . Paris'te oturmuş olup olmadığı 


Zını soracağız. 


vereceğiz. 
11. Kumandanı görebilmemiz için pencerenin açılması lâ- 
zımdır. 5 e 


12. Dün evde kalmış olup olmadığını bâria söyle. Unutmuş 
olduğunu iddia etme, i 
, 13. Annelerini aldatmak için sıhhatte olduklarını iddia ettiler. 
- 14. Vadettiğimiz yiyeceği istemek için fakirler geldi. 
15. Yurda dönmemiz için rehineler vereceğiz. Rehineler 
verildikten sonra hepimizin gitmesine müsaade 


edilecek. 
Il. vaktinde, ad tempus. 
2. icabetti, oportuit (acc. ve inf. ile). . “e 
B.. aynı fikirde devam etmek, in dadem sententia manere. 
12. iddlin etmek, simulare 
1S. 


müsaade edilecek, /icebit (dat. ve inf. ile) 


â 


vu AMA 


10. 
11. 
12. 


“4 
pm 


14. 


12. 
li, 
1Z. 
13 


- Mahkünrmu edildiler, beraet mi 
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TERCÜME 49 


aldığım sordum. Cevap ver- 





Ondan bunları kaça satın 
mek istemedi. 


Ondan kaç kere aynen bunu 


vadetmiş olduğunu 80- 


ruyorum. 

Acaba kendisini unuttum mu öğrenmek istiyor. Zira be- 
nim ne bir mektup yazdığımı ne de şahsan geldiğimi 
söyledi. 

Belkide sen vazifeni unuttun. 

Söyle bana bu doğru mu yanlış mı? 

Sizi nezaketle mi yoksa kabaca mı kabul et 

ular. 

Konsulun cevap mı vereceğini veya 

edeceğini bilmiyorum. 


ğini benden 
sükütu mu muhafaza 


ettiler öğrenemedik. 

O (kadının) kör mü, sağır mı olduğunu hatırlıyamıyorum. 
Tullia'nın da hasta olup olmadığı şüphelidir. 

Çocuğun bulunup bulunmadığını öğrenelim. 

Senin kölen sana raslayıp raslamadığımı sordu. 

Haklı mı haksız mı:mahköm edildiği şüpheli idi. 
Gidecek miyiz, gitmiyecek miyiz bilmiyorum. 


kaç kere, guolies. 
. seisketle, benİŞne. 


Zabaca, imnselenter. 

iügkelidiz. ircertam gat. 
öğrenelim, comperiamus. 
rmlaxer, ebulam sum, fio (dat.) 
haklı, fare; haksız, iniarid. 


TERCÜME 5) 


Esir huzuruna getirilince, parasını nerede sakladığrını sor- 


du. Adam cevaben bir zamanlar hakikaten zengin olduğunu, 
fakat şimdi bütün parasının askerler tarafından alındığını, ve 
hiç bir şey kalmadığını söyledi. Kıral askerlerden bunun doğ- 
ru olup olmadığını sordu, fakat onların hepsi altını almadık- 


DOLAYLI SORULAR 59 

esirin onu nerede muhalaza, ettiğini bilmediklerini 

ie Sonra kıral işkenceler yaparak kimin doğru söyledi. 
söylediler çıkaracağını bildirdi. Bunun üzerine esir, parayı 
ğini siya kıralın affedip etmiyeceğini sordu. Kıral bunu 
m ğını vadetti. Bunun üzerine esir parayı nereye götür. 
ca iğ “ , 
günü derhal göstereceğini söyledi, 


Dir zamanlar, olim, Yaram Hakikaten, güldem 


İşkenceler 
yaparak: per ile. 


TERCÜME 51 


Rivayete göre Roma kıralı Targuinius'a bir kâhine dokur 


kitap getirdi, ve bunları satın almak isteyip istemediğini sordu. 
Kıralın bunları ne fiate satmak istediğini sorması üzerine kâhine, 
üçyüz altına satacağı cevabını verdi Kadın gitti, fakat sonra 
altı kitap ile geri geldi. Targuinius © diğerlerini nerede bırak. 
tığını sordu. Kadın onları yaktığını, fakat bunları ona aynı 
fiate satacağını söyledi. Targuinius satın almak istemedi; o 


tekrar uzaklaştı. Fakat kadın yalnız.üç kitap.ile bir. daha geri 
geldi, ve bunları aynı fiate satın almak isteyip istemediğini 
sordu. 


Kâhine, vates, İs 
daha, rursuş 


Altın (altın para), 


nummaş, İ, m. Bir 
Fiat, pretium, 


TERCÜME 59 
Ben bir defa, elimdek 


<eğini sormak için, evvelce dostum olan 
ne gittim, Hizmetçi (köle) 
dostum gözüme iliştiği için, 
Bir kaç gün sonra büyük 
metçim olmadığı İçin ona 
Yüzümün ifadesini 


dedim. De 


i bir işte bana yardım edip etmiye- 


meşhur bir zatın eyi. 
evde olmadığını söyledi, fakat 
adamın yalan söylediğini anladım. 
adam benim evime geldi, 
kapıyı kendim açtım. 
değiştirmeden yüksek sesle 

stum hayret içinde * deli olup olmadı 


ve hiz. 
Onu görünce 
“evde yok» 
gımı sordu, 


m ——— 


40 
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Cevaben «Senin hakkında yalan söylediği zaman ben senin 
hizmetçine inandım. Kentli' hakkımda konuştuğum zaman sen 
bana inanmak istemiyor musun?” dedim. 


Meşhur, proeclarsr Gözüne ilişmek: conspicio ile Bir kaç 
gün sonra, eliçveol post diebus Kapı, ianua 
, ettenitus Deli olmak, /uro, ere (perf. yok); adi. 
Yüksek pesle demek, clamo (1). 


Mayrel içinde, 
! İnsanus, nmene 


TARZ, SEBEP ve BAKIM ABLATİVUS'U 


2 agir 
e Lİ 
i More tuo locutus es, Mutat usulune göre konuştun. 


More populi Romani, Roma milletinin âdeti mu- 
cibince. 


LO, OLS a 
reel i 


Alia ratione bellum gerunt, Başka bir usul ile 
harb ediyorlar. 
Magna voce clamavit, Me sesle bağırdı. 
9, peer ide hel O reiler, 

Bu C Cömlelerde  Abl. bir şeyin ne arel saldın gös- 
termektedir. E Bu nevi abi. 'ların Türkçe karşılığını ifade için 
Cümleye göre, mucibinçe,. ile, güre gibi kelimelerin kullanıldı- 
ğına « dikkat etmelidir... 


edi 

f hat 
© Sebe; Abu: — he 

e Jah 


İd guod tezi ,—benevolentia feci, Yaplığımı iyili- 
ğimden yanii — 

Odio geipublicac, İnimicissimi mihi fuerunt, Mev- 

AL lete karşt nefretleri dolayısiyle bana pek siya 
düşman oldular. 

Ganrelata, mortuus est, İhtiyarlığından öldü. 


Bu. Cümlelerde Abl. sebep göstermektedir. Bunların Türk- 
çe karşılığı olarak da ekseriyetle — den veya dolayısiyle, ha- 
rebiyle, * yüzünden gibi ifadeler kullanılır. 
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3 Bakım Abl'u:—. | 
j3. - Yetatü praestat, Cesaretçe üstündür. 
Pauci numero, Sayıca ar. 


Ennius, ingenlo maximus, 


arte rudiş, Ennius, de- 
hâca çok yüksek 


, Sanat bakımından iptidai, 
iilin ne bakı 

ifadelerde Ab. Fii : 
Bu . sebeple Bakım 46/”'y den 
ağ diş bakımından, hususunda 
da — ce, Mi 


mdan vakı olduğunu gös- 
mektedir, Türkçe karşılığı 
gibi ifadelerle gösterilir. 

daha büyük, Natu minor, (yaşça) 
Natu (7aşça) Bakım AbI.'udur. 


——.. 


Natu malor, daha yaşlı, 
j daha küçük, ifadelerinde 


1) Zaman veya vesile gösteren aşağıdaki A6! .”'la 

lar iniz— /4/ Genie Ecz) 

Adventu regis, Kıral — geldiğinde, 
mesi üzerine, gelince, > 


rla' Praep. 

SCL Üzedaş 
iv gel Ele 
gelmesiyle, gel ci 
lussu consulis, Konsulun e 

Ai.” Geri i 
Bu gibi 48/”ların umu 
delere munhasır olduğunu d 


mri ile, üzerine, 


mi olmayıp bazı kelimelere ve ifa- 
a unutmamalıdır, 

> Yer Abl'u mahiyeti nde olan aşağıdaki. ifadelerde de 
Praep, yokturı— 


Terra marigue, Karada ve denizde, 
Parentis loco est mihi, O benim için bir baba 
mevkiindedir; bir baba demektir. : * i 
Numero hostium habetur, O bir düşman telakki 
ediliyor (yani, düşmanlar ş 


ayısında veya me. 
yanında telâkki ediliyor) 


Diğer Yer Ab.larında Praep. 
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5 Srdikleri zaman Helvetiusların hür kimseler 
1. Rehineler. ey müsaade € ildi. e erisi 

olarak gn şehirden)İlerliyereki omutandan ken- 


dil - : 
, Kadınlar zapted” la sulh istediler. 
dilerine bek yüke sesle hiç kimsenin bağış- 


3. Bunları ipine d diye bağırdı. 
âzımdır diy n 
. i ikinize! Belgaların aynı usulle harbedecekleri 
(| (4) Müttelkie ; 
9 eg ve askeri bilgileri bakımından 


5. Diğer Gal karada ve denizde 


yükse 
yenecekleri 


k oldukları için bizimkileri 

ni ümit ettiler. 

6. Fakat ümitleri boşa çıktı. Aynı yaz, fevkalâde iyi bir 

| komutan olan Dumnorix ihtiyarlıktan öldü. 

7. Bunun bildirilmesi üzerine . hepsi sulha teşne oldukları 
için yüksek sesle bağırarak yurda dönmek lâzım gel- 
diğini söylediler. 

8. Elçiler bana geldiği va 
ğince eyalet içinden yol ver 

9, Ovakit, çok aşağı bir soydan olan Gaius bana karşı nef- 
retinin tesiri altında kalarak, hâkimin merhameti 


“ adalete tercih ettiğini söyledi. 
10. Senin diğer çocuklara akılca üstün olduğuna kimse ina- 


nacak mı? 

11. Ecdadımız bu kıralı karada ve denizde yenerek Ren'in 
ötesinde hüküm sürmesini emretti. 

12. Eğer yurtisşları tarafından methedilmek istiyorsa, devle- 
tin kanunlarına itaat etmesi lâzımdır. 


kit, Roma milletinin ananesi gere- 
emiyeceğimi söyledim. 


1. hür kimseler olarak gitmelerine müsaade edildi, (beris discedere licuit. 
2. kendilerine has hir tavırla, more suo. 
3. askeri bilgileri hakımından, sclentia rei militaris. 
6. ümitleri boşa çıktı, spes fefellit. 
7. hepsi sulhe teşne oldukları için. omnes, pacis cupldissimi, 
yüksek sesle bağırarak söylemek, magna voce clamare. 


nefretinin tesiri altında kalarak, odio mofus. 
10. kimse, num gula 


© 





cı 


ABLATİVUS HALI ö 

4, Bir az yiyecek alarak arkadaşının refa 

ep Komutan askerler için baba mösabe 

Altı gün evinde bulunmuş olan 

arasında telâkki etmem lâz 

16. Caesar'ın gelmesiyle şehri 
ümit ettik. 


katinde evine döndü. 
sinde değil midir? 
bir adamı arkadaşların, 
ım gelmez mi? . 

pek kolay zaptedeceğimizi 


13. arkadaşının refakatinde, comitatus 


amico (comitatuş ile birlikte g 
veya ab kullanılmaz). 


VASIF ABLATİVUS'y 


24. Vir summo ingenio, “Çok. yüksek 
((evkaldâde müsteit) bir adam, 
Urbs ingenti magnitudine, Çok geniş bir şehir. 
Vasıf 46/.'u da Vasıf Gen.'u gibi daima bir Sıfat ile bir. 
likte gelir. Bedene ve ruha ait vasıflar © umümiyetle” Gen. ile 
değil Aöl, ile gösterilir (bak, 11)... 


istidat sahibi 


DEBERE ve POSSE 
2477) in e Alek keli A 
25; Gelebildim, gelmeğe muktedir oldum, gelebilirdim, 
Venire potui 


Gelmem icabetti, 
re debui. 


Burada Geçmiş Zaman mânasının De 
linde gösterildiğine, yâni, bu Fillerle 
diğine dikkat etmelidir. Bu bakımdan 
sında mutabakat vardır, 


Yalnız Türkçed 


lâzım geldi, Gelmeli idim, Veni- 


bere ve. Posse Fii- 
.gelen İn/.un değişme- 
Türkçe ve Lâtince ara- 
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ye” 


10. 
11. 
12. 


13. 
14. 


3. 


Ertesi gün 
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Fevkalâde cesur (fakat) hiç aklı olmıyan bir adamdır. 

O gün gelebildim. Bugün gelemem. —— 

Kendisinin fevkalâde zeki bir adam olduğunu zannediyor. 
Fakat meydana getirdiği şiirleri kimse okumak iste- 

miyor. 


Şehre muhafız olarak daha akıllı bir adamı bırakması lâ- 
zım gelmez miydi? 


Şu adam kadınların çok hoşuna gider, fakat askerlere nef- 
ret verir. 


İtalya'ya gelince ç 
Kıralın çok cesur 
yere 


ok geniş bir şehir gördüm. . 
bir genç olan oğlu, komutanı beklemi- 
k düşmanların ortasına hücum etti. 
O benim babam yerinde idi. T 


arlaları bu kadar pahalıya 
satın almamamı tavsiye etmeli idi. 


sorar. 


Çok cüretli bir çocuktur. Her gün bana bir çok suanller 


İki yerde kara ve deniz muharebesi devam edip durur- 
ken, herkesin çarpışması icabediyordu. 
Bu hâdise haber verilince şehirden ayrılmak mecburiye- 


tinde kaldı. - 


Ne yapabildin? Fevkalâde akıllı bir adam olan Cicero 
hiç bir şey yapmamak lâzım geldiğini düşünmüyor 
muydu? 


Söyle bana acaba öldü mü? Ölmedi ama, ölmek üzere. 
Arkadaşına yardım etmek bir arkadaşın vazifesidir. 


fevkalâde zeki, summo İngenlo. 
meydana getirmek : condere ile. 
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bizimkiler Gallialıları gafil avlamak (hücum 


etmek) maksadiyle cebri yürüyüşle ilerlediler. Fakt onlar ca- 
-suslar vasıtasiyle bizimkilerin ilerlemekte olduk! 


öğrenmişler ve bir höyüğün tepesinde mevzi almı 


arını evvelce 
şlardı. Bizim- 
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6S 
kiler menzil dahiline girince okçular okların 
başladılar. Fakat Gallialı komutan adamları 
melerini, ve bizimkilerin höyüğün eteğine 
saade etmelerini söyledi (emretti). Bizim o 

i rd 

adamlarına artık beklememelerini, ve silâhlarını a > 
emretti. Sonra, işaretli verdi ve Galliahlar amalarını 


2 RR g3 öyle bir şi 
hücum ettiler ki, bizimkiler bozguna uğradı ii ii şiddetle 


! düşmana atmağa 
na mukabele etme. 
yaklaşmalarına mü. 


Gafil, imprevidus, incautus 
yürüyüşle, magnis itineribus 
consido, ere, sedi, sessum 


, Maksadiyle, eo consilio ul 
Höyük, tumulus, i, m. Mevzi almak 
Menzil dahili, intra coniectum teli (0) 
simli Mukabele etmek, tela reicio Artık iuti 
Kaçınak, se fugae mandare. Gir 


Cebri 
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General adamlarını kendini ormanın içinde takibe boş yere 
iknaa çalıştı. Düşmanların çekilmiş olduğunu, ve kimsenin 
onlara yürüyüş esnasında hücum etmiyeceğini söyledi. Fa- 
kat onlar, gecenin yaklaşmakta olduğu, bir çok düşmanın 
ağaçların arkasında gizlenebielceği cevabını verdiler, ve on- 
dan geceyi ordugâhta geçirmelerine müsaade etmesini rica 
eltiler. Fakat general buna müsaade etmedi, ve kendisinin, 
bir iki kişi ile bile derhal ilerliyeceğini söyledi. Kalanlara 
şehre dönmelerini ve arkadaşlarına düşmana karşı ilerlemek 
istemediklerini söylemelerini tavsiye etti. 

Arkasında, pone (acc.) (Zaman) geçirmek, ago Bile, etiam. 
Bir iki, «bir küç» 
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Numa ölünce Tullus Hostilius kıral yapıldı. Onun kırallığı 
esnasında Romalılarla Albalılar arasında harb çıktı. Harbin 
büyük telefat olmadan bitirilmesi için. kırallar üç Romalının 
vatanları uğruna üç Albalıya karşı harbetmesini ve si 

i yi 





N ABLATİVUS HALİ 
ürdü, fakat en ni- 
tavin mesini emrettiler. Çarpışma uzun sürdü, 
ba pedi ikisi öldürüldü, ve ÜÇ Albalının hepsi yas 
lak Horaties adındaki üçüncü Romalı kaçar gibi yaptı, 
Albalıları peşinden çelmeğe sevketti. Bunlar takip esna- 
se ayrı düştüler, ve Horatius geri dönerek onları teker 
teker öldürdü. 
Telefat, demnem Neticeyi tayin etmek, rem decerno Ayrı 
düşmek, ienri, İ Geri dönerek, conversus 
selange, €rt, ienri, ianctum 
Teker teker, singeli, edi. ; İn vicem. 


KIYMET ABLATİVUS'U ve GENETİVUS'U 


26. Kıymet ve fiat göstermek için Abl. veya Gen. kul. 
lanıldığını biliyoruz. (bak, 6). Bu ikisinin kullanılışı arasındaki. 
fark şöylece daha açık olarak gösterilebilir:— 


4 Genetivus ,x Ablativus 
Tanti, guanti, pluris, 


minoris: daima Gen. Halin- 


de kullanılır. 


Magni, plurimi, parvi, Magno, plurimo, par- 
minimi, nihili: bu Gen.'lar vo, minimo, nihilo: bu 
sadece esse (“olmak, , “mal abl.lar, karşıda gösterilen- 
olmak,) ve facere (“kiymet ler müstesna, bütün diğer 
vermek,) ve yine kiymet Fiillerle kullanılır. 


vermek mânasına gelen di- 
ger Fillerle kullanılır. 

| ' Bütün İsimler 4/. Ha- 
linde kullanılır (1) 


Ouanti haec emisti? Minimo, Bunları kaça aldın? 
.çok ucuza, 


(1) Yalaz pretlum müstesnadır. Bu kelime Gen. veya Abl: Halinde 
kullanilabilir. 


O ——aa 
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Magni haec facio, s€d parvo emi, 


Bunl 
kıymet veriyorum e şa 


i fakat ucuza aldım, 
Nonne plurimo haec emisti?— 


Bunları çok pahalı almadın 
lentuma, 


Tribus talentiş, 
MI? evet üç la- 
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1. Babandan aldığın atı kaça satmak istiyorsun? — Çok 
yüksek fiate. 

9. Bu kitaba çok kiymet veriyor musun yoksa? — Az bir 
paraya aldım, fakat daha yüksek fiate satmak isti- 
yorum. 

3. Hanginiz bunlara ne kiymet takdir edildiğini bilmiyor ? 

4. Altın mukabilinde vatanını satan bir adamın idama mah- 
küm edilmesi lâzım gelmez miydi? 

5. Esir hürriyetini kaça satın alacaktır? — İki talentuma, 

6. Eğer ucuza satmak isterse, iki köle alabileceksin. Eğer 
yüksek kıymet atfediyorsa, satın alma. 

7. Bu zavallı köpeği bu kadar yüksek fiate satın almağa 
seni kim kandırdı? Şimdi ölecek gibi gözüküyor. 

8. Köpeği satan daha aşağıya hiç köpek satılmadığını, az 
zamanda iyi olacağını söyledi. . 

9. İyileşince çok yüksek fiate satabileceksin. 

10. Aptal adam atı aynen satın aldığı fiate sattı. 

11. Bazıları o ata şimdi daha yüksek kıymet takdir edilmesi 
lâzım geldiğini söylüyorlar. ia 

12. Kitabı yok pahasına satın aldığını söylüyor. 

13. Kitaplara hiç kıymet vermez, atları pek değerli (bulurdu). 

TA. altin mukabilinde satmak, auro vendere. | 

6. alabileceksin: (cet ile. |“ | mi 

7. zavallı: Superl. ile. Bu gibi yerlerde Türkçede Superl. GE 

kaçmadığını fakat Lâtincede çok umumi olduğunu eyi 

8. iyi olacağını söyledi, dirit fore ut convalesceret. Filin İnj. Fut. 

şekli olmazsa bu ifade tarzı kullanılır (bak, de 100). 

10, aynen satın aldığı fiate, tanlidem... guanti emerat,, 

12. Üyok pahasihay aihilöŞ” © © 
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27. Bir Edat ile teşkil edilen bir çok mürekkep E 
birlikte bu Edatın tekrar edildiğine dikkat etmelidir: — 


illerle 


Adiit ad consulem, Konsula yaklaştı. 


Expellam te ex urbe, Seni şehirden tardedeceğim, 


Bazan da başka: bir Edat kullanılır ; 


Deducit copias e finibus Gallorum, Kuvvetlerini 
Gallialıların toprağından çeker. 


Bu hususta umumi bir kaide zikredilemez, ve tereddüt 
edildiği zaman daima bir lügat kitabına müracaal etmelidir. 


Terk etmek, bırakmak Filleri mânaya güre Lâtincede 
başka kelimelerle ifade edilmelidir:— 


Discessit a patre, #alasını terk elli, babasından 
ayrıldı. (Dis - cedo, —den uzuğa gidiyorum). 

Excessit ex urbe, Şeri terk etti, şehirden ayrıldı. 
(Ex-cedo, — den dışarı gidiyorum ; bü müna- 
sebetle birinci cümlede kullanılınası imkânsızdır), 


Religuit librum domi, Ki/fabı ewde bıraktı. 


TERCÜME 59. 
roculoubesse. i 

Ev şehirden (çok * uzakta, olduğu için o saatle gelemedim. 
Esire yaklaşmama m üsaade verilince onu derhal kandırdım. 
Kıral bütün barbarların şehri terk etmelerini a | 
o , UŞ- 

Eğer orduyu onların toprağından çekmezsen, seni düş 
manlarırMarasında sayacağım. , , . £ | 
Asker olmaları için adamları larlalarından alıp gö 


maepp 


un 


yorlar. - 


5. alıp götürmek, abducere (a ile) 


11. 


12: 
13. 


L. 


2 


Si 


1, 
ie 





MÜREKKEP FİİLLER 69 


O Çatilina'yı şehirden kovunca sizin için bir halâskâr 
oldu. 

Çok akıllı bir adam olan Tullius ibtiyarlığın bizi siyasi 
hayattan uzaklaştırmadığını söyler. 

Senin kız kardeşinden kitapları (alıp götürdüğünü bana 
haber verdiler de onun için seni affetmedim. 

Bizden (ayrılıp) bir miktarjilerleyince yolunu Ron nehrinden 
çevirdi. Aynı gece ormanların ortasında ordugâh kurdu. 

Bunları öğrenince Gallialılar , şehirden bütün kuvvetlerini 
çektiler, ve katiyen geri gelmiyeceklerini vadettiler. 

Hırsızlıkla itham edildiğim için arkadaşlarımı terk etme- 
yi tercih ettim. 

Bir mükâfat istemek için kırala sokulacağı söyleniyor. 

Eğer Hannibal'i yenerse, büyük bir tehlikeyi şehirden 
defedecek 


haliskür olmak, saluti esse. 
uzaklaştırmak, avocare (a ile). 
alıp götürmek, auferre (a ile). 
Dir miktar, aliğaantum. 
çevirmek, dvertere (a ile). 


katiyen, nunguam. 
sokulmak, adire. 
defetinek, avertere (a ile). 
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O kadar asker kırılmış olduğu için zıfer Caesar'a hiç bir 
zevk temin etmedi. 

Zuferden daha muhteşem ne vardır? Firardan daha âdi 
ne vardır? /( 

Romalılar için zaferin, Yunanlılar indinde de - felsefenin 
aziz olduğu herkesçe malüm değil midir? 


temin etmek, a//erre. 
aziz olmak, amori esse. 
herkesçe malümdur, constat, 
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bir adam olan Titus beni okutacak. Bunun 


yle fevkalâde bilgili olacağım. 
olan Gnaeus Pompeius'a karada ve 
yük harbler tevdi edilmiştir. 
lan bir adamın konsulluk iş. 


4, Çok gayretli 
hocam olmasi 
5, Caesar'ın düşmanı 
denizde çok bü 
6. Hiç tanınmamış bir soydan o 


temesi ne cüret! il 
Hiç kimsenin Balbus'tan daha tembel bir hayal sürmedi. 


e 
ğini söyledi. , 
8. Kanaatime göre ordugâhla hiç zahire bulunmadıştını ko- 


mutana ihtar etmeli idi. 
9, Ev için bir yer seçlim ki, daha güzelini hiç görmemi- 
Powers ve l0 00 ? 
ğe » 


şimdir. 11) O 
10. Mademki senin baban yerindeyim) bana ilaal elınen 
lâzım gelmez miydi? 
11. Atina'dan niçin Korent'e hareket ellin? Felseleyi zevke 
, tercih etmiyor musun? 
12. Balbus'un refakatinde bulunuyorsun ki, ondan âdi hiç bir 
kimse tanımadım. 
13. Evelki sene bana bir miktar para ödemesi lâzundı, hem 
, de ödiyebilirdi. Sana şunu tavsiye ederim ki, ona 
inanma | “5 





4. İbunun hocam olmasiyle, hoc magisfro, As, Fi vali 


6. hiç tanınmamış, obscurissimus. 
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Yunanlılar hürriyetlerine o kadar kiymet verirlerdi ki 
İranlılara mukavemet elmeğe ve onlara hiç bi iri gine 
eğmemeğe karar verdiler. Themistokleş Yun kay 
başına getirildi. Onun tavsiyesi üzerine Yu 
güvendiler ve İranlılara karşı denizde ç 
donanması Salamis adası yakınında idi 
ekserisi bu mevkiden çekilmek ve Ati 
bırakmak istiyorlardı; zira kendi selâm ileri; 
daha büyük kıymet atlediyorlardı, O nl 


boyun 
an kuvvetlerinin 
anlılar greinilerine 
barbettiler, Yunan 
ve ileri şrelenlerin 
i İranlıların elinde 
rine Alina şehrinden 
vakit Themistoklug ken- 





g 


 ş—— 5. 
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disinin ve Atinalıların iki yüz gemilik donanma ile Atina'ya 


doğru yelken açacağını söyledi. Fakat diğerlerini ik 
lak olamadı (ikna edemedi). ME EA PARAM Nİ 


Ve # olumsuz, negue Daima et nun i 
ii , guam yerine negue ği 
et nulla navis yerine negue ulla novis denir. Güvenmek mel) 


ere, conflsus sum (dat.) Salamis, Salamis, İs gen. Salaminls, ace. 
Salamina. Atina, Athenae, arum, /. Atinalı, Athenlensis 
İranlılar, Persae Elinde, in potestate. 
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Belgaların Romalılara karşı bir fesat hazırladığını işitince 
Caesar, derhal iki lejiyon ile bizzat merkezi Gallia'ya gitme- 
ge karar verdi, ve diğerlerine bir iki gün içinde takip etme- 
lerini emretti. O gelince Gallia'nın hududu üzerinde Remus'lar, 
rehine(ler) vermeğe ve Romalılara buğdayca yardım etmeğe 
hazır olduklarını bildirmek için elçiler gönderdiler. Bunlar 
Belgalardın mütebakisinin siliha sarılmış olduğunu ve Ger- 
manların onlara katıldığını söylediler. Bunu işitince Caesar 
Remus'ların kuvvetleriyle birleşerek Germanların istilâsını def- 
etmek için son süratle onların yardımına geleceğini vaadetti. 


: Fesat hazırlamak, coniuro Merkezli media veya interior para ile 
“O gelince, elus adventu Mütebakisi, religul, ceteri Silâha sarıl- 
mış, armali, İn armis Katılmak, se conlungere cum İstilâ, 


incursio, onis, f. 
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Romalılar üçüncü nöbet raddelerinde yola çıkarak büyük 
ihtiyatla ilerlediler, zira düşmanın yakında olduğuna dair ha- 
ber almışlardı. Gece geç vakte kadar yol aldılar, ve sonra 
ordugâh kurmaları emredildi. Gece yarısı her yandan çığlıklar 
işitildi ve düşmanın büyük kuvvetlerinin hücum etmekte oldu- 
ğunu gördüler. Böylece hücumu tardetmek için son süratle 


ISPET ZAMİRLERİ 
7 N 

Fakat düşmanlar bizimkileri gafil avlıyama- 
i verdiler ve çekildiler, 


İhtiyar, dilişenlin 
(Silah) alınak, sina, 


silâhlarını aldılar. 


dığını anlayınca, rical işaret 
Rnddelerinde, de (ab1.) 


Nöbet, efgilin 
Gece geç vakte karar, usgue ad mullam noctem 
ere, sampsl, sumptum. 


ZAMİRLER 
Nispet Zamiri 
28. Nispet Zamirlerinin. (—gui, gune, guod) Cinsini ve 
Sayısını Merciinden, Halini dahil olduğu Yardımcı Sılal Cün- 
lesinden aldığını biliyoruz (bak, Il, 44, 46, 43):— 
Nautas laudat guibus aurum dedistis, Sizin altın 
verdiğiniz gemicileri melhediyor. 
Eğer Nispet Zamiri bu Yardımcı Cümlenin Öznesi olursa 


bunun Fiilide tabii 'olarak Nispet Zamirinin temsil elliği şah- 


sa uyar:— 
. Nos non adiuvas gui te adiuvamus, San yardım 


eden bize sen yardım etmiyorsun. 


BİR KAÇ MERCİ ve NİSPET ZAMİRİ 


Pater et mater gui sunt boni 


29. Birden fazla Merci bulunursa Nispet Zamiri /. olur. 
Cinsi şu şekilde tayin edilir: — 
(a) Eğer Merciler şahısları. gösterir. ve muhtelif Cinslen 
olursa Nispet Zamiri Mas. PI. şeklini alır, 
6) Eş if Ciğsten ole 
eli, a), Cinsten olan şahıstan başka 
PUR Spet Zamiri Veut. Pİ. seklinde olur. 
Pat i ie 
ater et mater gui sunt boni, İyi olan baha ve anne, 


i ia 
VE Ri güne de caelo tacta sunt, Yı/- 
, dirim çarpmış olan kapı ve duvar, 


) 
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MERCİ BAZAN HAZFEDİLİR 


Dicam guod sentio 


30. Merci mânadan kolayca anlaşılabildiği takdirde çok 
kere hazledilir, ve bu hal daha ziyade Merciin “is, “ille, v.s. 
olması halinde vuku bulur: 


o« > Dicam guod sentio, Hissettiğimi (hissiyatımı) söy- 


yide liyeceğim. 
1, Bis dat, gui cito dat, Çabuk veren iki misli verir. 
Ouod dixi, dixi, Ve söyledi isem söyledim 


CÜMLELERİ BAĞLIYAN NİSPET KELİMELERİ 


31. Müstakil Cümleler arasındaki münasebet çok kere 
Lâlincede Türkçeden daha sarih olarak ifade edilir. Bu da 
Nispet kelimelerini yalnız Yardımcı Sıfat Cümlelerinin başında 
değil, müstakil Cümlelerin başında dahi kullanmak suretiyle 
mümkün olur. Böylece Nispet Zamiri ve bundan yâpıldış bir 
Zar! olan guo, nokta, noktalı virgül ve virgüllerden sonra, 
Cümleleri bağlamak için pek sık kullanılır :— 


Ouae cum audisset Romam profectus est. Ouo cum 
pervenisset ad fratris domum properavit Ouem cum in 
Galliam iam profectum esse cognovisset Massiliam navi- 
gare Sstatuit. İtague ad portum cucurrit veya ad portum 
igitur cucurrit. 

Bunları işitince Roma'ya hareket etti. Oraya varınca acele 
kardeşinin evine gitti. Onun Gallia'ya hareket etmiş olduğunu 
öğrenmesi üzerine deniz yolu ile Marsilya'ya gitmeğe karar 
verdi. Böylece limana koştu. 

Türkçede bu Nispet kelimelerinin aynen karşılığı yoktur, 
ve bunları Türkçeye bir İşaret Zamiri veya Sılatı ile çevirme-. 
miz icap eder. Türkçede rastladığımız — &i o, — &i oraya 
şekilleri buradaki Lâtince ifadelere benziyor gibi isede bunları 
müstakil Cümlelerin başında kullanamayız. Bu gibi yerlerde 
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madan sadece o”, “bu”, “oraya” şekillerini 
beder. F.sasen Lâtince “gui” ye benziyen 
“ki” kelimesini Türkçede kullanırken iladenin bozuk bir Türkçe 
Dy İmamasına, yani az Türkçe bilen ecnebilerin ifade. 
vw lafi dikkat etmelidir. Bu kelimenin düzşün 
ii ei Nispet vazilesi görmesi çok hususi bazı hallerde 
giri mes.: Bu vatan ki hepimiz için azizdir, daima.., 
Baza Lâtincede bu şekilde bağlanmış olan Cümleler ara- 
sındaki münasebeti daha açık olarak göstermek için Türkçede 
“ye” , “fakat” gibi kelimelerin dahi ilâvesi icabe'ler. 
Bu cinş Nispet kelimelerinin kullanılması bilhassa “Cum” 
ile çok umumidir. Yukarıdaki ifadelerde kelimelerin sırasına 
“da çok “dikkat etmelidir: Nispet kelimesi Cümlenin başında 
gelir; yalnız bir Edat ona tekaddüm' edebilir : 


—“ki” yi kullan 
tercih etmemiz ica 


Ex guo intellexi, Bundan anladım. 


Ouibus de rebus. certiores facti putavimus, Bu 
işlerden haberimiz olunca düşündük. 


Bu misallerde Nispet kelimesini başta kullanmak temayülü- 
nün kuvvetli olduğunu görüyoruz. Nitekim : ikinci Cümlede 
Nispet kelimesine uyan bir İsim bulunduğu için yine Edat 
sonraya alınmış ve “guibus” başta kullanılmıştır. Biz de bu 
misaller; takip etmeliyiz. 


Şu ifadeleri ezberleyiniz : — 


# Ouo facto, Bunu yapınca, yapmakla, bunun üzerine. 


5 Ouod si fecero, Bu takdirde, yani, eğer bunu ya- 
parsam, yapacak olursam. 


# Oua re veya Ouare, Bu sebepten (dolayı). 
r. Ouorum ad fines il Onların toprağına 


varınca, (, 
/ 


/ — 
£ Ouoru irinin Ö 
9 İl . İnterfecto, We onlardan birinin öl- 
ln ürülmesi üzerine, biri öldürülünce. 
* Guo cum veni i 
ssem, o Ben oraya gelince, ogeldi- 


ğimde, ovardığım zaman. 
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SE ve EUM 


32 Bunlar arasındaki farkı biliyoruz: Se ve suus Cüm- 
lenin Öznesi için kullanılır. Eum Özneden başka bir şahıs 


veya şey için kullanılır. Birincisi Türkçede kendi, kendinin, 
v.s, ile, ikincisi o, onun v.s. ile ifade edilir (bak, Il. 22, 24, 26, 28). 
Se interfecit, Kendini öldürdü. 


Eum interfecit, Onu öldürdü. 


Basit Cümlelerde bunları ayırmak kolaydır; fakat Mürek- 
kep Cümlelerde zorluk çıkabilir. Zira, Yardımcı Cümlelerde se 
bazan Yardımcı Cümlenin Öznesine, bazan da Esas Cümlenin 
Öznesine işaret eder. Bu sebepten Yardımcı Cümlelerde se 
mi yoksa eum mu kullanmak lâzım geldiğinde tereddüt edi- 
lebilir. Bu hususta umumi kaide şudur: 


KURAL — Yardımcı Cümle Esas Cümlenin Öznesinin bir 
düşüncesini veya arzusunu ifade ettiği takdirde bu Cümledeki 
se Esas Cümlenin Öznesine âit olur. a 
© © Bilhassa şu cins Yardımcı Cümleler bu kaidenin tarifine 
dahildir:— Dolaylı Haber Cümleleri, Dolaylı Sorular, Dolaylı 
emirler, Gaye cümleleri... veya mânaca bunlara benziyen ifa- 
deler,” a. 





O halde bu gibi cümlelerde se Esas Fiilin Öznesine işa- 
ret eder :— - 

(a) Dixit se ei ignoscere, (Kendisinin) onu affettiğini 
söyledi. 

(6) Oravit cum ut sibi parceret, Kendini esirgemesi 
için ona yalvardı. 

(c) İmperavit eis ut se seguerentur, Onlara kendini 
takip etmelerini emretti. 

(d) Ouaesiverunt num se proficisci vellet, Kendileri- 
nin hareketini isteyip istemediğini sordular. 

(e) Misit gui se certiorem facerent, Kendini haberdar 
etmeleri için adamlar yolladı. 


Si EUM 


Cümleler Esas .Cümlenin Öznesinin bir düşünce 
ade ediyor, ve hepsinde se Esas Fiilin Özne. 
sine işaret ediyor: Türkçeye de kendi, kendini, kendilerini, 
v.s. şeklinde tercüme ediliyor. O halde bu gibi Cümlelerde 
kendi, v. 5. kelimelerini Lâtinceye se v.s. ile çevirmeye, Lâ. 
tinceden Türkçeye tercümede de yine ayni karşılığı gözelme. 
ye dikkat etmelidir. 

Aşağıdaki Cümlelerde ise Esas Cümlenin Öznesine işaret 
için İs kullanılmıştır. Zira bu yardımcı Cümleler bu Öznenin 
bir düşünce veya arzusunu göstermemekterlir : 


Bütün bu 
veya arzusunu if 


() Tam gratus erat militibus ut İaeti evm segueren- 
tur (karşl: “c,), Askerlerin nazarındı o kadar 
büyük itibarı var idi ki onu (kedisini) seve 

- © seve takip ederlerdi. : 

(4) Ambiorix in Aduatucos, gui erant eius regni fi- 
nitimi, proficisci voluit, Ambiorix, kendi 
kırallığının. komşuları olan Aduatucus'lara 
doğru yola çıkmak istedi. 

(g) de Nisbet Cümlesi Ambiorix'in bir düşüncesi değil, 
tarihçinin bir notudur. Ambiorix sadece Atuatucus'ların top- 
rağına doğru yola çıkmak istemiştir. Tarihçi de bu kavmin 
yakında oturduğunu şahsen ilâve ediyor. 


DİKKAT — Se, sibi, v. s. için verilen bu kural suus v. 8. 
için de doğrudur: 


Mater te orat ut filio ignoscas suo, Annesi sen- 
den oğlunu affetmeni rica ediyor. 


Mamafih talbikattı bu kaidenin de bir çok. istisnalarına 
rastlanacaktır. 
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TERCÜME , 64 
İlk sekiz Cümlede Ba 


ğ vazifesi gören Nispet Zamiri kulla- 
nılacaktır, “.* m 


1. 


2: 


“— 


eu sN 


5 


Gayet iyi tahkim edilmiş bir kasabayı muhasara ediyorum. 
Onu alınca orduyu kışlık ordugâha yollıyacağım. 
Onu hem de buzün zehirliyeceğim. Bunu yapınca her is- 
tediğini yapabileceksin, 

Bundan haberi olunca daha fazla beklememek icabettiğini 
düşündü 

Böylece Bibulus'un villasına hareket eltik. Kapısına va- 
rınca, bütün doktorları ümitsizliğe sevkedecek dere- 
cede hasta olduğunun haberini aldık. 

Bana yardıma geleceğini yazdı. Gayretinden mütehassis 


olarak lütufkârlığını hiç unutmıyacağım cevabını 
verdim. 


Babam tarafından inşa edilen şu villayı görüyorsun. Sıh- 
hatı bozuk olduğundan o köyde yaşamayı tercih 
ederdi. Ben burada doğdum. Bu sebepten bu mevkii 
severim. 

Onlar sulh teklif edince cevaben kendisinin onlara karşı 
değil fakat onların kendisine karşı harb açtığını 
(söyledi). , 

Her şeyin sana bağlı olduğunu görüyorum. Bu sebepten 
ümit ettiğimiz şeye erişebilmemiz için sıhhatte olma: 
ğa dikkat et. 


O derece öfkelenmiş idi ki, onunla konuşmak istemiyordu. 
Bir kıral tebaasının ne düşündüğünü bilmek ister. 


«istediğin bütün şeyleri» 

«0 derece ağır hasta idi ki...» 

mütehassis, motus veya commotus. 

sana karşı harb açıyorum, bellum infero tibi. 
her şey ona bağlıdır, in co sunt omnia. 
erişmek, conseguor. 

o derece, adeo 

onunla konuşurum, cum eo loguor. 

tebaa, cives. 
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7 
11. Metellus onlardan lugurtha'yı kendisine tegii 
rica etli, Onlara okadar büyük bir isli etmelerini 
Zini vadetti ki, esiri dehal ona teslim sil” vereca. 
12. Oyvintus ertesi sabah Aguinum'da bana Zi 
nın kendisi ile konuşmudığını söyledi, — * v8 karıyı, 
13, Ennius Tanrların mevcut olduğu kannatında 1 
fikrine göre onlar insanların ne yaptığı k : fakat 
olmazlar, e Akadar 
14. Onun hareket ettiğini görli / 
emretti, s görünce onu takip elmelerini 
15. Senin kendisini terk edeceğinden korkuyor, Kendisi 
yazmanı rien ediyor, ae 
16, Beni o kadar severdi ki, ben umumiyetle onun oğlu Mayıs 


lırdım. 


JJ. teslim etmek: #rada, kullanınız. 


J2. sAyuinum'a hanar, 
J4. mevcut olmak, sm, 
fikrine göre onlar... Opinmlur enn, 
16, umumiyetle, valga (uulgus'un akl), 
sayılırım, hahenr esse, 
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Bir çok aylar ordudan hiç bir haber çıkınadı (hiç bir şey 
duyulmadı), ve yurttaşlar onun  mağlâp olduğunu ve bitün 
hemşehrilerinin öldürüldüğünü düştünmeğe başladılar, Kadınlar 
her gün mâbetlere gidiyorlar ve kocaları ile evlâtlarını safi 
salim geri göndermeleri için tanrılara yalvarıyorlardı, Nihayet, 
kış yaklaşırken, ve bütlin ümitler kesilmişken,  uzaklan şehre 
büyük süratle bir habereinin yaklaştığı görüldü, Tekmil vatan» 
daşlar onu karşılamak için dışarı atıldılar. ve vakit geçirme» 
den ordudan bahsetmesi için yalvardılar, Haherci yoldan © ka» 
dar yorulmuş idi ki, ilk önce konuşamadı; fakat nihayet, or” 
dunun hem bir çok zaferler kazandığını, hem de düşmanın 





a N— “ 
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iğini in kısa zamanda 
I lit kasabalarını zaptettiğini, ve askerlerin 
iran ganimet ve külliyetli esirlerle yurtlarına dönmek 


ümidinde olduğunu söyledi. 


Ümit kesmek, #pem abliclo Karşılamak için, obulam (dat.) 
Dışarı atılmak, effundor, 1, fusus, Zafer kazanmak, wictorlam repor- 
(o; rem prospere gero Mütenddit, multas 


TERCÜME 66 


Veii halkı yağma için sık sık akınlar yaptığından, Roma- 
lılar kendi topraklarını zor müdafaa edebiliyorlardı. Askerleri 
ilkbaharda tarlalarını ekmek için, sonbahardada mahsulu 
toplamak için evlerine gidiyorlardı, ve bu zamanlarda Veiililer 
topraklarına çok zarar ika ediyorlardı. Nihayet Fabius'lar Se- 

, natoya bütün sene müsellah bulunmak ve harbi kendileri üzer- 
lerine almak vaadinde bulundular. Senato (onlara) teşekkür etti 
. ve onlar Roma'dan çıkarak Cremera nehri yakınında ordugâh 
kurdular. Kısa bir müddet Veiilileri önlediler, fakat nihayet 
çevrildiler ve bir kişiye varıncaya kadar kılıçtan geçirildiler. 


Veli halkı, Velentes Akın yapmak, incürsionem facia (Abi. Aba. 
ile) Mahaul, mesals, 1, /, Toplamak, colligo, ere, legi, lectum 
Önlemek, cohibeo, 
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Romulus orduyu gözden geçirmek için Campus Martivs'a 
dönünce, büyük bir fırtına koptu ve kendisi o kadar kesif bir 
bulutla gizlendi ki, yurttaşları onu göremedi. Sonra da hiç bir 
fani tarafından görülmedi. Fakat ertesi gün, Proculus lulius 
adında bir genç Roma'ya geldi, ve Romulus'un kendisine gö- 
ründüğünü, ve Roma'nın dünyanın merkezi olmasını tanrıların 
arsu ettiğini kendisine söylediğini haber verdi. Böylece Roma- 
hlar, bütün insanların Romulus'un hakikati söylediğini bilmeleri 


80 NİSPET KELİMELERİ 
için, harb sanatına çalışmaları lâzım geldiğini anladılar, y 
ww; Ve 


asker (ler) oldular. iyi 


Gözden geçirmek, recensen, ere, Ni Hiç bir fani: Olumyuz Ci 
» im. 


lede hiç için! ullun Adınıla, nomine Dünya, orhiz #erra: 
Merker, caput, itis,n. Hakiknti söylemek, vera toynor Çalış 
, ş» 


mak, studeo. 


NİSPET KELİMELERİ 


33. Nispet Zamirleri olan gui, gune, guod ile birlikte 


aşağıdaki Nispet Zarflarını dahi mutalâa etmek lâzım gelir. : 


Bunlar da aynı şekillerde kullanılır, ve Cümlede aynı vazileleri 


yörür! 
ubi, <-.Ai orada; -* ki ozaman 
cum, — ki e zaman 
cur, —- ki bu sebeplen 
guo, — &i oraya 


unde, — &i oradan |1) 
Aşağıdaki Sıfatlar da bu Nispet Zamirleri ile ilgrilidir: 


gualis, — ki o cins 
guantus, — ki o kadar 


Bir kaç misal:— 
Locus, guo exercitui aditus non erat, Ordu için 
yaklaşmak imkânı olmıyan bir yer. 


Colles, unde erat despectus in mar€, Üzerinden 
deniz pörülebilen tepeler. i 
. Ne ni sit cera, ubi facere possit litteras, Onun 
.üzerine yazı yazacak mumlu levhası olmasın: 


e ir EE. 
6) Bu kar 
şılıkla Gg 
r uınuml bir fikir edinilmesi için verilmiştir. Asıl 


reüme şekili #rini e «ler me r 
,: Werini üm! Ve den öğren Vi i 
Vidi . 





vi 
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SORU KELİMELERİ 


34. Ouis? guid?, kim? ne? ile 
ğe i , gui, , 
hangi ? arasındaki farka bilhassa dikkat eee mi ğiym 
pl müstakil olarak kullanılır; ikinci grup Sıfattır, bir 
simle mutabakat halinde bulunur : — . 
Guis erat?. Ouid dixit? Ouid periculi est? Oui 
miles ? Ouae puella? Ouod bellum gessisti? 

Uter, (ikisinden) hangisi? sualini sorar. 

DİKKAT — Utergue (iki şeyden) her biri, her ikisi de, 
ikisi de mânalarına gelir (bak, 8). Ouisave ise ikiden fazla, 
şeylerde “her biri, herkes, her, münalarını ifade eder (kulla 
nılışı için bak, 40). 

Aşağıdaki Zarflar da guis ile münasebeti olan. kelime- 
lerdir: — 

Ouando? Ne zaman ?, ne vakit? Me 
Ubi, veya Ouo in loco? nerede? hangi mevkide ? 
Cur? neden? niçin? ne sebepten ? 
Ouo? nereye? ne tarafa ? 
Oua? hangi yoldan? 
Unde? nereden ? 
Şu Sıfatlar da aynı cinstendir : — 
Oualis? ne cins? nasıl? 
ne cesametle? 


Ouantus? ne büyüklükte, 
hem Dolaylı Sorularda 


Bütün bu soru kelimeleri hem Düz, 
kullanılır: — 

Ouid ageres. ubi terrarum €53€$, 'ne suspicabar 
guidem, Senin ne yaptığına, nerelerde olduğu- 
na dair hattâ bir tahminim bile yoktu. 

ni sormak için guando? yerine cum 


N an? suali 
ei diniz. Nerede? için de ubi? yerine gun 


kullanmamağa dikkat e 
kullanmaktan sakınınız. 
ği r.6 


w NİSPET KELİMELERİ 


içim, harb sanatına çalışmaları lâzım geldiğini anl 


asker (ler) oldular. yi 
Gönde geçirmek, recemsca, ere, wi Hiç hir lani : Olmayı Ci 
dedi biç inim? ulan Adınıla, mamine Dünya, seli. . m. 
Mnekez, capat, itiz, m. Hakikati söylemek, vera tayuar Çal 
mak, aladeo, ” 


NİSPET KELİMELERİ 


-..33. Nispet Zamirleri olan gui, guae, guod ile birlikte 
aşağıdaki Nispet Zarflarını dahi mutalâa etmek lâzım gelir, ; 
Bunlar da aynı şekillerde kullanılır, ve Cümlede aynı vazileleri 


görür: 
ubi, -- &i orada, -- ki O zuman 
cum, — ki « zaman 
cur, — ki bu sebeplen 
guo, — &f oraya 
unde,— ki oradan |1| 
Aşağıdaki Sıfatlar da bu Nispet Zamirleri ile ilgilidir: 
gualis, — ki o cins 
o Guantus,— ki o kudar 
Bir kaç misal:— 
Locus, guo exercitui aditus non erat, Ordu için 
yaklaşmak imkân olmıyan bir yer. 
Colles, unde erat despectus in mare, Üzerinden 
deniz pörülebilen tepeler. 
. Ne illi sit cera, ubi facere possit litteras, Onun 


" , sın. 
Üzerine yazı yazacak mumlu levhası olması 


— , ii | 
(1) Bu karşılıklar umum! bir fikir edinilmesi için verilmiştir. A 
rcüme şekillerini cümlelerden öğrenmelidir. 
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SORU KELİMELERİ 


34. Ouis? guid?, kim? ne? ile gul, gume, guod, 
hangi ? arasındaki farka bilhassa dikkat etmelidir. Birinci grup 
Zamirdir, müstakil olarak kullanılır; ikinci grup Sıfattır, bir 
İsimle mutabakat halinde bulunur : — 

Ouis erat?. Ouid dixit? Ouid periculi est? Oui 
miles? Oune puella? Ouod bellum gessisti ? 

Uter, (ikisinden) hangisi ? sualini sorar. 


DİKKAT — Utergue (iki şeyden) her biri, her ikisi de, 
ikisi de mânalarına gelir (bak, 8). Ouisgue ise ikiden fazla 
şeylerde “her biri, herkes, her,  mânalarını ifade eder (kulla- 
nılışı için bak, 40). 

Aşağıdaki Zarflar da guis ile münasebeti olan . kelime- 


lerdir: — , 
Ouando? Ne zaman?, ne vakit? 


Ubi, veya Ouo in loco? nerede? hangi mevkide? 
Cur? neden? niçin? nesebepten? 
Ouo? nereye? ne tarafa? 
Oua? hangi yoldan? 
Unde? nereden? 
Şu Sıfatlar da aynı cinstendir : — 
Oualis? ne cins? nasıl? 
Ouantus? ne büyüklükte, ne cesamette? 


Bütün bu soru kelimeleri hem Düz, hem Dolaylı Sorularda 
kullanılır: — ' 


Ouid ageres, ubi terrarum esses, ne suspicabar 
guidem, Senin ne yaptığına, nerelerde olduğu- 
na dair hattâ bir tahminim bile yoktu. 


Ne zaman? sualini sormak için guando? yerine cum 
kullanmamağa dikkat ediniz. Nerede? için de ubi? yerine gun 
kullanmaktan sakınınız. , 


r.a 


2 BELİRSİZ ZAMİRLER, SIFATLAR 
8 “yi 
| BELİRSİZ ZAMİR ve SIFATLAR 


“Eğer bir kimse, “Eğer birisi, v. &. 


35. Ne, num. si, nisi kelimelerinden sonra “bir kimse, 
“birisi, bir Şey» “her hangi bir kimse, v.s. melhumlarının 
Sıfat olarak gui, gune veya gua, guod) 


uls, gun, guid (veya 
ie ifade edildiğini biliyoruz (bak, 4): — 


Si guis id dicit, mentitur, Zğer bir kimse hun 
söylerse, yalan söyler. A 
Si guis me fefellit, ei non amplius credo, /ğer 
biri beni aldatırsa, artık ona inanmam. 
Ouando da aynı şekilde kullanılır ve “#er hangi bir vakit,, 
“her hangi bir gün, “bir gün, mânalarına gelir. Si guo,, dahi 
“eğer her hangi bir istikamete, "her hangi bir tarafa, bir 
yer€n mânaları için kullanılır. — 
SI guando Romam alio-ve guo mitterent legatos, 
Eğer her hangi “bir vakit (bir gün) Roma'ya 
veya başka bir yere elçiler gönderdilerse. 


Num guando redibitl Acep bir gün geri gelecek mi? 


gine 


OUİSOUAM, ULLUS, UNOUAM, USOUAM 
Hiç bir kimse, Hiç bir., Hiç bir zaman, Hiç bir yerde 


— 


me e kullandığımız hiç bir kimse, hiç 
rak guluguam Sı it pa tabirler için Lâtincede Zamir ola» 
suretle menfi bir Cu di ullus kelimeleri kullanılır, Aynı 
Me Be yerde Ie mlede hiç bir vakit, hiç için unguam, 
| çın usguam kullanmalıdır. Bir Cümlenin menli 


mânada olduğ 
| Ru çok ke : 
retiyle belirtilir ki ere bu Cümleyi aval şekline koymak su- 


Oulu diejş ( 
> Ne 
0 ei demduam nostrum fuyrisse ? 


k İ Cf im 
“e yn Kİ oğla il | y , 





— 
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Türkçe ve Lâtince arasındaki şu ifade farklarına dikkat 
ediniz :— 
Nec guisguam rediit, ve (veya, fakat) hiç kimse , 
dönmedi. 


Negue ulla spes est, ve hiç ümit yok. 
Negue unguam vidi, ve /iç görmedim. 


Böyle Cümlelerde et nemo, et nullus, et nunguam şe- 
killeri kullanılmaz. 


Övivie pole) 7 cave 
GUİVİS, GUİLİBET , öy 


İstediğin her hangi bir kimse, Her hangi ir kimse, 
Kim olursa olsun, Her hangi bir- 





37. “Her hangi bir, istediğin her hangi bir “mânasına 
gelirse Lâtincede guivis (1) (gui -- vis, “istediğin biri, , vis, 
volo'nun ikinci Şahıs sing.) veya guilibet (gui--libet “Aoşu- 
na giden biri,) kelimeleri kullanılır. Şu ifadeleri mukayese 
ediniz: Ouivis potest id intellegere, Onu her hangi bir 
kimse anlıyabilir; ve Negat gucmguam id intellegere posse, 
Her hangi bir kimsenin onu anlıyabileceğini reddediyör, yani, 
Hiç kimsenin onu anlıyamıyacağını söylüyor. 


Ouidvis pati potius guam recedere, Çekilmek- 
tense (istediğin) her hangi dir şeğe katlanmak. 


0'. gey ari İn 

Suivis homo potest guemvis de guolibet. rumo- 
rem proferre, Her hangi dir kimse Âer hangi 

biri hakkında her hangi bir şayiayı çıkarabilir. 


Non cuivis homini contingit adire Corinthbum, 
Korent'e gitmek her adama nasip olmaz. 


emi li : 
(1) Çekimir gulvis, guaevis, çuldvis (Zamir) veya guodvia (Sıfat); 
gvilibet, guaelibet, guidlibet veya guodlibet şekillerine göredir. 
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84 e 
danvert dip 
7 ALİGUİS, RUİDAM, GUİSPİAM 
Birisi, Biri, Bir kimse, Bir şey, Adamin biri, Hip... 


yle bilinmityea 
38 em birisi, bir Kin, bir şey demektir çe Müspet 


(Olumlu) Cümlelerde kullanılır (Menfi Cümlelerde Aİsguam); 
Vidi aliguem, Birini gördüm. 
Ouispiam da aynı mânaya gelir, fakat daha a; kullanılır. 
Dixerit guispiam Birisi deyehilir, 


Ouldam, daha muayyen bir şahıs veya şey için kullanılır, 
ve (muayyen, bildiğimiz) bir kimse, biri, bir şey mânalarına 
gelir:— 
Vidi guemdam, (bilinen) Birini gördüm. 

Aliguis ile guidam arasındaki farka dikkat ediniz: aliduis 
tamamiyle meçhul bir şahıstır; hem  söyliyen, hem dinliyen 
için belirsiz birisidir. “Mana biri söyledi, fakat kim olduğu. 
nu hatırlamıyorum, Cümlesinde olduğu gibi. Ouldam daha 
musyyen bir şahıstır, fakat yine dinleyene kati olarak belir. 
ilmemiştir. Söyliyen için daha çok malın olan biridir, fakat 
bilinmediği de olabilir. “Hana birisi söyledi, Cümlesinin edası 
“belki bu şahsım ismini de verebilirim, tanıdığım birisi, tap 
“nda olursa guldam ile ifa edilir. Bu ikisi arasındaki farkı 
bir Türkçede açık olarak gösleremiyoruz. Hiri, birisi her iki 


münaya da yelebiliyor, 
Dir kağ maahi — 
()ı Forihtan dini eliyle, Helki biri deyebilir, 
Allşyem ad me mille, Hana birini yolla, 
Cum ahlepyod belim İneldil ömnes puynant, Hr 
harh çıkınca hopa #AYAŞIF, 
3 vd sana nlipula, #ğer bir kimse olmak İstersen, 


a) Assur iuidam, nota mihi pomine  Lantum, 
“nee yaln temi Çile) malöm olan birisi kos 
##E yelir, 





mm, 
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Die guodam natus sum; aliguo morlar, Muayyen 
bir günde doğdum, günün birinde öleceğim. 


DİKKAT — Guidam, yalnız veya guasi ile birlikte, bazsa ifadeyi 
bir az yumuşatmak, katılığını gidermek için kullfnılır; pir nevi, âdelg ile 


tercüme edilirı— p 
(1) Mors eşt avasi guaedam migratlo, Ölüm bir nevi hicrettir. 
Bazan da, bir Sıfat ile birlikte, ifadeyi daha katlleştirir ve hakika- 
ten, #nmamiyle mânalarına gelir: — ” 


olur” Alanın 
İncredibillis zy mifritude İngenli, #Hakikaten ina- 
nılmaz bir zekâ kudreti. 
DAL 
Biltam bir uk, gi 
OUONDAM « - Pl iavarrlo İş ye 
(Muayyen) bir gün, Günün birinde, Bir zamanlar “ 






39. Şekilce guidam ile ilgili olan guondam da (muayyen) 
bir gün, günün birinde, bir zamanlar mânasına gelir:— - 


İd guod ego guondam dixi, Bir gün söyledi- 
ğim gibi. 


Böylece guidam ve guondam hikâyelerin başında kulla- 
nılir ;— 
Colloguebar guondam cum guodam bhomine, Bir 
gün birisi ile konuşuyordum. 

Burada kiminle ve ne zaman konuştuğum ellemmiyetsiz nok- 
talar olduğu için müphem bırakılmıştır, fakat bunlar bence ma- 
ldındur. Muayyen olmıyan zaman için aliguando, tercih edilir: — 

Sizi bir gün görmek ümidindeyim... lele - 

Bir gün onunla beraber idim... guondam veya guodam die 

çak i 
ay! GUİSRUE | OC çyi yua 
(dv Her bir kimse, Her 


10.  Oüisgue, (ayrı ayrı) her bir kimse, 


her bir şe 
herkes, her mânasına gelir, in 


Kullanılışına dikkat etmelidir: 


Otağ A a 
ap e GG ypike Il / 
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Cümle başında katiyen kullanılmaz, ve şu kelime veya ifade. 


lerden birini hemen takip eder: 


Se veya suus. 
Bir Superlativus. 

Bir Sıra Sayısı 

Bir Nispet veya Soru kelimesi. 


SEN 


Misaller : 
ji sali amat, Herkes kendini secrer.' 


İn suas guemgue civitates dimisit, /Yer birini 
,kendi memleketine yolladı. 
YY ça 5 > : 
2. ( Oplimu5 guisgue maxime gloria ducitur, Bir 
kimse ne kadar iyi olursa o kadar haris olur. 
cı yılla (o kadar şan şeref hırsının sekiyle hareket eder). 
İşe? KK 


”3. Tertio guogue anno, /er üç yılda. 
önem ye ? z 


4. Causam guaerit( cur) guidgue fiat, Her bir şe- 
yin neden vakı olduğunun sebebini araştırır. 


Bir kaç misal daha: 


Sibi guisgue habeant guod suum est, Herkes ken- 
disine ait olana sahip olsun. 

Epicureos|doctissimus Guisgue; contemnit, Büyük 
ilim sahibi olan herkes Epikouros'cuları hakir 
görür. 

Ouinto guogue anno Sicilia tota censetur, Her 
beş senede bir tekmil Sicilya'nın sayımı yapılır. 


Sapientissimus guisgue aeguissimo animo moritur, 
Bir insan ne kadar hakim olursa, o kadar bü- 
yük bir kalb huzuru içinde ölür. 


DİKKAT — Böyle hir Cümlede iki 


dar Jerle Siler 
.— 1 . — 
VE Sönuney Cömlele fazla şeklinde tercüm 


Super. bulunduğu zaman ne ka- 


N i esi icabeder. Yukarıdaki 2 inci 
unun misalidir. 
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öl , DEAN bı 
OUİCUMOLUE, GUİSOUİSF'J 

Her kim, Her ne 


41. Bu iki belirsiz Nispet Zamirinin mânası aynıdır. Yal. 
nız guicumgue daha ziyade bir Sıfat gibi, guisguis bir Zamir 
gibi kullanılır. , 

Bunlar Nispet Zamirleri olduğu için bir Yardımcı Cümle- 
nin bem Bu Cümlenin Fiili /ndic. Sıygasındadır :— 


Pc bip. 
ulcumgue huc venerit sanabitar, Her kim Buraya 


gelirse tedavi edilecek. 

Ouicumgue ve Ouivis: 

Bu ikisini karıştırmamalıdır. . 

Ouivis zaten bir Fiil (vis) ihtiva ettiği için ikinci bir Fiil 
istemez. Halbuki guicumgue ve guisguis bir yardımcı Fiil ile 
beraber gelir :— EN ay 

tehlikeye göğüs germek lazımdır. 
Gul Li Vee 
uidguid periculi(esXauodcumgue periculum est), 
est adeundum, Her ne tehlike olursa olsun 
göğüs gerilmelidir. 


.Ouodvis periculum, est adeundum, Her hangi bir 


Ouocumgue Her nereye ...ise, her ne tarafa ...ise. 
Kullanılışı guicumgue gibidir: 


Ouocumgue iveram paludes vidi, Her nereye git- 
timse bataklıklar gürdüm. 


Bir kaç mile 
Ouidguid erit, tibi erit, #/er ne varsa senin olacak. 


Ouicumgue potest tibi nocere, is tibi metuendus 
est, Her kim sana zarar veredilirse ondan 
korkmalısın. 

(1) Guicumgue'nin çekiminde - cumgue kısmı değişmez i gulcum- 


due m., guaecumgue /., guodcumguc n. Oulsgula'in har iki kısmıda 
çekilir: gulsgula, m./., guldguld, n. 


88 İPSE, İDEM 


Ouivis homo potest tibi nocere, 


Her hanyi p; 
. |): KU bir 
kimse sana zarar verebilir, 


İPSE 
g gok Kendi, Bizzat, Sahsen 
l 
(4 42. İpse Tekit Zamiridir. 


© tim. Onu yapan ben idim. 
(2 Üy “İpse bazan tam, kendiliğinden gibi mânalara da gelir; 
Illo ipso die, dam o gün 
yen yeğ . 5 
Triennio ipso minor erat guam Antonius, Anlo- 
nius'tan tam üç yaş küçük idi. 
İpsi veniunt, kendiliklerinden gelirler. 


yyİpse feci, kendim, bizzat, şahsen, kendi elimle yap- 
dl, 


İpse çok kere bir önder, üstat, general v s. ile bunların 
taraftarları, talebeleri veya askerlerini karşılaştırmak için kulla- 


3) nılır: — Me il. kuyu! 
ei “İ Legiones in hiberna dimisit, jpse Romam profec- 
or tus est, Lejiyonları kışlık orduydhlara yolladı, 
ele kendisi Roma'ya hareket etti. 


Pythagoras mektebi mensupları üstatlarından bahsederken 
sadece İpse dixit, «üstat kendisi söyledi.» tabirini kullanırlardı. 

Bazan bu kelimenin Super, şekline de raslanır: ipsissima, 
verba, kelimeleri tam olduğu gibi. 


İDEM 
Aynı 


,, 03. İdem (is 4-dem) is” den daha kuvvetlidir; «aynı? 
e gelir. Bazan da bir şahıs veya şey hakkındaki iki 
*yi bağlamak için kullanılır. Bu gibi hallerde bazan “ayni 


bazan d 
<üme edi ani hemde, ... de gibi ifadelerle ter- 








* 


o mmm 
Çe 
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Oui fortis est, idem est fidens, Cesur olan kimse 


aynı zamanda kendine güvenir ; Çesür olan 
adam kendine de güvenir. | 

Ego vir fortis, idemgue philosophus, Ben cesur 
bir adam, aynı zamanda bir filozof (hem de 
bir filozof). 

Frustra id iussisset, nisi eadem dotuisset guo- 
modo esset faciendum, O beyhude emir ver- 
miş olurdu, eğer aynı zamanda nasıl yapıl- 
ması lâzım geldiğini göstermeseydi (eğer nasıl 
yapılması lâzım geldiğini de: göstermeseydi). 

“İdem gui,, ve “idem ac veya atgue,, “ifadelerinin kulla- 
nılış yekileri de şu Cümlelerde görülebilir bak, 122): 
a RAM Al ie Çualeaılır 


Ü Non idem es gui fuisti, Sen (evvelce) olduğun gibi 
değilsin. 


' 


İsdem libris utor guibus tu (uteris b: anl.), Ber 
seninle aynı kitapları kullanıyorum. 


İdem gui yerine bazan idem ac da kullanılabilir: 
Non idem es ac fuisti. 
(2 Idem'den meydana gelen diğer bir kelime : 
Eodem, Aynı yere. 


BİRBİRİNİ, BİRBİRİNE 


v. 8. 


44. Lâtincede “Birbirini, birbirlerine, v.8., tabirleri için 
hususi kelimeler yoktur. Ya inter nos, inter vos, inter se gibi 
ifadelerle, veyahut da iki kişi için alter... alterum, daha. fazla 
kimseler için alius... alium tabirleri ile gösterilir :— 


İnter nos complectimur, Birbirimize sarılırız. 


NİSPET YARDIMCI CÜMLESİ | 


İnter vos loguebamini, (Birbirinizle) konuşuyor - 


dunuz. 


İnter se amant (ho0atv &XAAYA6) | Birbirlerini 


seviyorlar. : 
s alterum alteri (veya alium alii) prodesse 


Amico 
Arkadaşların birbirlerine faydalı ol- 


oportet, 
ması icabeder. 


NİSPET YARDIMCI CÜMLESİNİN MEVKİİ 


45, Aşağıdaki misallerde Nispet Cümlesinin mevkiine 


dikkat ediniz, ve bu gibi Cümleleri aynı tarzda tertip ediniz : — 
Nip hi CümMÜpi ün Ul M4 is e 
Unde profectus erat, eodem fediit, Hareket ettiği 


yere (noktaya) döndü. 
Ouem ipse capitis damnavit, eundem liberabit, 
Bizzat idama mahküm ettiği adamı serbest 


bırakacak. 


Bu misallerde gördüğümüz gibi, Lâtincede Nispet Cümle- 
sini öne almak temayülü vardır. Türkçede de Nispet Cümlesi 
evvel gelir, ve Lâtincedeki Zamirin Merciini tavsif eder du- 
rumda bulunur; Bu bakımdan yukarıdaki Cümleleri dikkatle 
mutalâa edip tertip şeklini kendi yazacağımız Cümlelerde de 
muhafaza etmeliyiz. 

Yalnız bu Cümlelerin en mühim hususiyeti Merciin eodem 
ve eundem gibi bir Zamir veya Zarf olmasındadır. Merci İsim 
olduğu takdirde Nispet Cümlesi umumiyetle onu takip eder. 

Lâtincedeki (is) gui, eum gui, eos gui v. s.'nin Türkçe 

karşılığı ... eden, ... eden kimse ... ettiği kimse ... edenler, 
7 s.dir. Bu ifadeleri Lâtinceye çevirirken homo gui veya 
vir gui yazmamalıyız. Eğer Merci durumundaki is'in Hali 
Nispet zamirinin Halinin aynı ise umumiyetle yazılınaz. Cüm- 
leye gui v. 8. ile başlanır. 


a — 


 ——— 
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1 
TERCÜME 68, X 


Bu parçalarda lâzım olan kelimelerin bir çoğ 

. . 3 
geçmiştir ; lâgatçede yoktur. Aşağıdaki e a 
evvel bu kısımdaki misalleri ezberlercesine balemellie. n 
1. Bu şehirde (bir) kıral ve (bir) kıraliçe var idi. 


Neden birbirlerinden nefret ediyorlar? Her hangi bir 
sel neden birbirlerinden nefret ettiklerini anlıya- 

Herkesin kendi menfaatını koruması gerekir. 

Eğer benim yarın her hangi bir yere gitmemi istiyorsan, 
ne zaman hareket etmem lâzım geldiğini bana bu 
gün bildir. i . 

Harbin neticesi ne olursa olsun, her iki devlet de bir çok 
yurttaşlar kaybedecek. Tehlikenin büyük olduğu 
her hangi bir kimse için şüpheli olabilir mi? 

Mevzudan ayrıldığımız noktaya dönelim: sen diyorsun ki, 


şerefli olan her hangi bir şey aynı zamanda fayda- 
lıdır da. 


Meselenin izahı çok zordur, ve şimdiki halde bana iş 
yapmamak için her hangi bir sebep kâfi derecede iyi 
görünüyor. 


ben kendi işime bakarım, kendi menfaatimi korurum, mihi consulo (3) 
. volo ile acc, ve inf. 

eğer her hangi bir yere, si guo 

bana bildir, fac sciam. 
5. netice, eventus (4). > in 
ne olursa olsun, harbin her ne neticesi olursa (Lâtincede fut. kullan- 

malıdır : olacaksa). 

şüpheli olabilir mi?: guin ile. EE iz 
mevzudan ayrılıyorum, digredior (3). Nispet Cümlesi evvel gelecektir. 
izahı zor, difficilis ad explicandum. 
iş yapmamak için sebep, causa cessandi. 
kâfi derecede iyi: satis iustus. 





9) 


> 


© 


10. 
il; 


12. 


13, 


(w 


11, 
12. 


, 
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u 
nazarında o menlur olursa on 


Eğer bir kimse onların içinde bunları düvaya 


katlederler, ve tekmil m 

naz, 

saret edecek kimse Olu rildi 

il 'un kütüphanesinden bazı eye şim in 

m ik istediğim İçin, bunları bizzat alma zer w 
e İlürini gittim. Oraya varınca Marcus Cato'nun 


ö , Ne hayır 
tüphanede — oturmakta ar a m Gilan 
böyle? dedi; eğer senin villan 
kendim seni görmeğe gelirdim. 

Halk (her) ne emrederse yapmalıyız — | 

Germanlara teslim olmaktansa her hangi bir şeye katlan- 
mak daha iyi değil midir? 

Ne zaman avdet edeceğini mi soruyorsun? Hakikaten 
zannediyor musun ki, bir gün geri gelecektir. Evet, 
her beş senede (bir) Hindistandan geri gelmek 
âdettir. 

Kumandası altındaki kuvvetlerin ne kadar olduğunu öğ- 
renince, nereye sığınmak, ve nereden yardım bekle- 
mek icabettiğini kararlaştırabileceğiz. 


cesaret edecek, -ki cesaret etsin; subi, ile (bak, 114). 
dâva etmek, reum (eum) facio, 
kütüphane, bibliotAeca, 
bunları bizzat almak, «-ki onları bizzat ora 
oraya varınca-(bak, 31). 
se hayız böle ? «Neden buraya geldin ?; Ouid tu huc İvenisti)? : 
seni zörmeğe geliyorum : ad te venio, 
Yardımcı Cümlede Zamanı 
£at etmelidir. - 
daha iyidir; galluş eşi, 
hakikaten bir gün 
evet: ellam, 
âdettir; salışıktırlar» 
Hindistandan ; g5 İndia, 
öğrenince, 


k 
*ne kadar büyük 


dan (inde) alayım (promo, 3)», 


n Esas Cümleden evvel vakı olduğuna dik. 
:i num guando. 

, ! 
aha evv:l yak, oluiaktadır ; /u4. perf. 


şeklinde çeviriniz, 
, nereden yardım beklemeliyiz» 
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14, Şehirde olup bilenlere dair senden bi 
, rum: Ârrius'un ne dediğini, ötali ai baya 


sıl karşıladığını, kimlerin k 
şey olup olmadığını bilmek İle acan, yeni bir 


cağımı sana bildirmem Nerede buluna. 


i çin Roma'yı 
etmeyi düşündüğünü bana ymm in 3 terk 


15. Onu yapmamı bana kendisi söyledi. 


14. şehirde olup bitenler: res urbanae (urlanus, 
aldatılmasını nasıl karşılıyor ? guc anime (— 
deceptüum fert? 
ortada bırakmak: destifuere, 
bilmek isterim: scire velim. , 
bana yazmanı dilerim : velim ad me serilas, (bak, 107). 
15, söyledi «emretti.» Ni 


urbs'tan Sılattır). 
nasıl bir duygu ile) se 


A 


TERCÜME 6) 


Yardım istemek ve Fransız kuvvetlerini İrlanda'ya davet 
etmek için Fransı'ya bir haberci görderildi. Bir İrlanda ordu- 
suna yardım için silâh ve para vadedildi. Bunlar bir Fransız 
gemisi ile nakledildi, ve karaya çıkacak olan. silâhları almak 
için sahilde yüz kadar adam toplandı. Fakat fırtınada bunların 
kayıklarından ikisi hasara uğradı, ve bunları tamir ile vakit 
kaybedildi. Bu esnada asileri dağıtmak için bir süvari birliği 
gönderildi. Bunu görünce asiler her istikamette kaçtılar; ve 
kendileri de kaçıp kurtulmağa çalışmak için Fransız gemicileri 
silâhları gemiden attılar. Bunlar el'an suya batmış vaziyette 
limanda yatmaktadır. 


İrlanda, Hibernia İrlanda (adi.), Hibernicas, e 
transporto Karaya çıkacak olan, erpositura — ha 
birliği, turma Kaçıp kurtulmağa çalışmak, sa.utem faga pe 


Suya batmış vaziyette, submersus 
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Fransiz generali bize yakın mesafeden hücum etmek ye 
miyordu, zira askerlerinin o muharebe tecrübesi yoklu, y- e 
iyi siperlerin himayesinde harbedeceklerini düşünüyordu. a7- 
Ja olarak, üç yıl önce birlikleri bize göğüs göğüse, çarpış- 
mada mukavemet edememiş, fakat şehre çekilince surları inal- 
Ja müdafaa etmişti. O zamanın halırası, ve harbi uzatmak ar- 
susu onu bulunduğu yerde durmağa sevketti, Mamafih, Belçi- 
kalıların bizi terk etmesine fırsat vermek için, bizim ileri pos- 
talarımıza kadar süvari birlikleri gönderdi. Fakat biz bundan 
korktuğumuz için biç bir Belçikalıyı nöbetçi olarak kullanma- 
dık. Zira bütün sene her gün onların bizi terketmesini bekli- 
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yorduk. 


Yakın mesafeden, comminus, adu, Tecrihesi yok, imperitus 
(gan.) Çekilmek, /educ! Göğüs göğüse, comminus, adu. 
İnatla, obatinole Uzatınak, produco, duco, Terk etmek, desero, 
ul, tum, Terk edip kargı tarafla geçmek, f(rans/uyio. İleri pos- 
talar, #tallones Postalarımızn kadar, usguc ad Bundan kork- 
luğumuz İçin, hoc (imore Nöbetçi, custos, odis; viyilia. 


TERCÜME 71 


Kadının neden bu kadar çok geri şrelip durduğuna hay- 
rel eden kıral bu seler acaba bunları muhafaza etinesi mi 
İâzim geldiğini senalodan sordu, Onlar ilk önce kıralılan 
bunların ne cips kitaplar olduğunu ve kâhinenin bunları kırala 
gösterip göstermediğini sordular. Kıral cevaben, kadının bir 
vey demediğini, dokuz kitaptan  altısını yaktığını, ve şimdi 
Em aynı fiate teklif ettiğini söyledi. Ne yapmak lâzım gel- 
Gi Gl sağ mucip göründü, fakat en nihayet 
vize İmasını, tavsiye ettiler. Sonra kadın, 
ai tapları büyük bir dikkatle muhaf 
avsiye etti ve uzaklaştı. 


Hayret etmek, miror 
latum 


aza elmelerini 


Göslermek, olanda el offero, offerre, obtuli, ob- 
mucip olmak, İncertam, dublum simi ei Mimi ai 
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46. Bir Fiil ya bir hareketi veya iü Re 
rere, koşma hareketi; valere, kl a ii cur. 
Burada anlatacağımız şeyler içi i 
ii çin hareket Pi 
ehemmiyeti yoktur. Bu sebepten aşağıda, Pi a 
ketleri temsil ediyor şeklinde mütalâa yürüteceğiz. Öğre ei 
bundan hem hareketi hem hali kastettiğimizi im er 
Bir kimse muhtelif Zamanları kullanmak su 
e tiyle bir ha. 
reketi bilhassa üç şekilde ifade edebilir : retiyle bir ha 
(a) söylediği zamanda mevcut, 
(6) söylediği zamandan evvel olmuş, — 


4 


(c) söylediği zamandan sonra olacak. 


Buna göre Zamanlar bir hareketin söylediğimiz zamana 
nispetle şimdi, geçmişte veya gelecekte vukuunu ifade ederler:— 


(a) seribo, yazıyorum (şimdi). 

(b) seripsi, yazdım (artık benim için geçmiş olan bir 
zamanda). 

(0) seribam, yazacağım (henüz benim için gelecek olan 
bir zamanda). 


Bundan başka Zamanlar hareketin ne merhalede olduğunu 
da gösterebilir, yani, Fiil hareketi ya devam ediyor veya ik- 
© mal edilmiş, bitirilmiş şekilde ifade edebilir. Aşağıdaki Zaman- 
lar hareketi devam ediyor şeklinde gösterirler, ve bunlara 


Devam Zamanları denir: — 
DEVAM ANLARI i - 
Şimdi o devam etmekte: seribo, yazıyorum, yazma tayım. 
Geçmişte |, m seribebam, yazıyordum yazmakta 
i idim, yazardım. 
Gelecekte ,, N : 
makta olacağım. 


Aşağıdaki e har 


terirler; ve bunlara İkmal Zamanları denir — 


seribam, yazıyo” olacağım, yaz- 


oketi ikmal edilmiş. şekilde gös” 


a) 
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Şimdi — ikmal edilmiş: seripsi, yazmış bulunuyorum, yaz 
mışımdır. bi 
ı seripseram, yazmış (yazdı) idim. 


Geçmişte ,, " 
Gelecekte ,, « ! seripsero, yazmış olacağım. 


Burada şu iki noktaya dikkat etmelidir: 

(a) Lâtincede Devam Zamanları serib -, ve ikmal zanıan- 
ları serips- ile başlıyor. 

(6) Türkçede Devam Zamanları yazıyor -, ve yazmakta- 
şekilleriyle başlıyor. İkmal Zamanları ise yazmış şeklinin: yar- 


“dımı ile yapılıyor. , İ 

Mamafih, bir hareketin hangi merhalede olduğunu belirt- 
meden de onun Fiilini ifade etmek mümkündür. Bu takdirde 
sadece bu hareketi “olur, oldu veya olacak, şeklinde gös- 


teririz :— 
Belirsiz Şimdiki (Geniş) Zaman: seribo, yazarım. 


Geçmiş » O secripsi, yazdım. 
Gelecek » O: seribam, yazacuğım. 


Bunlara (Belirsiz) Aoristum(') Zamanları denir. Zira bun- 
lar hareketin hangi merhalede olduğunu tayin etmezler. 


Şu cetvelde Zamanların bu bakımdan tasnifini daha açık 
görebiliriz (*|:.. 


İİ) Aoristam, Yunanca &Öpt7310ç (gayrimahdul) kelimesinden yel- 
mektedir. 

(2) Burada unutmamalıdır ki, bu Zamanların Türkçe karşılıkları daha 
ziyade mânayı garih olarak verecek gekilde tesbit edilmiştir. Tercüme es- 
sasında Yerdımei Cümlelerde hemen dnima değişiklik yapılacağı gibi, Esna 
Cümlelerde de yukarıdaki gekillerden bazılarını kullanamayız, Meselâ çok 
hallerde yarmıp bulanuyorum yerine yazdım demek icabeder, ve yazmış 
idim Türkçede Plsperf, den çok daha başka bir mânaya gelir. Du bakım» 
den yukarıdaki eetvelde, ve ilk derslerdeki Fiil Çekimleri esnasında veris 
len karşılıkları terelme bakımından değil, sadece Zamanların mânaca Las“ 
nifi bakımından mutalân etmeliyiz, 








ZAMANLAZ İ N 











g n 
ee RE ei a , 
Hareket | 2 Geli Km. 
merhalesi belirsiz | ii Hareket 
meri Ni 
AN RA ikmal edilmiş 
—-)—.... , 
söyliyen için acribo 3erlbo m 
Zaman - Şimdi | yazarım yazıyorum, yez. | yazmış gır 
mektoyım unu- 
i scribebam e 
aöyliyen için nazardım seribebam 
Zaman-Geçmiş ser'psi yüzdeli 
scr. yazıyordum 
azdım yazmış idim 
e m m ia 
söyliyrn için scribam seribam 





; | seri 
Zaman- Gelecek | yazacağım yazıyor, yazmak- vü sig 
EL e e J fa olacağım 4 yazmış olacağım 





47. Mürekkep Cümlelerde Yardımcı Cümlenin belirttiği 
hareket Esas Cümlenin hareketine yakından bağlı olur. Bu 
ikisi arasındaki zaman münasebeti Türkçede her vakit sarih 
olarak belirtilmez. Lâtince bu hususta daha kati ve 'sarihtir. 
Bu bakımdan şu iki kaideyi dikkatle mütalâa etmelidir: — 


1. Eğer Yardımcı Cümle Esas Cümlenin Fiilinin ifade 
ettiği hareketten evvelki (yani, daha önce tamamlanmış) bir 
hareketi gösteriyorsa Lâtince Yardımcı Cümlede İkmal Zaman- 
larından birinin kullanılması lâzımdır. 

Bu takdirde yukarıda gördüğümüz gibi üç ihtimal vardır:— 

(a) Esas Cümle Şimdiki Zamanda ise daha önceki bir yar- 


dımcı iş için Perfectum ; 


(6) Esas Cümle Geçmiş Zamanda ise daha önceki bir yar- 
dımcı iş için Plusguamperfectum ; 


(0) Esas Cümle Gelecek Zamanda ise daha iel bir 
yardımcı iş için #uturum Perfectum Zamanları kullanılır. 


Misaller: — 


sunt, ea non semper eveniunt, 


Şimdiki. Ouae praedicta her zaman doğru 


Önceden haber verilen şeyler 


çıkmaz. — 
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Oui id fecerant, expulsi sunt, Punu yapanlar 


Geçmiş. sun 
iü (yapmış olanlar) tardedildiler. 
Gelecek. Oui prior strinxerit ferrum, eius victoria erit, 

Kılıcını kim evvvel çekerse, zafer onun olacak. 


Bu Lâtince Cümlelerde İkmal Zamanlarının kullanılması 
mânayı sarih olarak göstermektedir. Türkçe Cümlelerde bu 
sarahat her zaman yoktur. Haber verilen, yapan, çekerse, çeken 
gibi Şimdiki Zaman şekilleri her üç cins Yardımcı Cümleye 
de uygun düşmektedir. Bu bakımdan Türkçe Cümleleri Lâtin- 
ceye çevirirken zorluk çekilebilir. Bu hususta hataya düşme- 
mek için daima Esas Fiili göz önünde bulundurmalı ve Yar- 
dımcı Fiilin bundan evvel olup olmadığına dikkat etmelidir. 
Daha emin bir hareket olmak üzere Türkçede Yardımcı Fiiller 
İkmal Zamanlarından biri şekline çevrilir, ve bu takdirde eğer 
mâna değişmez, ve hattâ sarahat kazanırsa Lâtincede de İkmâl 
Zamanları kullanılır. Misal olarak yukarıdaki cümleleri bu şe- 
kilde değiştirelim : 

Önceden haöer verilmiş olan şeyler her zaman doğru 
çıkmaz. 


Bunu yapmış olanlar tardedildiler. 


Kılıcını kim evvel çekmiş olursa zafer onun olacak 
(Kılıcını evvel çekmiş olacak kimse zaferi ka- 
,.  zanacak). 


2. Eğer Yardımcı Cümle gelecek bir hareketi gösteriyor- 
sa Lâtincede Fufurum Zamanlarından birinin kullanılması lâ- 
zımdır: (a) eğer bu hareket veya hâl Esas Cümlenin Fiili ile 
aynı zamanda vakı oluyorsa fFulurum Simplex Zamanı kulla- . 
wiz, (6) eğer Esas Cümlenin Fiilinden daha evvel vakı olu- 
yersa Futurum Perfectum Zamanı kullanılır. 

Bu gibi Yardımcı Cümlelerde Türkçede Gelecek Zaman 
şekli kulianılmaz. Esas Fiil Futurum Zamanında olduğu tak- 
dirde Yardımcı Fiilin Türkçede şekline değil mânasına bakarak 
Esas fiille aynı zamanda veya ondan evvel olduğunu tesbit 
etmeli, ve buna göre Lâtinceye çevirmelidir. 
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Misaller :— 


(a) Erunt omnia facilia, gi sila Eğer 


san her şey kolay olacak, sıhhatte olur. 


(b) Cum Romam venero, litteraş ad te 
bam, Koma'ya varınca sana her gün 
cağım. 


cotidie seri. 
mektup yaza- 


Bu kaideler Yardımcı Cümleler için umumiyetle taki di 
len esasları vermektedir. Bunların İndicativus alan iü 
Cümleye talbikine bilhassa dikkat etmelidir ; 


(1) Tekrar Cümleleri 


Şu üç cins 


(2) Şart Cümleleri Li 
(3) Cum ile başlıyan Cümleler 


(1) TEKRAR CÜMLELERİ 


48. Bir hareket ne kadar tekerrür ederse diğerinin de 
onunla ilgili olarak o kadar tekerrür ettiğini gösteren Cümle- 
lere Tekrar Cümleleri denir. Bunlar /ndicativus alır. Meselâ :— 


A vakı oldukça B vakı olur. 


Bu gibi Cümlelerin başına: “eğer (her ne zaman), si, 
“her ne vakit, cum, , “her kaç defa, her ne vakit, guotiens, 
“her kim, guicumgue,, , “her nereye, guocumgue, ve bunlara 
benzer kelimeler gelir. 


Eğer iki hareket aynı zamanda vakı olursa her iki Cüm- 
, - um 
lede de Devam Zamanları kullanılır :—> £ a ye m 


0" ( - 
Şimdiki. Cum çantat, audimus, Her ne zaman şarkı söy- 
lese biz dinleriz. N 
$ ed > Ty kı 
Geçmiş. Cum cantabat, audiebamus, /ler ne zaman şo" 


smmm vam — 


söylese dinlerdik. i 
Gelecek, Cum cantabit, NE Her ne zaman şarkı söy- 


2 amm 


lese, biz (daima) dinliyeceğiz. 





ŞART CÜMLELERİ 


Fakat eğer bir hareket diğerinden evvel vakı olursa, Var 


İ < icabeder: ? 

mal Zamanı kullanmak ica di 

dimcı Cümlede bir İk ar ak; DE yarka ZE şe 
1. -U.nug 2 ”. | © k 
Şimdiki. Cum cantavit, plaudimus, Wer ne zaman şarkı 


söylese, biz alkışlarız. 


rl, ele a 


Geçmiş. Cum cantaverat, plaudebamus, Wer ne vakit şarkı 
söylese, biz alkışlardık. 


Gelecek. Cum cantaverit, plaudemus, Her ne vaki/ şarkı 
söylese, alkışlıyacağız veya Şurkı söyleyince 


alkışlıyacağız. 


(2) İNDİC. ALAN ŞART CÜMLELERİ 


* 49. Yukarıda Zamanlar için verilen iki kaideye İndir. 
alan Şart Cümlelerinde de bilhassa riayet etmelidir. 


Şart Cümlelerinde bir ifadenin vukuu diğerine tabi olursa, 
yani, Fiillerden biri vakı olduğu takdirde diğeri de vakı olursa 
her iki Cümlede de /ndic. kullanmak icabeder. Bunlar üç grup 
halinde gösterilir. Her üçünde de bu kaidelerin talbikine dik. 
kat etmelidir ;— 

(a) Esas Fiil açıkça Fut. Zamanına işaret ederse, Bu 


takdirde yukârıdaki kaidelerden ikincisi tatbik edilir (bak, 10) : 
FUTDLAMA PE SE, . “Jb Ur. , 


Nisi confestim /profectus eri$, o nulla spes'erit? 
(est) effugiendi, Eğer derhal yola çıkmazsun, 
hiç bir kaçma ümidi olmıyacak (yoktur). 


Si feceris id guod ostendis, magnam habebo 
gratiam, £ğer teklif ettiğin seyi yaparsan 
(yapacak olursan), çok minnettar kalacağım. 

Naturam si Segucmur ducem, numgam aberra- 


mus, Eğer biz rehberimiz olarak tabiatı takip 
edersek, doğru yoldan hiç ayrılmıyacağız. 
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(4) Şartlı Tekrar Cümleleri: 
Stomachabatur senex si guid asperius dixeram 


Eğer serlçe bir şey 


söylesem (söylemi 
iktiyar kızardı. (söylemiş olsam) 


(o) Birinin vukuu diğerine bağlı olan fakat tekrar gös- 
lermiyen Şart Cümleleri. Fiili emir şeklinde olan bir Esas 
Cümle ile bu çeşit Şart Cümlelerine sık raslanır: 


Si vales, bene est, Eğer sıhhatın yerinde İse, 
nunum. 


mem- 


Si me amas, paullum hic ades, Eğer beni seviyor- 
san, bir parça burada bulun. 


Causam investigato, si poteris, Eğer imkânını bu- 
lursan sebebini araştır. ii 


Si occidi, recte feci; sed non oceidi, Eğer öldür- 
dü isem doğru yaptım; fakat öldürmedim. 


a 


(3) CUM İLE BAŞLIYAN VE İNDİC. 
ALAN CÜMLELER 


50. Zamanlar için verdiğimiz iki kaide cum ile başlıyan 
ve İndic. alan Cümlelerde de göz önünde bulundurulmalıdır. 
İndic. alan Cum Cümlelerinden bilhassa şu ikisini burada 
mütalâa edeceğiz: (a) açıkca geleceğe işaret eden Cümleler, 
(b) Tekrar Cümleleri. ni Aya - 

(0) Pecuniam tibi, cum pötero, solvam, Parayı sana, 

imkânını bulunca ödiyeceğim. 


Ego tibi solvam cum Titus mihi solverit, 7idus dk 


bana ödeyince sana ödedim. 
(b) Gyges cum anulum copverterat a nullo videba- 


tur, 'Gyges yüzüğü çevirdikçe, kimse tarafın- 
dan görünmüyordu. 
Ager cum multos annos guievit uberiores ira 
“ fruges solet, Bir tarla bir çok yıllar din enin 
umumiyetle daha bereketli mahsul verir. 
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Birinci Cümle ile şu Cümle arasındaki farka dikkat ediniz: 


; wi ip 
Gyges cum convertisset anulum a nullo videba- 
£- l Denek 


Saz SEŞ ie Li e mke en 
: 7 tur, Gyges yüzüğü çevirince hiç kimse lara 
iii ege ? YE , AN (4! 


< liğe Bö) Tından görünmedi. , 
Bu Cümlede yalnız bir tek vakanın ifade edildiğini yörü- 


yoruz. Cum converterat cümlesinde ise mullelif vakalara 


işaret ediliyordu. 


5). NETİCE — Yardımcı Cümlelerin Zamanı bakımından 
yukarıdaki kaide ve misalleri dikkatle okumalı, ve şu keyfiyeti 
iyi kavramalıyız: Lâtincede Yardımcı Cümlenin Fiili ile Esas Fiil 
arasındaki zaman münasebeti ekseriyetle sarih olarak gösleri- 
lir. Türkçede çok hallerde bu sarahat yoktur. İâtincede Yar- 
dımcı Cümlenin Şimdiki, Geçmiş veya Gelecek Zamanda oldu- 
gu, ve Esas Cümle ile aynı zamanda veya ondan evvel vakı y 
olduğu ekseriya vazıh olarak ifade edilir. Türkçede ise bu 
sarahat her zaman mevcut değildir. 

Meselâ “o geldiği zaman, gibi bir Yardımcı 
karşılaştığımız zaman yapılacak iş şudur: 

Esas Cümleyi göz önünde bulundurarak kendi kendimize 
şu sualleri sorarız: (1) Gelme işi istikbalde mi vakı olacaklır? 
(2) Gelme işi Esas Cümlenin gösterdiği işten daha evvel mi 
vakı olmaktadır? (3) Gelme işi Esas Cümlenin Fiili ile aynı 
zamanda mi vakı olmaktadır? 

Şimdi buna göre aşağıdaki Cümlelerin her birinde “el- 
diği zaman, ifadesinin nasıl bir Zamanla Lâlinceye çevirile- 


Cümle ile 


ceğini düşününüz: 
O geldiği zaman, ben daima onunla beraber gelirin, 
O geldiği zaman, ben serbest bırakılacağım. 
O geldiği zaman biz daima siyasetten konuşuruz. 
O geldiği zaman, ben de beraber geleceğim. 


“O geldiği zaman, bu dört Cümlede dört ayrı Zamanla 
gösterilecektir. Neden ? 








İAM 


JAM, TAM Dlu . 





52. Praesens Zamanının söyleme anında vakı 


devam eden bir hareketi gösterdiğini biliyoruz. Bu olan veya 
olmak üzere çok evvel başlayıp da el'an devam simdide bae 
nan işler için de kullanılır. Bu hal bilhassa iam ve . u- 
ile birlikte vakı olur: yalam diu 


lam diu regnat, Uzun zamandan : beri tahtta bu 
lunuyor. - 


Annum iam sexagesimum tertium regnat, Tahta 
geçmesinin altmış üçüncü senesidir. Altmış iki 
seneyi mütecaviz zamandan böris tahtta bulu. 
nuyor. 


lam diu Romae habito, Çoktandır Roma 


'da olu. 
ruyorum. 


Geçmişte devam etmekte bulunan böyle bir hareket için 
Imperf. kullanılır : 


lam diu regnabat, Uzun zamandan beri tahtta bu- 
lunuyordu. 


lam diu putabam, Çoktandır düşünüyordum. 


Bu misallerde Lâtince ve Türkçenin birbirine uyduğunu 
görüyoruz. Her ikisinde de Praes. veya /mperf. kullanılmak- 


tadır. Yunanca, Fransızca ve Almancada dahi aynı hal vakı 
olur: 


Tahtta bulunan bir kıraliçe olduğuna göre : 


r&hat Bactsüet. 
Elle est reine depuis longtemps. 


Sie ist sehon lange Königin. 


İngilizce farklıdır: 


N 


She has long been gueen. 
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” TERCÜME 72 


Bu parçalarda Subi, kullanılınıyacaktır. Yalnız 8 'ci parça 


müstesnadır. Bilhassa zamanların kullanılışını dikkat «dilscek- 


tir, 


İ, 
2. 


4, 


4, 
16, 


ii, 


14, 


Ek an ve 


pa 


Bazı kelimeleri lügatçede bulamıyacaksınız (bak, 46-52), 


Her ne işilse ve görse halırında kalırdı. 

Atina'yı ziyaret etmeyi cidden istiyorum, ve çoldandır da 
isterim, 

Kaç dela düşse kalkar, 


Kartaca'yı mahvedince, eğer kardeşinin günalıkir ellerin. 
den kurtulabilirsen, diktatör olacaksın, 


Parayı ödiyenler derhal serhesi bırakıldılar, 

Ne zaman kabaca bir şey söylesek hiddetlenir, 

Eğer bir şey emrederse yerine getiririz, , 

Sus. Ne yapmak lâzım geldiğini sana süyliyeceğim, Konuş, 
Emreltiğin şeyi yapacağım, 

Her ne zaman uyusa, susardık, 


Her ne İstikamelle hareket else, aym yere dönüp gelis 
yordu, 


Çoktandır sen kendini ilip'ten kurlarmağa cesaret #lmeke 
ten fazla, (bunu) arzu ediyorsun, | 


Gen bunu okurken ben belki Caesir İle görüşmüş ola. 
tağım, "| 


halıda kalmak, hAErers in Memeriş, " 
cidden, oyuldem, | 
bep Hela, geline, i 
kebaka, #epeiluğ, i 
vetlh& gelitmek, #İjtele (9), , 
he pe ielikkmepie, er iyue, 

hösekei #imek, dep kullamımış, l 
Help gelmek, teberler (1), 1! 
#ym0 yete oudaş, 
“ten deha faşly 


ı Magi... Yrm, 
Filip, Pkiliepur, 


onunla Mörügüyetum, convenla (4) gym, 
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Ephesos'u muhasaramızın yirminci: günü idi, ve hiç bir 
teslim ümidi görünmüyordu. a, 
14, Her nereye emredersen oraya gideceğiz, ve sen isteme- 
dikçe katiyen geri gelmiyeceğiz. 
15. Eğer gelmezsen sana darılmıyacağım. Ne zaman imkânını 
bulursan gel, 
16. Sana yolladığım mektuplar verilmemiştir. 


. 


17. Antonius'u ezecek adam harbi bitirecektir. 


J3. muhasarımızın yirminci günü «şimdi yirminci gün... muhasara edi- 
yorduk.» , 
ve hiç bir (hak, 36), 2. iğ 
J4, sen istemedikçe <eğer istemezsen (nisi).» 
15. eğer gelmezsen, si non... (nisi değil) (bak, 105). 
16, ona mektup yollamak, (iflerns ad eum dare. 
ona mektubu vermek, Mtleras ei reddere, 
17, ezmek, opprimo (3), ob ve premo'dan. 


TERCÜME 73 


Çocuklarını yanında kalmak üzere bir hocaya göndermek 
Faliscus'ların âdeti idi, Romalıların Faliscus'larla harbetmekte 
olduğu bir zamanda, bu hoca çocukları rehine olarak verirse 
Romalılar memnun edeceğini düşündü. Bu sebepten, şehirli. 
lerin malâmatı olmadan onları Roma ordugâhına götürdü, ve 
Renerale takdim etti. Mamafih general onun nezaretine tevdi 
edilmiş olan çocuklara ihanet etmeğe nasıl cesaret ettiğini 
ala ve onu şiddetli bir ceza ile tehdit etti. Sonra çocuklara, 
a arının kullanmak itiyadında olduğu cinsten sopalar alma- 

» Ve bunlarla onu sürüp şehre götürmelerini söyledi. 


Â ç 
teline li Mi moris, m, Malümatı olmadan : inecius ile Neza- 
ten; ala *tmek, mando (acc. ve dat. ile) İtiyadında olduğu cins- 
Rötürmek, yy? ile Sopa, virga “Şiddetli, gravis Sürüp 


106 ZAMANLAR 
TERCÜME 74 


Ordularının mağlüp edildiği, başındaki konsullardan biri- 
nin öldürüldüğü, ve diğerinin kaçmış bulunduğuna dair Ko- 
ma'ya haber geldi. İlk önce bülün şehir şaşkınlık ve yeis 
içinde kaldı. Fakat çok geçmeden Senato devletin selâmeti 
için tedbirler almak üzere içtima elli, Harb etmeğe yücü ye- 
tenlerin, kadınlar ve çocuklar ile birlikle Capitolium'a gitine- 
lerini emretti. Senatörler kendilerinin yaşlı olduklarını; silâh 
kullanmağa muktedir olmadıklarını, ve şehir içinde kalacaklarını 
söylediler. Gallialılar bu ihtiyarları resmi elbiselerini giymiş 
sessizce oturuyor buldular. İlk önce çok hayrete düşlüler, fakat 
nihayet senatörlere yaklaştılar, ve bir asker bunlardan birinin 
uzun sakalını eliyle yokladı. Senatör gazaba geldi, ve' vurup 
adamı yere serdi. Bunun üzerine diğer Gallialılar bütün sena- 


törleri öldürdüler. 


Haber getirmek, a//erre nunlium Şaşkınlık, pavor Teibirler 
almak, conaulo, ere, sulul, sultum (dat) Emecetmek, dHeceran, ere, 
crevi, crefum Resmi elbise, toga laticlaviu Giymiş: vesfig ile 
Yoklamak, mulceo, mulsi, mulsum Vurup yere sermek, perest, 


ere, Cussi, cussam. 


/ : 
Me TERCÜME 75 m X 


. Atinalıların en akıllısı olan Solon bir defa Sardeis'te 
Kroisos'u ziyaret etti, Hepiniz bu iki zatın nasıl dost olduk- 
iarını, ve bir çok meseleleri aralarında münakaşa ettiklerini işit- 
mişsinizdir. Fakat hikâye tekrar sö lemeğe lâyıktır. Kroisos en 
büyük kudret ve servele sahip olan, ve istediğini yapabilen 
kimsenin en bahtiyar olduğunu düşünüyor, ve kendisini böyle 
bir insan telâkki ediyordu. Böylece Solon'a bütün altın ve gü” 
Çöl. rma Vi kadar millete hükmettiğini söyledi. 
rene mi ii Mesut saydığını sordu. Salon'un, 

böyle bir kırallığa hükmeden kimsenin en 





o —— 


/ 


ZAMAN CÜMLELERİ “a 
mesut olduğu cevabını vereceğinden emin bulun 
Solon Kleobis ve Biton adında iki gencin en 
ları cevabını verdi. . 


uyordu. Fakat 
bahtiyar olduk. 


Ziyaret etmek, iso, ere, si, sam Sardeis, Sardes, izm 
larında, İnler se Münakaşa etmek, İnel, are, 
Lâyıktır : digna güne ve sabi. Bahtiyar, /elir 
İstediğini : güiegnid veya guodcumgae ile. . 


Arı- 
Gİ, tom (dele) 
Mesut, Bestaş 


ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ 


Postguam, ubi, v.s. ve Perf. 


53. 47 de gördükki, eğer Esas Cümle Geli vakı olur, 
Yardımcı Cümlenin Fiili de bundan evvel tamamlanmış olursa 
Lâtince Yardımcı Cümlede Pi-perf. kullanılır : 


Legati guos miserat redierunt, Gönderdiği (gör. 
dermiş olduğu) elçiler avdet ettiler, 

Görülüyor ki Türkçede hem gönderdiği hem de göndermiş 
olduğu denebiliyor. 

Lâtincede ise umumi kaide yukarıda gördüğümüz gibidir. 
Mamafih muhim bir istisna da vardır: bir kısım zaman Bağları 
(coni.) ile muayyen bir tek geçmiş hareket için Perf. (aor ) 
kullanılır (1). 

Bu Coni. lar arasında şunlar vardır :— 


ubi, -ince, -diği zaman 

ut, gidi, -diği zaman . 

postguam, -den sonra 

simul ac (atgue). ubi primum, -diği anda, olur 
olmaz. 

priusguam (anteguam), -den evvel. 


Tİ ile onayyan Bir ek hareketle Tekrar Cümleleri arasındaki 
larka dikkat etmelidir: Tekrar Cümleleri bir çok ve hatti sayısız hare- 
sere şamil olur. «O içeri girer girmez sustuk» muayyen bir tek hare- 
eğ Rösteriyor. «O içeri girer girmez biz daima susardık» ise bir Tekrar 
Cümlesidir, Tekrar Cümleleri daima umumi kaideji takip eder (bak, 49). 





“TOR » 
AMAN CÜMLE ad 


Misal; « / Hk 
Postgua Ri di 
guam A hobiş discessit a latrone inlterfectuş 


est, /#izden ayrıldıktan 
rafından katledildi, 


Ut eguitatum suum Pulsum 
Süvarisinin peri atıldı 
meydanını terketti, 


sonra bir haydut ta- 


vVİdit neje excessit 
Ane yörünce, muharebe 


Yunancada Aor,'ın 
tince ifadeleri karşıl 
sonra, 


şu kullamlış şekli ile yukarıdaki Lâ. 
aştırınız: örülü, â&r170ay, g usaklaştıktan 


Postguam, priusguam, anteguam kelimeleri şu şekilde 
ikiye bölünmüş olarak kullamlabilir : 
Post (postea) .... guam 
Prius (ante) ..... guam 


Misal: 


Negue prius fugere destiterunt gunm ad flumen 
Rhenum pervenerunt, Ken nehrine varmadan 
kaçmaktan vazgeçmediler. ! 
Bu gibi Cümlelerde dikkat edilecek nokta şuur e ante, 

prius v.s. bir Ade. olarak Esas Cümlenin, guam ise Yar- 


izgi vi) 
dımcı Zahan Cümlesinin başında bulunur 


Priusguam v.s. ve Subi. 


nde umumiyetle İndic. 


54. * Yardımcı Zaman Cümleleri dıl 


kullanılır. Or. Obligua tabiatiyle bu kaideye girmez 
bak, Cum). 

ih 7 ümlesi bir o 

Mamafih Zaman Cümlesi |, 

in geçer. Bu hal anteguam V* 


vakı olur: 


yaksat da belirtirse Vül ve 
priusguam ile ço 


| 


i 


1097 
yn DUM 


e 
tes <©* terror& ni 
e ai 
xercitum 
ionum © ie yeri 
m kendilerini ni 
,: 
nu Suessionesin ü 


hos 
Caesar priusguam siğ 
, rent İn fines kınlı 
Düşmanlar $4$ u 
önce Caesar ordus Uf 
kelti. i nn şaşkınlığı 
sev kullanılmakla Caesar'ın al ol- 
. ) i 
Burada Sui: Akis iken harekete a Peluraiam redii dis- 
henüz devam ii “ Halbuki meselâ ” en avdetimden 
duğu Mei pe onun hareketinin 
: ümlesinde 
cessit Cüm 


ö vakı olduğu ifade edilmiştir. 
önce 


DUM 


55. (a)... olurken, olduğu esnada. 
(6). . olurken, olduğu müddetçe. 
(0). . <inciye kadar. 


Bir hareket vakı olurken, olduğu esnada mele 
edileceği zaman Lâtincede dum ve İndic. Praes. Zama el 
lanılır, Geçmişteki bir hareket için dahi bu Zaman muha 
edilir :— 

b. 9 Dum haec aguntur (veya geruntur) interea nun- 
tius advenit, Bunlar olup dururken bir ha- 
berci geldi. 


Esas Cümlede gördüğümüz interea (bu esnada) Lâtincede 
çok kere ilâve olarak zikredilir, 


Fakat ifadeyi Türkçeye çevi- 
rirken bunun karşılığı olarak ayrı bir kelime kullanmaya lü- 
zum yoktur. Fakat Lâtinceye çevirişte umumiyetle bu kelimeyi 
ilâve etmek doğru olur, | 

Eğer bir hareket 
bu zaman boyunca mân 
avamdiu) ile /ndiç, Sıy 
veya Gelecek Zamanla 
diu (bu kadar uzun mü 
hem Esaş hem Yardım 


olurken, olduğu müddetçe, tekmil 


asına gelirse Lâtincede dum 
Kası ve mânaya göre Şimdiki, 


r kullanılır, Çok kere Cümle 
ddet) ifadesi ilâve edilir, 


cı Cümlede aym Zaman ku 


Ye tam 
Umumiyetle 
Nanılırı — 


110 DUM 


Fuit haec gens fortis dum Lycurgi leges viyebant, 


a Lykourgos'un kanunları cari iken bu kavim 
cesur idi. 





Tiberius enim Gracchus tam div laudabilur, dum gi 
memoria rerum Romanarum manebit, Zira i 
Koma'nın başardığı işlerin hatırası baki kal- 
dığı müddetçe (Roma'nın başarıları hatırlandığı 
müddetçe) Tiberius Gracchus övülecektir. 


Ee Dum'un diğer bir mânası da — inciye kadar'dır |1). Dum | 
n 
, bu mânaya yeldiğri zaman eğer bir maksal veya bekleme gibi 

/ ' munzam bir mânada bulunursa Fül Subi. Sıygasında olur : — 


dar beklemek lâzım. 


Dum mihi a te litterae veniant in İtalia morabor, 


Senden bir mektup gelineli kadar Mei da va 


Exspectandum est dum redecat, O dönüncüye ka- | 
| 
kalacağım. İ 


Fakat böyle maksat veya bekleme gibi munzam bir mâna 
bulunmazsa Fiil İndic. Sıygasında olur:— 


Mansit dum ego redii, Benim andelim zamanına 


kadar orada kaldı. 


Burada Fiilin /ndic. olmasından anlıyoruz ki, onun kalması 
benim avdetim zamanına kadar devam elmiştir. Fakat o benim 


gelmemi beklemiş değildir. Halbuki şu Cümlede bekleme var- 
dır:— 


Mansit dum redirem, Ben yelinciye kadar orada 


bekledi 


Bu Cümleden anlıyoruz ki, o beni görmek maksadiyle bee 
lemiştir. 


(1) Donec klâsik mesirde pek nadirdir. 


ZAMAN CÜMLELERİ 


un 
TERCÜME 76 
Ouem ut vidi, guem ubi vidi, guem cum vidissem 
mânaca hemen hemen aynıdır. 
Mümkün olan yerlerde Cümleleri birden fazla şekillerde 
çeviriniz. 
Bağ vazilesi gören Nispet Zamirini mümkün olan her yer. 
de kullanınız. 


# 


2. 


SR SA P 


vos ou» 


bi 


Altını alıp götürdükten sonra gemiye bindik. 
Bunlar haber verilince Fabius diktator tayin edildi. 
Düşmanlar bizim süvarileri gördükleri anda taarruza g 
çerek süratle bizimkileri bozguna uğrattılar. 
Ölmeden bir müddet evvel her şeyini bana verdi. 
Çığlık işitilir  işitilmez, askerler mevzilerini terk ettiler, 
ve kaleye kaçtılar. 
Bütün konuştuğumuz müddetçe haberciyi bekliyordum. 
Sen konuşmaya başlamadan evvel, sana bakaf bakmaz 
kızmış olduğunu hissettim. 
Bunları konuştuğumuz esnada, mektubun bana verildi. 
Filler nehrin ötesine geçirilirken Hannibal, bizim kuvvet- 
lerin mevkiini ve sayısını tarassut etmeleri için, Roma 
ordugâhına doğru beş yüz atlı gönderdi. 
gördükleri anda, «görür görmez» 
görmek : conspicio kullanınız. 
bozguna uğratmak, perturbo (1). 
bu Cümlenin Lâtincede tertibi Türkçedekinin ayaı olacaktır. Düşman» 
lar kelimesi Esas Cümlenin Öznesi olduğu için başa gelecek ve 
Yardımeı Cümle içine alınmıyacaktır : #oates, udi primam.. vw. a. 
Bu kaideye ekseriyetle riayet etmelidir. 
bir müddet evvel, aliguanto ante. 
mevziimi terk ediyorum, desaro atatlonem. 
bütün... müddetçe, dum veya guamdlu, 
sana bakıyorum, aspicio te. 
bu Cümlede interea kullanınız. 
filleri nehrin ötesine geçirmek, #ralcio (3) lumen elephantoa, Pasa, 
şeklinde : elephanti (lumen tralcluntur. 
tarassut elmek, speculor (1). 


mevkiini ve sayısını “nerede ve ne büyüklükte olduklarını». 





112 CUM 


bekliyorsun, Allicta 
O bana gelinciye kadar 


yi Belki benim seni siyarel elmemi 
benden uyrılınca geleceğim. 

senin Roma'dan ayrıldığını biliniyordu. 
11. Vaziyet böyle olmakla o yine, Gnacus Pompeius'lan elçi- 
ler ve mektuplar yelinciye kadar  İarekele geçmek. 


ten kaçındı. 
n Sen renin oldukça çok ark 
4 Domitius | şehirlilerin yardımına gelmeden önce şehre 
ğe karar verdi. Bu yüzden benim avde- 


adaşların olacak. 


hücum etme 
timi beklemedi. 

M. Onlar Brendizi'ye 
açıldı. 

pe Romalılar bu hazırlıkları yaparken, Saguntum zaten hücu- 
ma uğramakta idi. 

“ Pompeius İtalya'da bulunduğu müddetçe ümillen vaz yeç- 
medim. 

” Düşman bizim plânımıza dair haber almadan önce hare- 

ket etmek (o mecburiyetinde idik. 


. . 


yetişmeden önce Pormpeius denize 


10. Atticus ayrılınca: cum kullanınız. 

11. vaziyet böyle olmakla gune cum ita essent. 
harekete geçmekten kaçınıyorum, me fenen. 

16. ümitten vaz geçmek: sperare desis!o. 


CUM 


56. Cum'un kullanılışını bir daha hulâsa ediyoruz : 


1 Eğer Cum “her ne zaman, “her defasında, mânasına 
gelirse, yukarıda gördüğümüz gibi /ndic. alır. (bak, 48) 
, 2. Eğer Cum ile başlıyan Cümle gelecek bir hareketi 
gösteriyorsa /ndic. Fut. veya Fut. Perf. alır (bak, 50). 

3 Eğer Cum, “ne zaman ki, “diği zaman,, “since, mi 
nasına gelir (her ne zaman değil), ve Esas Fiil bir Hikâye 
Zamanında olursa Subi, /İrnperf. veya Pl-perf. alır (bak. 15). 


CUM 113 


4. Cum eğer “mademki, “olduğu için, “oldu “ol- 
makla, gibi Sebep (bak, 117) ve ie ne kadar gm Be 
duğu halde, gibi İmtiyaz (bak, 121) gösteren möünlüri eli 
se Subi. alır. Öğrenciler için yeni olan bu İmtiyaz Cümleleri 
ileride teferruatlı olarak izah edilecektır:— 


Ouae cum ita sint, proficiscendum est, Mademki 
işler bu merkezdedir (vaziyet böyledir), hare- 
kel etmemiz icabeder. 

Cum dubitaret, ex deo guaesivit, Tereddüt için- 
de bulunduğu için tanrıdan sordu. 


uNihil me adiuvit, cum posset, Elinden geldiği Aal- 


de bana hiç yardım etmedi. 


57. O halde Cum ve Subi. Zaman, Sebep veya İmtiyaz 
göstermektedir. Bazı hallerde bu mânalardan hangisine geldi- 
ğini tayin etmek zor olabilir. Yukarıda verilen kaide ve mi- 
saller göz önünde bulundurulur, ve tekmil ifadenin mânasına 
da dikkat edilirse Cum'un tercümesinde zorluk çıkmaz. , 

Aşağıdaki misallerde kullanılan Sıygaları ve (Zamanları 
dikkatle mütalâa ve mukayese ediniz:— 

1. Cum anulum convertit (per/.), a nullo videtur, 

Her ne zaman yüzüğü çevirse, hiç kimse ta- 

rafından görülmez. 

Cum anulum converterit (/ut. perf.), a nullo vi- 
debitur, Yüzüğü çevirince, hiç kimse tarafın- 
dan görülmiyecek. 

3. Cum anulum convertisset, a nullo vişus est, 

Yüzüğü çevirince, hiç kimse tarafından görül- 


medi, 

Cum anulum converterit (sudi. perf.) eum videre 
non potes; Yüzüğü çevirdiği için onu göre- 
mezsin, 

Cum anulum convertisset, tamen ab omnibus vi- 

sus est, Yüzüğü çevirmiş olduğu halde, yine 


de herkes tarafından görüldü. 
ra 


114 CUM - İNDİCATİVUS 


GEÇMİŞ ZAMAN CÜMLELERİNDE 


Cum ve İndic. 


| i ö iki hal- 
58. Yukarda verilen izahata göre cum şu | i 
de İndic. alır: (a) Tekrar Cümleleri, (4) Gelecek Zaman 


Cümleleri : — 
A ne kadar vakı olursa o kadar B vakı olur. 


A vakı olunca (olduklan sonra) B vakı olacak. 


Cum şu üç haldede Sudi. alır: (a) Geçmiş Zaman Cüm- 
leleri, (6) Sebep Cümleleri, (c) İmtiyaz Cümleleri: — 


Cum rex mortuus esset fugit, Kıral ölünce (ölme- 
si üzerine) kaçlı. Kıral öldüğü için kaçlı. Kı- 
ral öldüğü halde kaçtı. 


(Yerine göre bu üç mânada mümkündür). 


Cum'un hangi Kiple kullanılacağını iyi kavramak için şu 
noktaya da dikkat etmelidir: 


İndic. ile kullanıldığı zaman cum sadece bir zaman mü- 
nasebeti veya bir hadisenin tarihini gösterir. Yani, hâdisele- 
rin birbirinden evvel, sonra veya aynı zamanda vakı olduğuna 
işaret eder. Halbuki Subi, ile kullanıldığı vakit, zaman mü- 
nasebetine ilâve olarak, Esas Fiilin ne şartlar altında vakı ol- 
duğunu da belirtir. Meselâ Sebep ve İmtiyaz Cümleleri, Esas. 
Cümlenin hangi sebebin tesiriyle, ve hangi hususi haller vakı 
olduğu halde cereyan ettiğine işaret eder, 


Cum ve Subi, ile yapılan Geçmiş Zaman Cümlesinde de 
zaman münasebetine ilâve olarak bir hadisenin diğerine bağlı 
olduğu, tesir ettiği ve böylece Esag Cümlenin ne gibi bir 
hal veya şart içinde yakı olduğu ifade edilmiş olur, 


Eğer iki hadisenin sadece bir 
"yn zamanda vakı olduzu ifad 
Cömlelerinde dahi İndie, wer 


birinden evvel, sonra veya 


edilecekse Geçmiş Zaman 
kullanılır, 
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Şu iki Cümleyi bu bakımdan mukayese edelim:— 


i. Caesar Gallin'ya geldiği vakit Haeduus'lar iki par- 
tiden birinin başında idi. (Ayın 7 OYd 
i, Helvelius'ların bizim eyalellen geçmeğe teşebbüs 
ettikleri haber verilince, şehirden hareketini tacil 
etti, 
Birincisinde sadece zaman münasebeli vardır. İkincisinde 


Yardımcı Cümle Caesar'ın neden dolayı hareketini tacil etti- 
gini gösleriyor (1). 


Buna göre yukarıdaki iki Cümlenin Lâtinceleri şöyle olur:— 


i. Cum Caesarin Galliam venit, alterius factionis 
principes erant Haedui. 


ii. Caesari cum nuntiatum esset Helvetios per pro- 


vinciam nostram iter facere conari, maturat ab 
urbe proficisci. 


O halde Cum'un kullanılması bakımından şu kaitleyi şia 
ima göz önünde bulundurmalıdır: 

Cum sadece bir hadisenin ne zaman vakı olduğunu 
gösterirse İndic. alır (tekrar ve gelecek zaman mânaları bu- 


lunmadığı hallerde dahi, (bak, 48,50). 
Misaller:— 


Atgue his libris adnumerandi sunt sex dere 
publica, guos tum scripsimus, cum guber- 
nacula rei publicae tenebamus, Ve du kitap- 
lara, devletin idaresini elimizde bulundurdu- 
ğumuz zaman yazdığımız devlete dair altı ki- 
tabı da ilâve etmelidir . 

(1) Türkçe ifadelerde de birincisinde sgeldiği vakit», ikincisinde 
“haber verilince» şekilleri kullanılmıştır. Birinci şekille biz sadece zaman 
münasebetini ifade ediyoruz. İkinci şekilde Yardımcı Cümle aynı zamanda 
Esas Cümleye müessir oluyor. Böylere Türkçede -diği vakit ile -ince 


urasında mühim bir fark var gibidir. Mamafih bu farka her zaman riayet 
edilinez. i 
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Tum fugit cum rex moriebnatur, Kıral ölüm ha- 
linde iken firar etti. 

Cum ile birlikte tum, tunc kelimelerinin kullanılması 

Esas ve Yardımcı Cümlelerin daha tam olarak aynı zamana 


rasladığını gösterir: 
Tum cum in Asia res magnas amiserant, scimus 


Romae fidem concidisse, Asia'da büyük ka- 
yıplara maruz kalmış oldukları zamandadır ki 
biz Koma'da kredinin çok düşmüş olduğunu 
biliriz. 

Lituo Romulus regiones direxit tum cum urbem 
condidit, Romulus şehri lesis ettiği zaman- 
dadır ki bir çubuk ile semtlerin taksimalını 


yapmışlır. 


59. Cum ve İndic. sadece bir Nispet Cümlesi (1) gibi 


kullanılabilir :— 
Eo anno cum consul eram --Eo anno guo anno con- 


sul eram, Benim konsul bulunduğum yılda... 


ESAS CÜMLENİN BAŞINDA GELEN CUM 


60. Bazan Cümlenin tertibi değiştirilerek cum esas dü- 
şünceyi ihtiva eden Cümlenin başına alınır. Bu takdirde Geç- 
miş Zaman Cümlelerinde dahi İndic. kullanılır:— 

lam ver appetebat cum Hannibal ex hibernis 
movit, İlk bahar artık yaklaşmakta idi ki 
Hannibal kışlık ordugâhından hareket etti, 
(Burada Cümleler yer degiştirmiş durumdadır, 
ve daha çok alışılmış bir tertiple mörna şudur: 
İlk bahar yaklaşmakta iken Hannibal... 


Cum ver appeteret Hannibal...). 
an bir kelimedir. 


—— 
e 


(1) Cu veya gum aslında gül ilk miinoseheti ol 


CUM )17 


Commodum discesserat Hilarus cum venit ta- 
bellarius, Hilarus tam ayrılmış idi ki bir pos- 
ta geldi (Hilarus'un hemen ayrılmasını mü- 
teakip bir posta geldi). 

Cenabam apud Seium, cum mihi redditae sunt 
litterae, Seius'un evinde yemek yiyordum ki 
bana bir mektup verildi (—.. yemek yerken 
bana bir mektup verildi). 
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Bağ vazifesi gören Nispet Zamiri cum ile çok kullanılır; 
(bak, 31): Ouo cum in loco manere statuisset, Orada 
kalmağa karar verdiğinden. r 


Ouaero, aramak ve sormak mânalarına gelir: Ouaero 


libram, Kitabı arıyorum. Ouaero ex te ubi sit, Senden ne- 
rede olduğunu soruyorum. Senden (bir süal) soruyorum de- 
mek için Lâtincede rogo te'den daha ziyade guacro ex te 
kullanılır. Bunun Şahıssız Pass. şekillerine de dikkat etmelidir: 
Ex te guaeritur, ex te guaesitum est, cum ex te Guaesi- 
tum esset, Senden soruluyor, soruldu, sorulunca., 


Şu ifadeye tekrar dikkati çekeriz: Bahçede bana geldi, 


Ad me in hortum venit. 


Her Cümlede cum kullanılacaktır. 


1. Babana yazdığın zaman artık iyileşmekte olduğunu söy- 
liyeceksin. Ondan ne zaman bize geleceğini sor. 


2. Nerede olduğundan emin olmadığım için, samimi muha- 


I, 
2. 


veremiz başkalarının eline düşmesin diye uzunca bir 
mektup yazmak istemedim. 

Yazıda söylemek için de *dico» kullanılır. 

Samimi, familiaris 


alius, diğer, başka. Başkalarına ait, alilenus; res alienae, başkala- 
rının işleri, 
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4 Bunu işitince hemen tedbir almak lâzım geldiğini anladı, 
46 Malemki iki günlük mesafede bulunuyor, korkmana ne 
” sahap vardır” 


&. Sokrat hapılaten kolayen kaçabilir olduğu halde İstemedi, 
ik mâbedin Anlakya'dan çok uzakta olmadığı söy. 
leniyordu. Onu atarken fevkalâde güzellikte hir heykel 
buldular, ve bunu şehirde valiye getirdiler, 

7, Valiye neden bir eyiknst yaplığı sorulunca cevap vermek 
# istemedi. 

p/ Cevap vermek istemediğinden hapse atıldı, 

90 Villama varınca o hiç bir şey yapmam, tamamiyle boş 


dururum. 
10. Mademki askerimiz yek, hile yolu ile mucadele etmemiz lâ 


GK üçl 
# 


/ 


zım geliyor. 


11. Sıhhatım düzgün olmadığı için villama gitmeğe karar ver- 
dim. Oraya varınca havanın balık tutşnağa elverişli 
olmadığını gördüm (anladım). Böylece  kilaplarımla 


eğlendim, 


12. Hangisinin yaptığında mütereddit olduğu için her ikisini 
de idama nınhköm etti. 


JE Askerleri bir yere cemedince, hareket edebileceksiniz. 


3. hemen tedbir nlınak, «hemen hinrekete geçmek (ayere)» 
4. iki günlük mennfede olınak, bidul iler nhesse (biduum, iki günlük 
ınman)., 

6. aa çok uzakta değildir, non lonye abest ah Antiochen. 
üçük möbet, nedicula. Mâbet inknasına gelen medes'in küçültmesi, 
fevkolöde güzellikte: Vasıf nb/.'u ile, ' 
vali, proelor, orla,m, 

7. valiye avikost yopmak, praelori insidins Jacsre, 

; temamiyle baş durmak, plane cessare, 
10. mücadele etmek, contenda (3) 


hile, doluş (2). 
balık tutuyorum, pisceg capto (1) 


— 


Iı, 


ns 
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14. Hana yazdığın zaman İdtinee yaz. Çocukken hocama yaz 
dığım zaman Lâtince yazardım. 
195. Değil miki o(() kendi selâmetinden daha çok devletin 


selâmeti üzerinde telaş etmektedir, bizim için korkmak 
, yakışık almaz, 


16 Bunları söyleyip ayrıldı gitti, 
17. Aç olduğum için son süratle geri gittim, 


14, çaenkken yapardım, (ego) puer faclebam. Puar Örne ile app. duru- 
mundadır: hen, bir çocuk, yapardım. Aysı suretle: Kossl ikes 
aynı şeyleri yaptı, sadem conanl /(sc14. 

13, burada Cümlenin tam tercümesi için 6 (/(.), Illa zikredilmelidir. 

üzerinde telaş etmek, perturbari, 

17. ayrılıp gitmek, disceda (1). 


TERCÜME 78 A A 


Kroisos bu adamları hiç duymadığını söyliyerek Solon'dan 
bunların kim olduklarını sordu. O bunların çok vazilelerine 
bağlı iki genç olduklarını, ve annelerinin ( - ki onların an- 
nesinin) bir rahibe olduğunusöyledi. (ve şunu hikâye etti:) 
#ahibe mâbede gitmek arzu edince mutat olarak onun arabı- 
sını çeken öküzler ölmüş bulundu, ve onu öküzler yerine iki oğ- 
lu oraya çekip götürdüler. Bu sebepten onlara en iyi hediye- 
lerini ihsan etmeleri için tanrılara yalvardı, ve gece her iki- 
si de öldü. Bu kikâye ile Solon hayatta olanların mesut sa- 
yılmamaları lâzım geldiğini, zira hepsinin felâkete maruz oldu- 
ğunu, fakat şerefli bir ölüme kavuşmuş olanların hakikatte 
en mesut olduğunu ispat etmek istemektedir. 


Vazileye bağlılık, pietas Çekip götürmek, #saho, ere. trari 
tractum Her ikisi, ambo Maruz, obnorius (dat.) Felâket, 
res nılversae Şeretli, Aonestus Hakikatte, Fevera 


14 Yu 
TEYKCUYE A nn y 


Gç beş yün Arnirde) Herledirlen sonra tessdilen bir 
help yemişim Laokilerine yaklaştığım girdüler. Hanları kars 
yarda yeri kime itakier, fakat kaptan bendisinin geri dön 
mrtan Mans, uyduyu Pedi, ve “ira, dedi “eesir in. 
sasler ir #iganısi yaryanısn varşılamalıdırlar, ve kaçmakla 
ya sam Ve yenilen yarlularağımını zannetmiyorum,,, 
Geni yalapnsa iginlk bir gök severlerin bulunduğunu, ve 
buradan Wirin mağrur Hadeşi ve muhteşem  biyafrtinden 
yara benyakiğini girdiler, Hu adam onlara bağırarak kendi 
yemiğes yemelerini #y)e4i, Onlar bunu  yapınen nereden 
yekirermi ye efarini neden terketiylerini sordu, 


G4 hag güni #ligunl He Mari gemisi, İanga nana Geri 
himsy Ooilms Ig inal #pelen), peverlar Kaplan, dux 
İgiki Hs, İN BAU Yİ Mağrur, #uperhus İfade, vlan, na, m, 
Mliigiin, İPMİYMİN Yoyelet, arnnlua, Haş m, Gemiye gelmek, 
pesiye esi, (ip) navim ennasanda Mindirmek, İmpann Nesa» 
hides, farla, #808) 


TERCÜME #0 1 , 


Ceyayıdn işiinee bendini ile birlikle gitmelerini söyledi, 
ve wewleyetinde onlara laprak vereceğini vadetti, Zira onlar 
iyi sirsve beniyarlardı, ve İelüketlerinden dolayı onlara net 
yada, Fera nlar tannların kendilerine uzak lkelerde nasıl 
bs lalih vereceğini öğrenmek arsununda aldıklarını söyledi 
ler. Semra birl hu kararlarından Anlayı, müteessir olduğu, 
farat onları Asha lazla bendini bakip İçin İknan galışmıyacağı 
#eyaanı verdi, Onlardan ölün veya ersaka İhtiyaçları olup 
Amaığını snra, Böyle öeylere ihliyagları olmadığını Köye 


demeleri üzerine onları nazikâne geri yolladı, ve yoluna des 
vam elli, 


a İeriyosı #nek, epen, indipen; pnraya İhtiyner varılır, opus est el 
pirunla Mazikknr, heniyne Yaluna devam elinek, cura benere: 
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61. Lâtincede Participium'ları doğru olarak, ve Lâtinceye 
mahsus ilade usullerine riayet ederek kullanmak pek kolay 
değildir. Bu hususta açık bir fikir edinebilmek için ilk önce 
ne gibi Partlar bulunduğunu, ve bunların ne xânaya geldi- 
gini bir daha gözden geçirmek faydalı olur. i 


I. Geçişli bir Fiil: 


(a) 
(b) 


(e) 


(a) 


(b) 


Vinco (hostem), Düşmanı yenerim. 
Etken Çatı Si hos ig sir). dez 1 


Participium Praesens: vincens hostem, Düşmanı ye- 


nerken. O<-y mk. YMaah3 —> dBA Par bb 


Participium Perfectum: yok. 
Bunun yokluğu şu şekillerde telâfi edilir: 


Düşmanı yenip, yenmiş olup, yenince v. 5. mefhu- 
mu, (i) ya ifadeyi Pass. ya çevirerek ve hoste victo, 
düşman yenilip, yenilmiş olup, yenilince v.s. şeklini 
kullanarak, (ii) veya eğer Cümlenin diğer kısmı bu ifa- 
denin meselâ Acc. Halini istiyorsa, hostem victum 
şekli ile, (iii) veyahut da Cum hostem vicisset gibi 
bir Yardımcı Cümle ile Lâtinceye tercüme edilir. 


Particip'ium Futurum: victurus hostem, dilşmanı 
yenmek üzere, yenecek. 

Edilgen Çatı 
Participium Praesens: yak. 
Bunun yokluğu kolayca telâfi edilebilir: /çeriye ge- 
tirilirken sordu, ifadesi bir Yardımcı Cümle ile ko- 
layca Lâtinceye çevrilebilir: Cum adduceretur gua- 
esivit, ” : 


Participium Perfectum: victus, yenilip, yenilerek, 
yenilince, v. 8. 


Participiam Futarum : © yok. 


” 
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2. Geçişsiz bir Fül: 
Venio, Geliyorum. 


Etken Çatı 


(a)  Participium Praesens: veniens, gelirken 
(b) Participium Perfectum : yok, 
Bu yokluğu telâfi için ifadeyi Pwss, ya çevirerek yu- 
karda gördüğümüz hoste victo'ya benzer bir şekil 
kullanmağa imkân yoktur. Zira Geçişsiz Fiille. 
rin Pass.'ları yoklur. Sadece Şahıssız olarak 
kullanıldıkları zaman Pass. şeklini kabul ederler: 
iç ventum est v.s. Bu sebepten gelip, gelerek, gelince 
© mânalarını ifade için bir Yardımcı Cümle kullanmak 
mecburiyeti vardır: cum venisset. 


DİKKAT.— Gelip, gelince ifadelerini tercüme için ven- 
tus şeklini kullanmaktan bilhassa sakınmalıdır. 


(0) Participium Futurum: venturus, yelecek, gelmek 
üzere, 
3. Deponens bir Fiil. 

Deponens Fiiller ister seguor gibi Geçişli ister morior 
gibi Geçişsiz olsun, Par/.'ların her üç Zımanına da maliktirler, 
ve bu yüzden kullanılmaları diğerlerinden kolaydır: 

Participium Praesens : seguens, (nkip ederken. 

Participium Perfectum : secutus, takip edip, ederek. 

Participium Futurum : Secufurus, /akip ©lmek üzere, 


edecek, 


PARTİCİPİUM PRAESENS 
62. Lâtincede Part. Praes, Esas Fiille aynı zamanda xa. . 
kı olan hareketi göstermek için kullanılır. “Meselâ: flens ora- 
vit auxilium, ağlıyarak yardım rica etti, Cümlesinde ağlama 
ile rica etmenin aynı zamanda vakı olduğunu anlarız. Türk- 
çede biz böyle bir hareketi ağlıyarak, ağlıya ağlıya, ağlar- 
ken şekilleriyle gösteririz. Yalnız bunlardan ağlınarek şekli 


her za .. ç 
man Esas Füille aynı zamanda vakı olan hareketi temsil 


pic N a Y: AA 
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etmez, Bazan daha evvelki bir hareketi de gösterebilir. Meselâ: 
Bunu işiterek uzaklaştı, ifadesi işittiklen sonra uzaklaştı mi- 
nasına gelir, ve bu sebepten Audiens discessit şeklinde Li- 
tinceye çevrilemez. Çünkü bu Lâtince Cümle dinliye dinliye 
uzaklaştı mânasına gelir. 


Yalnız bir iki Fiil bu kaideye bir bakımdan istisna teşkil 
eder: Bunu sorunca bana cevap verdi, Cümlesi Lâtinceye 
Mihi guaerenti respondit, şeklinde çevrilir. Halbuki burada 
sormak cevap vermekten evvel vakı olur, ve Ouod cum 
guaesivissem respondit şeklinde tercümesi icabeder gibi görü. 
nür. Bu farkın sebebi her halde şudurki, guaero, tam olarak 
soruyorum Fiiline değil tahkik ediyorum, öğrenmeğe çalışı- 
yorum Fiiline tekabül eder, Böylece Mihi guaerenti respon- 
dit'in mânası Öğrenmeğe çalıştığım esnada bana cevap verdi, 
dir. Peto, iştiyorum, - elde etmeğe çalışıyorum Fiilide aynı 
şekilde kullanılır. : 


PARTİCİPİUM PRAESENS'İN HALİ 


63. Bu izahat Part Prces.'in kullanılacağı yer hakkında 
bir fikir vermiştir. Yalnız Pard.un hangi Halde olacağı mesele- 
sine de dikkat etmelidir. Participium, Abl. A4ös. Halinde çok 
kullanıldığı için ögrenciler bazan başka bir Hal icabettiği za- 
man dahi A8/. kullanmak temayülünü duyarlar. Ben içeri gi- 
rerken o çıktı Cümlesi Lâtincede Me ingrediente) egresius 
est şeklinde ifade edilir. Şimdi bu Cümle ile aşağıdaki beş 
Cümleyi mukayese ederek bunlarda neden dolayı Ağ. Aös. 
kullanmak mümkün olmadığını kavramağa çalışalım;ı— 


Nom. İngrediens vidi eum, Ben içeriye girerken onu 
gördüm. 
(Burada Part. vidi'nin Öznesi ego'ya uymuştur) 
Acc.  İngredientem me vidit, Ben içeriye girerken 


o beni gördü. 
(Burada Part. vidit'in Tümleçi olan me'ye uymuştur.) 


—-sAF. 





124 PAKTİCİPİUM 


İngredientis vidi caput, O içeriye girerken ben 
onun başını gördüm. 


O içeriye girerken 
.  İngredienti epistulam dedi; ye 
ii en ona mektubu verdim. (/h4/h0brr #çe genc 


A 
(Makat Ah, Abs. değil), Ab inyrediente filia vi 
sus est, O içeriye girmekte olan kızı tarafından 


Gen, 


Abi, 

görüldü. 

Bu misallerde olduğu gibi Part. Cümlenin yapısı içinde 
bir yer alamadığı takdirde Ab/. As. şekline konması düşün 
nülebilir. 48/. 46s. Cümle içine giren fakat onun yapısı için- 
de rolu olmıyan Cümleden ayrı bir ifadedir. İki virgül arg- 
sına alınarak bu ayrılık gösterilebilir İlle, me İngrediente, 
egressus est. Yukarıdaki beş Cümlenin her hangi bir yerine 


virgül koymak imkânsızdır. 


PARTİCİPİUM 'LARIN İFADE (ETTİĞİ ÇEŞİTLİ 
MANALAR ve PARTİCİPİUM PERFECTUM 


64. Bilindiği gibi Part. Praes. Esas Fiille aynı zamanda, 
Part, Perf. ondan daha evvel vakı olan işleri göstermek için 
kullanılır. Fakat bu zaman münasebetine ilâve olarak Por. 
lar çeşitli Yardımcı Cümlelerin vazifesini de görerek Esas Fi- 
ili tamamlarlar. Bu sebepten Part. 'ları tercüm» ederken on- 
ların hakiki mânasını kavramaya, ve Cümleyi ne bakımdan ta- 
mamladığını tesbite dikkat etmelidir. Aşağıda Part. 'ların ila- 
de ettiği mânalardan en çok raslananlar ve bunların tercüme 
şekilleri verilmişlir ; — 


(a) Bazan Part.'ları eden, edilen, elliği şeklinde tercüme 
ederiz. Bu takdirde çok vakit Part. bir Sıfat Yardımcı Cümlesi 
vazilesini görür: , 


Legati ab Antonio missi nuntiant, Anlonius /ara- 
fından gönderilen ( Anton'us'un gönderdiği) el- 
çiler bildiriyor. 


o —— 
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(Burada ab Antonio MİSSİ, guos 


Antonius misit : 
tekabül eder, ve bir Sılat Cümlesi ma sit Şekline 


hiyetindedir.) 

Pareo divinne cuidem voci nunguam İmpellenti, 
saepe revocanlti, Ben hiç bir vakit ileri teş- 
vik etmiyen, fgkat çok kere geri çağıran ddeta 
ilâhi bir sese Jtaat ederim. 

(6) Part. Praes. bilindiği 


gibi çok vakit ederek, ede ed/ 
şeklinde tercüme edilir * 


Adeunt orantes atgue obsecrantes, Rica ederek 
ve yalvararak yaklaşırlar. 


(0) Bazan Part.lar ederken, etliği esnada, gitiği zaman, 
edince, ettikten sonra şeklinde tercüme edilir. Bu takdirde 
Part. bir Zaman Yardımcı Cümlesi mahiyetindedir : 


Regem tuens et nobis praesidio erat, Kıralı gö. 
zetirken Bizi dahi himaye ediyordu. . 


Redeuntem vidi, Avdet ederken gördüm. - 
Mihi redeunti,nuntiavit, Ârdetim esnasında 
“haber verdi. #zeki la bws 23 


Urbs ab Aenea a Troia fugiente condita est, 
Şehir Aeneas tarafından Truva'dan kaçarken 
(Mirarı esnasında) kurulmuştur. 

Ouaerenti mihi nihil respondit, Ben sorduğum za- 
man hiç cevap vermedi. (Soren hana - -—. ) 


si LİREE : 

(d) Bazan Part. ettiğinden, edildiğinden, etmiş almekle, 
ettiği için v s. şeklinde tercüme edilir. Bu takdirde Sebep 
Yardımcı Cümlesi mahiyetindedir: 


Ab Antiochea reiectus desperavit, Antakya'den 
: geri atılmış olduğu için ümidini kaydetti. Ni 
Aslen dita pertimescebam, Hiç âir ses işik 
<1 Nulla voce aw: ita per ” 
mediğim için çok korkmağa öaşladım. 
(e) Bazan Part. ettiği halde, her me kadar etti isede, et” 
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mesine rağmen şeklinde , tercüme edilirs Bu takdirde İmtiyaz 


Yardımcı Cümlesi mahiy 
, Sonata logui non potuit, Konuşmağa çalıştığı hal- 
| de k de muktedir olamadı. Çöteli Xe ği RE 
' Bü enn 
Lİ Reiectus non desperavit, Her ne kadar geri atıldı 


ği |, 
K isesle ümidini kaybetmedi. 


etindedir: 


& ii . 
(() Bazan Part, eğer . . » ile tercüme edilir. Bu takdirde 


Yardımcı Şart Cümlesi vazilesini görür 4 

Victo In urbem redire non licebit, 

o gl olursan (mağluhiyet halinde) 
ai müseade edilmiyecek. 


A Çi 


fijter mailup 


şehre dönmene 


Eğer yakalanırsa 


Captus periculo vobis non erit, 
için bir tehlike 


(yakalandığı takdirde) sizin 
teşkil elmiyecek. 

bu Part. lardan ekserisi Yar- 
den bunlar yerine bir Yar- 
de mümkündür. Meselâ: 


Yukarıda" gösterdiğimiz gibi 
dımcı Cümle vazilesini gördüğün 
dımcı Cümle kullanmak çok haller 


Si victus eris in urbem tibi redire non licebit. 


Cümlesi hemen hemen 


Victo in urbem redire non licebit. 


Cümlesinin aynıdır. Mamafih bu ikisi yakından tetkik edi- 
lirse gayet vazıh ve uzunca olan birinci Cümle ile, kısa ve bir 
an ikinci Cümle arasında ulak bir mâna veya 
Türkçe melinde görü- 
tercihi lâzım 
edile- 


az müphemce ol 
kuvvet farkı bulunduğu da görülebilir. 
lecek vuzuh ve kuvvel bu ikisinden hangisinin 
geldiğini gösterecektir. Umumiyetle mâna açıkça ifade 
bildiği takdirde Purt.'un tercihi daha doğru olur. 


(6) Çok kere Part. bir Tertipli Cümle ile tercüme edilir: 


Urbem captam incendit, Şeliri zaptetti ve yaktı. 


Conatus nihil effeci, Zeşsebbüs ettim, fakat murvajf- 


fak olmadım. 
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İtague librum allatum legit, Böylece kitabı gelir- 

diler ve 0 okudu veya kitap getirildi ve o okudu, 

Bu gibi Cümleleri Lâtinceye 

aynen taklit etmek doğru olmaz: 

iyi lâlince değildir; et, fiilleri bu şekilde bağlamak için kul. 

lanılmaz. Bu çeşit bir Cümlede eğer Part. kullanmak mümkün 
olmazsa bir Yardımcı Cümle ile ifadesi icabeder; 


çevirirken Türkçede ifadeyi 
urbem cepit et lncendit, 


Oraya vardı ve emretti, Ouo cum venisset İmperavit. 


(4) Part. bazan bir mücerret İsim ile tercüme edilir; 


ıÜrbe çapta. milites in hiberna dimisit, 
AV 


Şehrin zap- 
fından sonra askerlerini kışlık ordugâhlara 


ii yolladı... 
, ol Nuntiata victoria! firmiores fec't civium animos, 
Zafer haberi vatandaşlara metanet verdi. 


Adiuvante matre, Annesinin yardımı ile. 


"© «-Post conditam urbem, Şehrin kuruluşundan sonra. 
Çeşitli tercüme şekilleri: XXXX benle - 
Perterriti fugerunt, Dehşet içinde kaçtılar. 

Dormienti mihi visus est, Uykuda bana göründü. 


Re infecta, Muvaffak olmadan, muvaffakiyetsizlikle 
(iş başarılmış olmıyarak: in ve facio'dan). 


DEPONENS FİİLLERİN PARTİCİPİUM'U 


65. Deponens Fiillerin Act. mânalı Part. Perf.'ları çok 
kullanışlıdır. Zakip edip, ederek, ettikten sonra, ettiğinde, v. s. 
mefhumu kolayca secutus ile ifade edilebilir. Bu yüzden ter- 
cümelerde böyle bir Par4. kullanmak mümkün olduğu zaman 
eğer Dep. veya Semi-dep. bir Fiil bulunabilirse bundan is- 
tfade etmelidir. 


Şu Partlar bilhassa şayan-ı dikkattir: 





I2A PARTİCİMİUM 
“ Arbitratus, düşünerek, 
) Veritus, &orkarak. 
Admiratus, hayre/ «derek. 
Bunlar çok vakit sebebi ilade için kullanılır : 


Non morandum esse arbilralus profectus est, Ge- 
cikmemek icabettiğini düşünerek hereket etti, 


> 
N 


". 
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Her Cümlede Part. kullanılacaktır. 
Yemeğini yedi (ve) yatmağa gilli. 


1. 
2. Uykumda annem bana göründü. 
3. Rüyadan korkarak kaçlım. 
—i— Düşmana hücum ellik (ve) yendik. 
—. Göz yaşları içinde kendilerini himaye etmemi rica ettiler. 
—6. Pompeius'un geldiği haberi herkese kuvvet verecek. 
7. Böylece esir içeri getirildi (ve) düşmanın zaler ümidi ol- 
© madığını söyledi. 
>. Mektup içeri getirilince kimse okuyamadı, 
—9. Mektubu verdik (ve) hemen evi terk ettik. 
10. Annesini öptü (ve) kendine (bir az) para vermesini rica 


etti. Evden üç ay uzak kaldığını, fakat mektup yaz- 
madan hiç bir gün geçirmediğini söyledi. 


İ. «yemek yemek» mânasına gelen ceno (1)'nun depon. bir Part.'u var- 
dır: cenalus, yemek yedikten sonra. (Dep. 

dü gidiyorum, cubitum discedo. Cubitum, bei nin sup. şek- 
idir. 

uykumda hana suyurken bana» 

göz yaşları içinde sağlıyn ağlıya (//ere)- 

Pomp<ius'un geldiği haberi, «Pompeius'un haber verilen vusulü» 

bir şalısı içeri getirmek, adducere 

bir şeyi içeri getirmek, adferre 

«söyledi» herledilecektir. «Ricn etti den sonra doğrudan po 
Ace. ve /n/. kullanmakla «dirit» de ifade edilmiş olur. 

düşünmeden hiç bir gün geçirmem, nullum diem esse palior yuin 
putem, 


.—. 


m 


J1. 


ld. 
15. 


16... 


18. 


19. 
20. 


11. 
13. 
15. 


18. 
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Ricalarından mütehassj1 olarak 


Para hizmetçi tarafından içeri getiri pe > 
Kıralların tardından, devleri le si a 
kavuşturulmasından beri, kimse kıral adını al ik 
Eğer yenilirse, geri dönmek istemiyecek. — Minler N 
Onun öldürülerek bir arabaya atıldığını söyle e” 
Suallerime cevap olara ği 


paranın verilmesini emretti, 


İ k hizmetçi onur (/) evde olmadı. 


gını söyledi. 
Onur. öyle tesiri var idi 
edemezdik. 
Suriye'den dönüşünde Rodos'a varı ius” . 
tarafından öldürüldüğünü işit, ram 
Yolcuyu öldürdükten sonra elbiselerini soğdu. 
İdamı gerektiren suçtan beraet etti ise de beş sene ha- 
piste tutuldu. 


ki, yokken bile ona mukavemet 


.. 


mütehassis, motus. 
ricalar, preces (3) 
tardetmek, erpello. , 
hürriyete kavuşturmak, /ibero (1). 

araba, plaustrum 

tesir, aucforitas 

Rodos, Rhodas, küçük bir ada sayılacaktır, bak. Il, 84. 
Milo, Milo, onis. : 


. 
yi 


“ 
” 
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Her Cümlede Part. kullanılacaktır. 
Şu ifadeleri önceden öğreniniz: 


Moneo te de periculo, Sana tehlikeyi ihtar ediyorum, tehlikeye dair 
ihtarda bulunuyorum. . z : 

Moneo te eum fugisse, Onun kaçmış olduğunu sana ihtar ediyorum. 

Moneo fe ne as, Sana gitmemeni ihtar ediyorum. , 

Moneo te guid sit faclendum, Ne yapmak lâzim geldiğini sana ihtar 
ediyorum. a al 

İnsidias facio tibi, Sana karşı suikast yapıyorum ved hazırlıyorum. 


Patefacio, açığa vurmak, ifşa etmek (patere'den). 
r.s 
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Yanmak, yanmakta olmak. //0y77*€. 


Yakmak, incendere 
Zineire vurmak, wincire. , 
Sin ini, olrgis .cacdere (sopalar ile dövinek). 


>. Ona hiç bir şey vermemeni ihtar etliğim zaman bana 
inanmadın. , va 
2. Kırala karşı suikast hazırlanmakta olduğunu ona ilter 
ettiğimde beni dinlemek istemedi. . 
3. Bu tehlikeler bana ihtar edilince en iyisi mümkün mer- 
tebe süratle uzaklaşmak olduğunu düşündüm. 
4. Suikast açığa vurulunca kıraldan kendilerini affletmesini 
rica ettiler: Eğer kendi (hayatlarını) obağışlarsa gi- 
- decekler ve bir daha geri gelmiyeceklerdi. 
E. Kendisini tehdit eden tehlike korkusunun sevkiyle dev- 
letin ileri gelen adamlarını yanına çağırdı. 
>. Geçmekte olan bir yolcu tarafından evimin yanmakta ol- 
duğu bana ihtar edildi. Kimin yaktığını bilmiyorum. 
“OAK Nehre doğru ilerledi ve ordugâhını kurdu. 
8. Ekim ayında harbi bitirdi ve orduyu kışlık ordugâhla- 
rına yolladı; kendisi hemen İtalya'ya hareket etti. 
a» Bizi gemiden inerken karşılamağa geldi. 
©. Nefretini gizledi ve bize karşı dost olduğunu iddia etti, 
1 Mademki bir adamın katli üzerinde tahkikat yapılmakta- 
dır, gülmek yakışmaz. 


ihtar ettiğim zamıa bana, mihi monenli. 

ea iyisi gitmektir; gerund, kullanınız. 

4. eğer kendi..., hu kısım Or, OBL. dır. Rica ettiler'den sonra bunların 
kesdi sözleri olduğu anlaşıldığı için «söylediler» veyn «dediler» 
demeye lüzum almamıştır, 

ve bir daha, 4/ namguam denmez, hak, 36, 

korkususan sevkiyle, (more mofus, 

ileri gelen adamlar, prinipes, 

geçmekte olmak, öraeferea, 

yolladı, dimit/n, 

gemiden ismek, de nave #rire, 

4 rarplamağı gelmek, dal, ve obvlam venire, 
szerade tahkikat yapıycrum, güaera de, 


w ye 


. 


OUA 
. $$ » 





VARTİCİE YUM 


44, Sokrat hakkında ne diyeyim? Ellâtun'u okudukça or 
ölümü için göz yaşları dökmek âdetim olmuştur. ii 
13. Ben Tusculum'da iken, kız kardeşim tarafından önde- 
rilen bir çocuk, senden ona getirilen bir erit 
bana verdi, ve tam o gün Roma'dan sana bir posta. 
nin yola çıkacağını haber verdi, Bu sebepten çok 
kısa bir mektup yazmağa mecbur oldum. O * 
Sa, Eğer içeri girersen dışarı çıkmana müsaade edilmiyecek, 
15. Zincire vurulması ve sopa atılması için emir verildi. 


12. ölümü için göz yaşı dökerim, morti illacrimor. 
göz yaşı dökmek âdetim olmuştur, illacrimari soles. g3 — 
13. Tusculum'da, in Tusculuno. Zira bu ifade ile Toseulum'daki malikğ- 
nemde demek istenmiştir. 
postn. fabellarins. 
hu sebepten, en Jactaum est ut. 


14. içeri girmek, ingredior; dışarı çıkmak, egredior. Lâtince Cümle.dört 
kelimeden ibaret olacaktır. 
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(Bu parçalarda mümkün olan her yerde bir Part. kullanı- 
lacaktır. Fakat bu hususta Türkçe ifadeyi her zamen takip 
etmek mümkün olmadığına dikkat etmelidir. Meselâ sevine 
vararak veya varıp» bunları haber verdi Cümlesinde vararak 
veya varıp bir Part. ile çevrilemez. Pervenire'nin Part. 
Perf. şekli yoktur. Bu sebepten Cum domum pervenisset 
demek icabeder.)| 


1. Yatağımdan kalkarak pencereye koştum. 
2. Hırsızlık anlaşılınca praetor'a baber vermek için acele 
şehre gittik. Oraya varınca hırsızın tevkif edilerek 


sopa atılmış olduğunu öğrendik. 


2. hirsiz, far, fs. 
hırsızlık, fartam,ı,n. 
anlaşılınca, çognosco (3). 
tevkif etmek, caplo (3). 
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132 | 
kendisini hapishaneye 


Gülerek, kıralın bu hakeri alınca 
kapattığı cevabını verdi. 


. cn ğ i eri ln 
4, Ertesi gön Paris'e varınc 


iri i i ramaları İÇİ 

öprü eçirince Britannialıları arama ; 

> Köprüyü Sie i izim askerlerimizin çokluğunu 
ari 


rdik. Onlar bi ; 7 

örünce fazlaca korkarak teslim oldular. İ | 

ii N ie tümalyenl dinlemedin? Sen çıkıp giderken bir fe 

vi lâketin pek yakın olduğunu sana söyledim. — 

7. Böylece hepsini yanına çağırdığı halde, adanın ne büyük- 

| ” yükte olduğunu, insanların orada yaşa- 
dığını öğrenemedi. 


ve ne çeşit 
8, Karısının ve çocuklarının s€ 
kildi. Bunun neticesi 


yan etti. 

g9, 'Hastalıktan kalkınca 
ket etti. Oraya V 
lerini ziyaretle bir ço 

10. Nerede kaldığını öğrenemediğim 
geçmek, ve onun avdetini beklememekle 
olduğuma karar verdim. 

11. Caesar Rayenna yakınında ordugâh kurmasını, gemileri 
tamirsetmeşini vE. kendisini Yunanistan'a takip et- 


jmeşi ieinretti. 
; He İİ 

onu -.e K tıyorum, ine 

. Paris, Lutatiğ 

. aramak; gadero. 

«neden tavsiye ettiğimde 
şeklide çeviriniz. 

bir felâket, aligaid mali. 

, pek yakın olmak, impendere. 

7. «ne sdanın cesametinin ne kadar ol 

insanların...» şeklinde çeviriniz. 

8. selümetini temin etmek, saluti consulere. 

«şehirleri ziyaret ederek (in), ki bu memleket en güzel 
meliktir» şeklinde çeviriniz, ve bu gibi hallerde Sıfatın Nispet 

Cümlesine geçtiğine dikkat ediniz. 

10. mükellef olmak, gerunde, ile, bak, 73. 

yakınında, apud. 


3. 
ktubunu aldık. 


n atlı- 


lâmetini temin için geri ç€- 
is- 


olarak da tekmil eyalet 


(iyileşince) İtalya'ya (denizden) hare- 
varınca bu memleketin en güzel şehir- 


k günler geçirdi. 
için derhal harekete 
mükellef 


ludo (3) eam in (acc.). 


bana itaat etmedin? Zira sea çıkarken...» 


Pu anw 


duğunu, ne de ne çeşit (gualis) 


(pulcherrimes) 
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19. Hiç bir şey yapamıyacaklarını anlıyarak çekildil 
hiç biri tekrar bir teşebbüs daha Ma 
edilemedi. de 


13. Kıştan evvel harbi bitiremiyeceğini düşünerek ii 
larını) kararlaştırdı. şe (şart. 


ikon edilmek, bak. İl, 72 ve 1, 13 , 
tekrar bir teşebbüs daha yapmak, “tekrar teşebbüs dk ia 
erperior.» i 


12. 


TERCÜME 84 ——ş > 

Uzun müddet muhasara altında bulunan Brutus takviye 
kuvvetlerinin ne zaman geleceğini öğrenmek istedi. Bu sebep- 
ten, kendisinin ne büyük bir tehlike içinde olduğunu Roma 
komutanına haber vermek niyetiyle, iki komutan yardımcısının 
emrinde iki gemi yolladı. Fakat bu gemiler kazaya uğradı, ve 
düşmanlar onları ihata ederek, komutan yardımcısından kim 
olduklarını, ve nereden geldiklerini sordular. Romalı olduk- 
larını işitince, hayatlarını bağışlıyacaklarını, ve rehberlik edecek- 
lerini vadettiler. Fakat iki mil götürdükten sonra onları çevir- 
diler ve öldürdüler. Roma komutanı gözcüler vasıtasiyle bunu 
öğrenince, daha fazla beklememeğe, ve mümkün mertebe er- 
kence ileriye iki lejiyon göndermeğe karar verdi. 


Niyetiyle, eo consilio ut Komutan yardımcısı, legatus Kas 
zaya uğramak,: eicior in litus (veya litore) 
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Fransa kıralı Amsterdam'ı muhasara ederken şehir halkı 
çok korkuya düştüler, ve ne yapmak lâzım deldiğini mütalâa 
etmek üzere bir meclis topladılar. Bunların ekserisi artık düş- 
mana dayanmak ümidi olmadığını söyledi, ve şehrin anahtar- 
larının kırala teslimini tavsiye etti. Fakat baktılar ki, azadan 
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Onu uyandırdılar ve 


geri * . . Da işti, 
biri uyumuştu, ve İikrini söylememiş yam b 
anahtarların teslimi meselesinde ne lavsiye EE 
O kıralın bunları isteyip istemediğini sordu, ve isteme iğin 
söylemeleri üzerine “O halde hiç olmazsa onları istemeğe karar 


verinciye kadar bekliyelim,, cevabını verdi. Bu sözlerin şehri 


kurtardığı rivayet edilir. : 
Azı, palres Fikrini söylemek, 


Amsterdam, Almsfslodamum 
Hiç olınazsa, verfe, saltem. 


senlenliam fer Uyandırınak, ereita 
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Günün birinde bir oğlan çocukla kız kardeşi bir köy hal- 
kı tarafından bir majraranın methali civarında bulundu. Bun- 
İsr şekilce diğer insanlar gibi idi, (akat yeşile boyanmış cilt. 
lerinin rengi bakımından farklı idiler. Söylediklerini kimse an- 
liyamıyordu. Bir zenginin evine getirilince çok ağladılar. Ön- 
lerine konan yemeğe dokunmayı reddettiler, mamafih açlıktan 
çok muslerip oldukları aşikâr idi. En nihayet eve bir miktar 
fasulya getirilince İşaret yaparak bunların kendilerine veril- 
mesini İstediler. Büylik zevk alarak bunlarla karınlarını doyur- 
dular, ve uzun müddet başka bir şey (yiyecek) yemediler, 


Mamalih oğlan dalına halsiz ve mahzun idi, ve az zamanda 
öldü, 
Köy,,lçus, 1, m, 
Mağara, #pelünca 
Hnctüm Yeşil, viridis 
sağlamak, çok güz yaşları dökmek (fando)» 


Mustarip olmak, erucfuri Fusulya, /aba 
Hnlniz, lanyuldura Muhzun, #ristis 


Methal, os, oris, n,; ostlum; adilas, us, ın, 
Cilt, cutla, fa, f, Boyumuak, #ngo, ere, Üni, 
© Önüne koymak, offero, propano Çok 
Dokunmak, tanga, ere, 
tellgi, taclum Karnı 
döyurmuk, vescor (a“1.) 





İNFİNİTİVUS 





66. İnfinitivus hem Fiil, hem İsim vazifesini gö 
, ü z .... 

olarak: (a) Zamanı vardır: Praesens, Perfectum, Mei in 
Muhtelif Hallerde Tümleç alabilir, (c) Bir Ado. ile mânası ta- 
dil edilebilir. ş 

İsim olarak: (a) Cinsi Neut. dur, (b) Çekimi yoktur, ve (e) 
yalnız Nom. ve Acc. olarak kullanılır, yani, yalnız Özne ve 
Tümleç olabilir." k 

67. Lâtincede /nf/. bir İsim olarak Nom. ve Ace. Hal 
lerinde kullanılır, fakat bir Praep. ile birlikte kullanılamaz: 


Nom. Discere est difficile, Öğrenmek zordur. 
© Ace. Cupimus discere, Öğrenmek arzu ediyoruz! 


Bu ikinci Cümle ile Cupimus pecuniam, para arzu edi- 


ifadesini karşılaştırınız : discere ile pecuniam Cümlede 


yoruz, 
Fiilinin 


aynı vazifeyi görmektedir, her ikisi de cupimus 
Tümlecidir. 
İsim olarak kullanıldığı halde : dahi yine bir Fiildir, ve 
“Tümleç alabilir : Ğ i 
Aurum habere praeclarum mihi videtur, Altın sa- 
hibi olmak bana fevkalâde güzel bir şey görü- 
nüyor. | 
(Cümlenin Öznesi habere'dir) 


Cupit habere aurum, Altın sahibi olmak arzu 


ediyor. 
(Habere cupit'in Tümlecidir) | 
rum habere'nin Tümlecidir. Her 


Her iki Cümlede de au idir. 
olarak kullanılmıştır. Birincisi 


ikisinde de habere İsim 
Nom. İkincisinde Acc. Halindedir. 








GERUNDİUM 


İNFİNİTİVUS. ve GERUNDİUM iğ 
vi eu ri a d 
“> 68. İnf. İsimolarak yalnız Nom. ve Ace. Hallerinde kul- 
lanılır, Diğer Hallerde kullanılacağı zaman Gerund. şekline . 
geçer, ve bir Praep. ile birlikte Gerund. şeklinde kullanılır; 
ad disecendum, Öğrenmek gayesiyle. Ad discere denmez. 
Buna göre İsim olarak kullanılan İnf.'un Çekimini şu şe- 


kilde gösterebiliriz : 
Nom. Mentiri est inhonestum, Yalan söylemek şe- 
© refsiz bir harekettir. 
Acc. Cupit mentiri, Yalan söylemek istiyor. 
Propensus est ad mentiendum, Yalan söy- 
lemeye mütemayildir. 
Gen. Cupidus est mentiendi, Yalan söylemek ar- 
zusundadır. © 
Dat. Operam dat mentiendo, Dikkatini yalan söy- 
lemeye sarfeder. 
Abi. Patrem mentiendo decipit, Babasını yalan 
söyliyerek aldatır. 


Dat. Hali pek nadirdir. Ad ile Acc., in ile Ab., causa ile 
Geg. çok kullanılır. Bazı Praep. lar Gerund. ile kullanılmaz: , 
sine rogando, istemeden, deyemezsiniz. 


/ j 
> ö TA m nı O 
EE / 


GERUNDİVUM TERKİBİ 


63. Gerund. Geçişsiz olarak, yani Acc. Halinde" bir 
Tümleci olmadan kullanılabilir, ve yahut da Neut. şeklinde bir 
ie veya Adi, den ibaret olmak şartiyle böyle bir Tümlece 

ik olabilir; aliguid rescribendi causa, cevap olarak bir 


#Y yazmak fule: , 
ii İle göyesiylej ad plura seribendum, daha çok yaz- 


ç — 


/ 


GERUNDİVUM ö 


Eğer Tümleç bir Adi. n. veya Pron.'n. 
fil (1) Gerund. yerine Gerundv. kaim olur, Böylece Sıfat 
haline geçer, ve İsim veya Pron. ile mutabakat eder. Bu suretle 
Gerundv. Terkibi meydana gelir. Bu mutabakatta kaide 
şudur : 

Tümleç Gerund.'un Halini, Gerund. Tümlecin Cinsini ve 
Sayısırı alır. i 


değilse umumi. 


Böylece: 
Epistulam scribendi caus oh x 


Epistulae scribendae causa, bir mektup “yazmak oder 
maksadiyle. “ 


yerine 


Yazılır. Mâna aynıdır. Şekilce Gerundium bir İsim, Ge- 
rundivum Sılattır. Mâna bakımından Gerund.'un Act., Ge- 
rundu.'un Pass. olduğu da malümdur (bak, 11, 78) 


Misaller : 


Vincendi causa, Muzaffer olmak maksadiyle, 

Potestatem mihi facit adeundi ad filiam, !Kızımı 
görmeğe gitmek için bana müsaade verir 
(gitme imkânı verir). 

Beate vivendi cupiditate incensi omnes sumus, 
Hepimiz mesut yaşama hasretiyle yanarız. 

Reginae vincendae causa, Kıraliçeyi mağlüp etmek 
gayesiyle. 

Occasio defendendae urbis, Şehri müdafaa etme 
fırsatı. ' 

İn agris İvastandiş) decem dies consumpsit, On 
gün tarlalari yağma ile geçirdi. | 

K Ad se EŞ (bir kadın) Kendi başının 

selâmetini temin için, ; 


(1) Bir Praep. ile daima. 
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8 Kedi torumak 1) 


Sui conservandi causa, (bir erkek 


veya kadın) 


Kendi başının seldâmetini temin için (1). 


———— — 
—— 


Yalnız Düz Tümleç, yani Ace. Halinde olun bir Tümleç 


bulunduğu zaman Gerundu. Terkibi 


— 


meydana çıkar. Naves 


parandi causa, yerine navium parandarum cauyu, gemileri 


Te ve a e a 4 a e 


mama em a e 


hazır etme maksadiyle yazılır. Fakat Dat, alm pareo gibi 


, Fil ile bu şekli kullanamayız: Deis parendi cıu 


itaat etmek gayesiyle yazarız 2, 
AM sel 


uv 


, 
v5, 


TERCÜME 87 


1. Altına malik olmak değil, 


mek bana hoş bir Şey görünüyor. 
2. Öğretmek zor, öğrenmek kolaydır. 
miz öğreniriz. 
4. Köprü inşasiyle on gün geçirdik. 


Bu parçalardaki kelimelerin çoğu lügatçede yaklur, 66-69 


lecektir. Mümkün olan her yerde Gerund. veya Gerundu. 


1. Hükmetmek, impera (dat). 
2. Türkçede «-dir» sonla gelmiştir. Lâtincede 
araşına alınmalıdır. 


il“ Mel, tul ani, nast 
Gen.'undan alınma Neutr, kelimeler olduğu için hunlara 
daima Neufr. Sing. şeklinde olur. Bu münasehejie, 
de olsa kadın «a olsa, tul videndi occaslo, seni 


a meum, 


dır. Âynı suretle nöziri münacı Plür. olduğu İlle 29 


Öğreterek öğreniriz. Çocukları okutmak suretiyle 


sa, banrılara 


ei | 


altına malik olanlara hükmet- 


kendi. 


dan öğreni- 
kullanılacaktır. 


<ests Öğretmek ile zor 


-tuum.Yy, $. nin 


uyan Ger andu. 


Vps 


görülerek şahıs erkek , 


en e görme fırsatı, yazmalı 


ei 7. oduğu halde nosiri videndorum 
occaslo değil,.nosirl videndi occaslo yazı 


lir. . 





725 İleri seviyedeki öğre 
gunuda ilâve etmek lâzımdır; 
Fiiller A0, aldığı halde Ge 
Tenendus esi voluptatls 
undorum castrorum. Fakat 
esse ile birlikle kullanılınaz : 
netate denir, 


nciler için hu kaidenin bir k 


İruendae modus; İn spem 
bu Gerundu.'lar 


ultenda est aetaş değil, 


aç İstisnası oldu- 


utor, fruor, fungor, potior, vescor. Du 
çişli Fiiller gibi Gerundu. şekilleri vardır, 


mesş,: 
venerant poti- 


bir mecburiyet ifadesi için 


utendum eşi 











10. 


(1, 


1. 
13 
14. 


13. 


16. 


14. 


15. 


16. 


“Veklemek, morari. 


seyahat: 
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Hatâ etmek insanlara, affetmek allaha mahsustur, 

Gemileri tamir için günlerce beklemeğe mecbur kaldık, 

Ben hapiste iken, 'mektup yazmama müsaade edilmedi. 

Caesar'ı öldürmekle memleketlerini hürriyete kavuştura- 
caklarını ümit ettiler. i * 

Onu giderken görünce, kaçmak için mükemmel bir fırsat 
mevcut olduğunu düşündüm. Ni : 

Bütün hareket hazırlıkları tamamlandıktan sonra seyahat 
için hava müsait olınadı. 

Hepimiz iyi ve mesut bir hayata hasret değil miyiz? 

Şehre hücum için her şey hazırdır. 

Sevgili Tulliolam, seni görmeyi özlüyorum. 

Antonius'u dinlemeye mi geldiğimizi sorunca cevaben 
“Antonius'u değil, fakat seni dinlemek gayesile gel 
dik,, dedik. vi 

İnsanın dimağı öğrenmek ve düşünmekle gıdalanmaz mı? 
En büyük zevk öğrenmekten alınmaz mı? 

Yalnız öğrenmeğe değil, öğretmeğe dahi meyli var gibi 
görünüyor. 


<Hatâ etmek insanların, hatâ edenleri nffetmek tanrıların (yapacağı 
iş) tir» şeklinde çeviriniz, 
günlerce, non paucos dies. 


tamir için: causa ile çeviriniz. 
müsaade etmek, pofestafemi facio (dat.) 
hürriyete kavuşturmak, /berare. 
mükemmel, optimus. 

bütün hazırlıkları tamamlamak «her şeyi hazırlamak» 

kara seyahati ile deniz seyahalini daima ayırt etmelidir. 
hasret olmak, cupidus esse veya cnpere. 

sevgili Tulliolam, Tulliola mea. 

özlemek, cupidus esse (gen.) 

cevaben demek, söylemek : sadece respondere. 

dinlemek gayesiyle, causa veya gratia ile. 

dimağ, mens, : 
“den en büyük zevk alıyorum, capio summam voluplatem er. 
-e meyli olmak, propensus esse ad. © 


- 
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sorulunca, okumak 
abını verdi," 
anın ken- 


17. Neden hiç bir şey öğrenmiş olmadığı 
için hiç fırsat eline geçmediği cevabını | 

18. Yaşama sanatı sana zor mu görünüyor ? Bir ins en- 
dini öldürmesi, kumandanın emri olmadan mevziini 
terk etmekten başka nedir ? Ni 

19. Memleketimi hürriyete kavuşturmak için bana bir fırsat 
verilse, ona hırsla sarılırdım. 


17. okumak için, Gen. 
18. -den başka nedir? guld aliad esi nisi. 
mevziini terk etmek, de stafione deceda (3). 


19. hırsla, avide. 
sarılmak, arripio (3). 


# TERCÜME 88 
Şehirde büyük bir salgın çıkmıştı, ve halktan zengin fakir 

bir çoğu telef olmuştu. Sağ kalanların büyük bir kısmı ki, bun- 

ların ne karıları ne çocukları kalmıştı, şehri terk etmeğe ve 

yeni topraklar keşli için denize açılmağa karar verdiler. Ar- 
kada bıraktıklarına acıyorlardı, fakat onlara yardım etmeleri 

mümkün olmadığını biliyorlardı. Böylece gece vakti denize 

açıldılar, ve uygun bir rüzgâr bularak fecirden evvel şehirden 

bir çok miller uzaklaştılar, Ne gibi topraklara geleceklerini 

bilmiyorlardr, Takat batıya doğru açılmak kararında idiler, 


Salgın pestis, pestilentia Çıkmak, coorior Halk: hurada 
mii (şahıslar) mânasına geldiğinden tercüme edilinemelidir. Bazan bu 
münada if ile çevrilir. Siyasi bir topluluk olarak (millet) mânasına populus, 


L 5 , 

bi veya iii” mânasına gene, natio ile tercüme erlilir, Sağ kalmak 
persum üzgâ : i i 

Mere üzgâr bularak ; nanciscor ile Batı, occidens se doğ- 


.TERCÜME 89 


İki ordu uzun zamandır birbirine bakı 


hayet bir ihtiyar ileri çıktı, p duruyordu; En ni- 


ve her iki ordudan yurttaşları 
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namına çarpışmak üzere birer muharip seçilmesini istedi. Böyle- 
ce bir ordudan Sohrab, diğerinden babası Rustum ileri çıktı ; 
fakat bunların hiç biri diğerinin kim olduğunu bilmiyordu. 
Zira Sohrab dünyaya gelip de Skythialılar tarafından kaçırıl. 
dığı zaman tesadüfen babası yok idi. İlk önce Sohrab üstün 
geldi. Zira Rustum mızrağını o kadar büyük bir şiddetle fır. 
lattı ki kaydı ve yere düştü; fakat çabukça kalkarak' oğlunu 
vahim şekilde yaraladı. Zira Sohrab Rustum'un ileri atılırken 
bağıra bağıra adını söylediğini duymuştu, ve babası olduğunu 
anlıyarak kendini müdafaa için elini bile kımıldatmamıştı. 

Uzun znınandır, ijamdudum (imperf.indic.) Oo Bakmak, specto (He 
iki ordu, üfergue evercilus Muharip, favenis Seçmek, deligo, ere 
legi, lectum Sohrap, Rustum: her hangi it. Romalı adı ile çevril- 
melidir. Hiç biri, neufer Diğeri, alter , Dünyaya gelmek, nas 
cor,i, nalus Kaçırmak, abripio, ere, uf, reptum Üstün gelmek 
sumo Kaymak, /abor Vahim bir şekilde yaraladı, «vahim bi: 
yara açtı» Vahim, mortifer. funestüs (Oo (Yara) açmak, in/ligere İler 
atılmak, proruo, ere, rui ratum pi 
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Ertesi sene Kleon İspartalılar tarafından zaptedilen şehir. 
leri istirdat için Makedonya'ya gönderildi. İlk önce Amphipo. 
lis'e yürüdü, ve şehir yakınında yüksek bir mevkide ordugil 
kurdu. Kleon'un nasıl bir insan olduğunu “bilen İspart: 
generali Brasidas onu bir hile ile aldatmağa karar verdi 
Adamlarına surlar üzerinde kendilerini göstermemelerini, ve 
siperlerin gerisinde gizlenmelerini söyledi. Bu esnada Kleon'ur 
kuvvetlerinin cesametini, ve takviye gelip gelmediğini öğren 
meleri için casuslar yolladı. Bunlar düşman ordusunun küçül 
olduğunu ve dikkatle tertiplenmiş olmadığını haber verdiler 
Sonra Brasidas adamlarına kapıları açmalarını ve derhal düş 
mana hücum etmelerini emretti. Generallerine itimatları olmı 
yan Atinalılar kaçtılar, ve ekserisi öldürüldü. 


Ertesi, proximus İstirdat etmek, reciple Yüksek bir mevk 
editus locus Hile, dolus, i, m. Ekserisi, plerigue 
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GERUNDİVUM ve ESSE y 


78. Bilindiği gibi Gerundium  Fiilden yapılmış İsimeir: 
Gerundivum Fiilden O yapılma Sılallır, ve  münaca Puss. dır. 
Yukarıda bazı hallerde Gerundivum 'un Gerund. yerine kulla- 
nıldığını, ve Gerundivum Terkibi denen bir şekil. meydana 
geldiğini gördük. Bu terkipte Gerundu. mânaca Gerund. un 
aynıdır. Sadece şekli Sıfat olınak dolayısiyle bu ismi almıştır. 
Gerundv. bu Terkiple Acu, Ger., Dat. ve Ab. Hallerinde 
bulunabilir, 

Gerundivum Nom. Halinde esse Fiilinin her 
Zımanı ile kullanılarak mecburiyet, lüzum, vazife ve bunlara 


benzer mânaları ilade eder. 


Misal: — 
(a) proficiscendum est, Hareket edilmelidir. 
(6) Epistula scribenda est, Bir mektup yazılmalıdır. 

Birinci misalde Fiil /ntruns. dur, Bu münasebetle Ge- 
rundu. 'un Non. Neutr. şekli kullanılınıştır. 

İkinci misalde Fül 7rans. dur: seribo epistulam. Bunun 
Pass. şekli: epistula seribitur, Buradaki Fiil Gerundv. şeklini 
alarak Özne olan epistula ile mutabakat etmiştir. 

Yalnız, Trans. olan bir Fiilin, Tümleci kendi mânasında 
mündemiç olmak üzere, /nfrans. bir Fiil gribi kullanılabileceğini 
unutmamalıdır: scribo, yazı yazıyorum. Bundan ; 


hangi bir 


Seribendum est, yazı yazmalıyım. 


Misaller ; — 


Fiil: /ntrans, 
Act. Ambulo, yürüyorum. 
Pass. (Şahıssız), Ambulatur, yürünüyor, 


Gerundv. Nom, n, (Şahıssız), Ambulandum est (mihi), 
(Benim için) yürüyüş yapmak mecburiyeti var- 
dır, yürümeliyim. 
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Fiil: Trans. 
Act. Seribo epistulam, Mektup yazıyorum, 


© Pass. (Şahıslı), Epistula ser:bitur, 
Gerundu. (Şahıslı), 


yazılmalıdır. 


Mektup yâzıliyor. 
-Epistula seribenda est, Mektup 


Aynı Fiil /nfrans. olarak 


Act. Seribo, yazı yazıyorum 
Gerundu. (Şahıssız), Seribendum est ( 


mihi), yazı yaz- 
malıyım. . 
71. Böyle bir ifade: söylemek, düşünmek ibi bir File 
tabi olduğu zaman zaruri olarak Ace. ve /nf. şeklini kullan- 
mak icap edecek ve Gerundu. da Acc. Haline geçecektir: — 
Dixit proficiscendum esse, Hareket etmek lâzım 
geldiğini söyledi. m » 

Putavit epistulam esse scribendam, ,Bir mektup 

yazmak 7 geldiğini düşündü. ACC» INI 

e : e po GUL Wk Lİ 

Epistulam mittendam curavit en 








» am ee 7 vk 
Mektubu gönderlli /y/, $li/ yep, le 
72. Gerundivum en çok esse Fiili ile birlikte kullanılır. 


Bazan da dare, vermek, curare (yap)lırmak, temin etmek 
gibi Fiillerle kullanılır : — 


Epistulam mihi legendam dedit, Mektubu bana 
okumam için (okunmak üzere) verdi. 
Epistulam mittendam curavit, Mektubu göndertti 
(gönderilmesini temin etli). 
, Curare, ut veya Gerundou. alır, ve bu ikinci Cümlede gör- 
düğümüz gibi Gerundu. aldığı zaman öir şeyi yaptırmak mi- 
, nasını ifade eder: — 
Cenam paraudam curavit, Yemeği hazırlattı. 
Pontem in Arari faciendum curat, Ârar üzerine 
bir köprü yaptırır. 
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Gerundu. diğer barı Fillerle de aynı şekilde kullanılır: — 
Ürbem İnflammandam Casslo attribuit, Şeliri ateşe 
vermek vazifesini Cassius'a tevdi ettiyi, 
Te docendum susciplo, Senin okutulmanı ben üze- 


rime alıyorum. 
», 


GERUNDİVUM ve ESSE ile DATİVUS İ 


73. Gerundn. ve esse ifadesinde işi yapan veya yapması 


lâzım gelen şahıs Dat. Halinde göslerilir: — 





Eundum est mihi, Gitmeliyim. 

Eundum est tibi, Gitmelisin. 

Eundum est ci, Gitmelidir. 

Eundum est nobis, v.s. 

Ürbs mihi capienda est, Şe/ıri almalıyım. 
ÜUrbs tibi capienda est, Şe/ıri almalısın, v.s. 

, Fakat eğer Cümlede başka bir Dat. bulunursa mânanın 
karışmaması İçin Işi yapan şahıs a veya ab ve Abl. ile gös- 
terilir. Pecunia danda est tibi mihi Cümlesinde mâna sarih' 
değildir. Parayı sen bana mı vermelisin, ben sana mı vermeli- 
yim, anlaşılmıyor. Bu sebepten eğer ikinci mâna kastediliyorsa 
pecunia tibi a me danda est yazmalıdır. Aynı şekilde 
parcendum est el nobis yazmak doğru değildir. Eğer onun 
hayatını “buğuışlamalıyız kastediliyorsa parcendum est ci a 


nobis yazılır.. 


74. Şu şekillerden kati olarak sakınmalıdır: 
Eundus sum (gitmeliyim) 
“Vincendus sum (galip gelmeliyim) 
Birinci Cümlenin doğrusu : 
Eundum est mihi, Gitmem lâzımdır. 


Burada kelimeleri aynen tercümeye çalışırsak “gidilmelidir 
benim için,, gibi bir mâna çıkar. Gerundivum mânaca Pass. 
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Juzu için böyle bir ifadeye lüzum hasıl olmuştur. Bu müna- 

sy “eundus sum, gidilmeliyim, gibi bir ifade kullanmak 

tabiatiyle imkânsızdır. .. 

İkinci Cümle için de aynı muhakemeyi yapabiliriz: “Vin- 
cendus sum» “yenilmeliyim, mânasına gelir. Meselâ “Gallia- 
hları yenmeliyimn» Cümlesini tercüme için Pass. bir şekil 
arar, ve Gailialılar benim farafımdan yenilmelidir, gibi bir 
Cümle haline çeviririz. Burada “benim tarafımdan, ifadesinin 
de Dat. ile gösterilmesi lâzım geldiğini hatırlarsak Lâtince 
şeklini doğru olarak çıkarabiliriz : : ' 


Ğallialılar : Galli go 


4 


Benim tarafımdan : mihi 
Yenilmelidirler : vincendi sunt 


İladenin Türkçede Act., Lâtincede Pass. olduğunu daima 
hatırlar, ve yukarıdaki Pass. ya çevirme ameliyesini zibni- 


mizde her misal için tekrar edersek bu hususta hataya düş- 
mekten kurtulabiliriz. 


75. Şu misalleri de tetkik ederek Lâtince ifade tarzını, 
ve bunların Türkçe karşılığını daha açık kavramağa çalışalım. 


Burada Lâtince ibareyi Türkçeye nasıl çeşitli şekillerde tercü- 
me ettiğimize de dikkat etmeliyiz: 


# X Redeundum esse putavi, Geri dönmekle mükellef 
olduğumu düşündüm. ” 


İntellexi proficiscendum esse, Yola çıkmam lâzım 
, geldiğini anladım. 
Statui exspectandum esse, Beklemenin daha doğru 
© olduğuna karar verdim. 
Non diutius morandum esse arbitratus, Daha fazla 
gecikmenin doğru olmadığını düşünerek. 


Hostium audaciam cdmprimendam este dixit, 
Düşmanların cüretini ezmek (kırmak) lâzım 
geldiğini söyledi. ( 


F. 10 
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Nihil temere agendum est, Düşünmeden hareket 
etmemeliyiz. 
Non credendum est homini, Adama itimat caiz de- 


ildir. 
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Ha e 
ÇA. Ya yenmeli, ya ölmeliyiz, 
27 Eğer ben seni affedersem, sen onu esirgemelisin. 
> Bunu işitince Bibulus'un gelmesini o beklemekle mükellef 
olduğuma karar verdim. Bu esnada (da) sana bunu 
, yazmamın doğru olacağını düşündüm. 
4/ Kitaplarını sana gönderteceğim. Bana itimat etmek lâzım 
5 geldiğini zannetmiyor musun? 
57 Herkes kendi muhakemesini kullanmalıdır. 
6. Şahsımıza karşı yapılan haksızlıkları affetmemiz lâzım 
/ geldiğini bize ögretiyor. 
7.. Fırsatı elden kaçırmamağa teşvik edilmelidir. 
,B. Hepimiz şöhretin servete tercihi lâzım geldiğini düşün- 
müyor muyuz. 
9. Eğer galip gelirse şehri yağma edilmek üzere askerlere 
verecek. Hakikaten ona yardım etmemiz lâzım gel. 
diği Kanaatinde misin? 


» 


*-melisin» burada geleceğe İşaret etmektedir; “esirgemen icabedec ek, » 
3. Bu Cümlelerde mümkün olan her yerde Gerund. veya Gerundu. kul- 


laamalıdır. Hiç şüphesiz, Cümlelerin çoğunu bâşka türlü çevirmek 
de mümkündür, 


doğru olacağını, Gerandy. ile, 
5. Herkes, gulagus. Şu Cümlede gulsgue'nin yerine dikkat ediniz: Suum 


galegaç moscat İngenlum, Herkes kendi fıtri kabiliyetini bil- 
sin, bak, 40, 


6. Şahamıza kargı yapılan, 
7. elden kaçırmak, dimitto, 
8. şöhret, gloria, 


tercih etmek; praspono kullanınız, 


“maruz kalınga»; © cc/pio ile 





GERUNDİVUM ii 

Babalarımızdan haince hareket etmememiz lâzım geldiğini, 
ve hasımlarımızı fenalıkla değil, cesaretimizle yin 
memiz icabettiğini ögrenmedik mi? 


pa Eymens'in cesedini defnedilmek üzere dostlarına teslim 


10. 


tti, i 
1 yn ölüm bana hattâ özlenecek bir şey gibi görü. 

Vi nüyor. Ben ya ölmeliyim, ya hür bir “devlette yaşa- 

malıyım. 

13. Eğer Gallialılar harb etmeğe teşebbüs ederlerse, kuvvet- 
lerimize kumanda etmesi için C, Marius'u öbür dün- 
yadan çağırmamız icabedecek. — 

(14. Senin bana daha kolay gelmen için nebrin- üzerine bir 
köprü yaptıracağım. 

15. Bunu yaptıktan sonra orduyu, kışlık ordugâhlarına çek- 

mesi için, kardeşim Ouintus'a verdim. Kendim 
Laodicea'ya döndüm. ,” - 


4: . 
10. haince, İnsidiae'nin ubl. 
1. Ewmenes'in cesedini «ölü Eumenes'i.» 
defnetmek, sepelire. 
12. Özlemek, opfare ğ 
13. kumanda etmesi için: güi ve subi. ile. 
öbür dünyadan, ab inferis. 
çağırmak, excifare | ç e . 
14. pontem facio in flamine. 
15. çekmek, redaco. 
Laodicea, Ladik, 


TERCÜME 92. 


1. Hangi istikamette ilerliyeceğimizde tereddüt etsek bile 
hareket için her şeyi hazırlamalıyız. 

2... Ne Pompeius'a ne Caesar'a itimat etmelidir. İsticale lüzum 
yoktur. Hangisinin kazanacağını öğreninceye kadar 
beklemelisiniz. Bunu öğrendiniz mi, işte tam o vakit 
birini övmeli, ötekini yermeliyiz. 

1, 


: hangi istikamette, «nereye» 


işte tam o vakit, #am vero. 


tan GERUNDİVUM 






iv 


niye aldırdı, 
uygunsuz olduğundan denize 


döndü, ve mübeflepj *İyaretle 


9 En nihayet harekata karar vererek her Şeyi ger 
Ertesi sabah, rryâr 
açılamıyarak Atina'ya 
Üç gin geçirdi, 
İalis'nin shad bazuk olduğunu aze ahylediğine #üph 
» ' 5 
etmiyorum. izim İlalya ya gelmemizin sehetıj Ül 
eş aydan farladır burada kalıyoruz, Doktor p | | 
oluncıya kadar burada kalmamız Sym reldiğini ağ 
lüyor, Du aralık yazacak çok eylerim var, ya 
Manu işittikleri saman hepsi (bu) biçare bağışlanmalıdır 
diye bağrıştılar, , 
6. Her gün kendi keniline asabi bip 
lâsım geldiğini söylemeni tava 
7. Yurda dönme ümidi olmasın diye 
Hintlilerin memleketine doğru 
» Yürüyüş yapmak için dışarı çıkmış 
remedim, 
9. Ada üzerinde kışlamak için hazırlıklar yaparak bir çok 
günler'geçirdik ; sira yazsın avdetine kadar denize 
açılmak ümidi yok gribi görünüyordu, 


a 


4 


mizaca karşı 
İye ederim, 
gemilerini yaktı, 
ilerlemeye başladı, 
olduğundan onu gö. 


koymak 


ve 


>. 


4 sıhhati bazak almak, tafirma valetadine sum, 

hey aydan fazladır..., bak, 52, 

yazacak çak şeylerim var; Nispet Cümlesi kullanınız, bak, 114 
6. Kendi kendine söylemek i mediter kullanınız, 

asabl mizaç, iracundia, 





TERCÜME 93 | İ 





Delphoililer nasıl bir tehlike içinde sikş an 
üzerlerine büyük bir korku çöktü. ni N baga ip 
hazinelerin durumunu kehanet ocağına danış ı i d mel 

leri mi yoksa başka bir memlekete götürme ” İn 
diğini lular. Tanrı hazineleri olduğu gibi eN 
in geldiği ei verdi. Kendisine ait olan şeyi yardın 
zum 


Pİ Vali miğii 





m 


GERUNDİVUM 2 , M9 


kendisinin korumajza muktedir olduğunu * söyledi. Bu cevap 
zerine Delphoililer kendilerini naşıl kurtaracaklarını müzake- 
reye başladılar. İlk önce “kadınlarını ve çocuklarını körlez 
btesine Aklınin'ya gönderdiler. Sonra bunların büyük bir mik- 
ları Parnassos'un Lepenine tırmandılar ve eşyalarını bir mağa- 
rayn yerleştirdiler. Bu suretle altmış kişi ile kâhinden başka 
bütün Delphoililer şehri terketti. , 


Delphalliler, Delphi Korku çöktü! capla İle - Durumunu: 


da Me Kehanet ocağı, oraculum Olduğu gibi, integer, gra, gram 

Korunnk, servo (1) Körler, alnan, no,,m. sden başka, praefer 

(acc) Muknddeş, sacer, ero, erum. a 
TERCÜME 94 (| 


Romalılar Samnislere karşı harbederken, generalleri Pos- 
tumlus dar bir boğazdan Samnlum'a bir ordu geçirmek istedi. 
Bu boğazın ortasında geniş va açık bir ova vardır, fakat bu. 
ovaya yetişmek İçin bir ordunun dar bir geçide *girmesi ve 
sonra ya aynı yoldan geri dönmesi, veyahut da daha dar bir ge- 
çitten Samnlium'a çıkması icabeder. Romalılar açık ovaya ye- 
üştüler, fakat ilerlemeye teşebbüs edince kurtulamadılar, zira 
Samnlaler her iki geçidi de tıkamışlardı. Kurtulmak için dağ- 
lara tUurmanmaları  icabetti, ve buna teşebbüs edince bir çok 
delalar | bulundukları mevkide boş: yere bir ordugâh (kurup) 
tahklın etmeleri z4rureti hasıl oldu. ” : : © 


&atlomleş 


Doğar, geçil, saldir, us, m, angasiiar, faucer, f Dar, angasiz: 
Açık, aparlua Ova, campuas, |, m? planltisa, ei, j e Har iki, 
ulergue Doş yere, /rustra, neguleşuamı ş 


N 


ÜS TERCÜME 95 


Bu sebepten Postumius âdil şerait istemek için elçiler 
yolladı. Samnis generali Pontius cevaben rehineler vermeleri, 
silâhlarını teslim etmeleri ve kendilerinin boyunduruk altından 
geçirilmeleri lâzım geldiğini söyledi. En nihayet bu yüz karası 





ULKUNLUIVUM 


şartlar kabul edildi. Yurtlarına yetişmek için müttelikleri Cam- 
yiyecek 


pania'lıların toprağından geçmek, ve hattâ onlarçlan 

ve giyecek, istemek mecburiyeti hasıl oldu. Roma Senatosu 
muahedeyi Kabala allam iL, pe edil Samnislere teslim 
etmesi için konsulu geri gönderdi. 


Boyunduruk altından geçirmek, 


Adil şerait, geguce conditlones 
Muahede, /oedus, eris, n, 


sab lagum mitto Yüz karası, (arpis 


İmlina etmek, recuso. 


ra. * 


bismi. iz Ad İİ,» 


v. İNFİNİTİVUS'UN BİR İSİM OLARAK 
KULLANILMASI ii” 


İnfinitivus - Özne 


| 76. İnfinitivus'un bir İsim olarak Nom. veya ii Hal. 
lerinde kullanıldığını gördük. Mom. Halinde, kullanıldığı za- 
man tabiatiyle Cümlenin Öznesi olur:— 


Vivere dulce est, Yaşamak tatlı şeydir, Hayat tat- 
Mom . lıdır (hemen hemen vita est duleis'e mus- 

dildir). i 

Magnopere timere hostes est turpe, Düşmandan 
fazla korkmak ayıptır. 
(Burada İn/.'un bir ado. ve Ace. ile tamamlan- 
dığına dikkat etmelidir. İfade: magnus timor 
hostium.est turpis Cumlesine muadildir.) 


Bu Cümlelerde vivere, vita gibi timerede timor gibi 
kullanılmıştır. Aralarında mâna farkı hemen yok gibidir. Yal- 
nız vita, timor gibi İsimler mutlak olarak, yanı bir Özne 
düşündürmeden kullanılır. Vivere, timerede ise, müphem ve 
ifade edilmemiş de olsa, bir Özne farzedilmiş olur: Cümlede 


bir insanın yaşaması, bir kimsenin korkması gibi bir mâna 


wardır. 


İnfinitivus'un Öznesi 
k 


Me manere est optimum » Benin kalrom 


ACE * gri 0 a £ 
77. İnfinitivus'un Özne olarak kullanıldığına diğer bir 
misal alalım: 


Manere optimum est, Kalmak en iyisidir. 


152 İNFİNİTIVUS 
Eğer böyle bir İnfun Öznesi ifade edilirse Acc. Halinde 


ii i im Kalmam en 
Me jmanere est optimum, Benim Aaim 


iyisidir... 
Burada me, manere'nin Öznesi, 
Öznesidir. 
Eğer İn/.'un Öznesi zikredilmemişse, yine Ace. Halinde 


bir kelime olarak birlikte bulunduğu farzedilir ve onunla mu- 
tabakat halinde bulunan her hangi bir kelime Ace. Haline 


konur :— e 
Manere Göle est optimum, Yalnız kalmak en 
iyisidir. 

Burada manere solum, est'in Öznesidir. Manere'nin Öz- 
nesi zikredilmemiştir. Solum Acc. Halindedir, zira manere ile 
birlikte anlaşılan bir Özneye uymuştur. Bu Özne ya tama- 
siyle belirsizdir, veyahut da metinden anlaşılır. 


- 
“ 


manere'de , e$t'in 


78. Bu misallerde görüldüğü gibi /n/'un Öznesi zikre- 
dilmediği zaman Türkçe ve Lâtincede ifade tarzları birbirine 
tam tekabül etmektedir: Mentiri turpe est, Yalan söylemek 
ayıptır. Fakat eğer Özne zikrediliyorsa ifade tarzları değişiyor: 
Turpe est te mentiri ifadesi Türkçede Senin yalan söylemen 
ayıplır, Senin için veya sana yalan söylemek ayıptır gibi şe- 
köllerle ifade edilir.) 

Senin yalan söylemen ifadesinde te (Acc.)'un senin (Gen.) 
ie tercüme edildiğini görüyoruz. Yardımcı İsim Cümlelerinden: 
Dolaylı Haber yani Acc, ve İn/. Cümlelerinde de aynı halin 
vakı olduğu malömdur : 


Te venisse dicit, Senin geldiğini söylüyor. 


Senin yalan söylemen ifadesini tuum mentiri şeklinde 
çevirmekten, ve yukarıdaki senin için yalan söylemek ifade- 
gerin çin) e bakarak tibi ile çevirmeğe kalkınaktan sakın- 
malıdır, 


İNFİNİTİVUS 153. 


İnfinitivus - Özne 
Çeşitli İfade Şekilleri o 


79. İnf. veya İnf'un Özne bulunduğu bir Yardımcı 
Cümle Özne olduğu zaman Fiil iki şekilde olabilir: (1) Esse, 
videtur gibi Bağlıyan bir Fiil, (2) 3 cü Şahıs, ii halinde- 
bir Fiil. 

1. Cümlenin Fiili esse, videtur gibi Biğiym bir Fiil 
olduğu zaman Özne-İnf. üç şekilde tamlanabilir:— 

(a) Neut. Sing. Nom. halinde bir Sıfat ile: 


Turpe fuit vinci, Yenilmek bir zül teşkil etti. 


(6) Nom. şeklinde bir İsim ile: 
Sed iam tempus est abire, Fakat artık gitme za- 
manıdır. 
(c) Gen. Halinde bir İsim veya Sıfat ile (bak, 9):” 
Sapientis est tempori cedere, Zamana uymak 
makul bir harekettir. 
2.. Cümlenin Fiili 3cü Şahıs Sing. şeklinde bir PE 


olabilir: 
A Legere me delectat, Okumak bana haz verir 


Bak, 80 
TERCÜME 96 
Bu parçalarda her, nerede imkânı bulunursa 9 da görüler 


şekilde bir Gen. kullanmalıdır. 
1. Neden sakınmak lâzım geldiğini bir arkadaşa ihtar etmek 


bir arkadaşın vazifesidir. 
2. Onu ümit etmek aptallık, istemek utanmazlık idi. 


1. sakınmak, wfare. 
2. utanmaz, impadens. 
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10. 


11. 


12. 


10. 
11, 


J2. 


İNFİNİTİVUS 


Bir kıralın idamı gerekliren bir suçla muhakeme edilmesi 


duyulmamış bir şey midir? 

Ne cereyan etmekte olduğunu görmek, ve neyin vuku 
bulacağını o önceden keşfetmek konsule düşen bir 
iştir. 

Senin bunu cezadan masun olarak yapabilıniş olman bana 
acı görünüyor. 

Müşkül zamanlarda devlete yardım etmesi lâzım geldiğini 
hatırlamak iyi bir vatandaşın borcudur. 


- Her hâdisenin sebebini araştırmamak filozofca bir ruh 


gösterir mi? 
En iyisi konsulun kendisinin Roma'da kalınası göründü. 
Hiç bir şey fazla servet aşkı kadar dar ve küçük bir ruh 


göstermez. 
Dizilmiş bir orduyu görüp dururken sulh düşünmek ap- 


tallık idi. 
Büyüklerini 
“hiç duymadın mı? 
Nasıl yapılması lâzım geldiğini bir başkasına anlatmak 


o onu bizzat yapmaktan çok daha zordur. 


idamı gerektiren bir suçla muhakeme edilmek, reus est capitis; reas, 


saymanın bir gencin vazifesi olduğunu 


sanık, dâvalı demektir. 

önceden keşfetmek, provider. 

acı :; miser kullanınız. 

lâzım gelmek : debere kullaainız. 

müşkül zamanlarda, İn rebus adversis. 

sebebini araşlırmamak, «neden her hâdise (guidguc) vakı olur» şek- 
linde çeviriniz. 

araştırmak, güaerere. 


“ea İyisi, optimum. 


«o kadar dar ve o kadar küçük» 

fazla servet aşkı, #serveti fazla sevmek.» 
fazla, nimla. 

dizilmiş bir ordu, acles. 

sulh düşünmek, pacem cogito. 

büyükler, malfores natu. 

saymak, vererl. 

bir başkasına anlatmak, docere alterüm. 


nasıl, gao modo. 


0“ 


İNFİNİTİVUS 





X 


TERCÜME 97 


Adamın biri rüyasında yatağının tepesinden bir yumurta- 
nın sarkmakta olduğunu gördü; ve ertesi gün bu rüyanın 
mânasının ne olabileceğini görüşmek üzere bir arkadaşına 
gidince, arkadaşı yatağının altında saklı çok miktarda altın 
bulacağını söyledi./ Saatlerce kazdıktan sonra gümüşle çevril- 
miş çok miktardâ altın buldu. Bunun üzerine gümüşün az 
bir kısmını arkadaşına yolladı. Adam o kadar küçük bir mü- 
kâfat aldığından üzülerek, yumurtanın arisimin bir kişin 

€z mi diye sormak üzere bir haberci gönderdi.N Zira 
(dedi), mademki altın gümüşle çevrilmiş idi, tanrının niyeti, 
altını yumurtanın sarısı ile, gümüşü de kalan kısımla göster- 
mek idi. Fakat ben kendi hesabıma bu hikâyenin doğru oldu- 
ğuna ikna edilmiş değilimdir. 


Rüyasında görmek, somnio (1) 3 somnla video Rüya, somnlam 
Yumurta, ovum, İ, m. , Sarkmak, pendeo Mânasının se olabileceği : 
“#ignifico ile Yatak, cabile, nm. Kazmak, fodio © Üzülmek, 
aegre veya moleste fero Yumurtanın sarısı, vitellas, İ, m. Kendi 
© hesabıma, egüidem (yalnız | inci Şahıs Sing. ile). 


TERCÜME 98. A 


Bu adam, memleketinden asılsız bir suç yüzünden tarde- 
dilmiş olmasına rağmen. fırsat düştükçe ona elinden geldiği 
kadar yardım etmekten geri durmadı. Kendi refahını devle- 
tinkine tercih edecek bir adam değildi; ve yurttaşlarının © 
ihtiyaçları-olduğu zaman geri çağıracaklarını söylerdi. O an 
gelinciye kadar menfada kalmak arzusunda idi. Az zamanda 
sadakatını göstermek için bir fırsat eline geçti. 

Bazı düşkün kimseler bir fesat tertip ettiler, ve devletin 
nı öldürerek mutlak hakimiyeti ellerine 
atandaşlar sürgünü hatırladı, ve 
k üzere haberciler yolladı. O, ma- 
lıkları unuttu, ve gelerek ken- 


ileri gelen adamları 
aldılar. Bu buhran içinde v 
yardımlarına gelmesini isteme 
ruz kalmış olduğu bütün haksız 
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disine böyle haksızca muamele yapmış olan devletin kurtul. 
masında amil oldu. 


o. .. 
e, erimen, İnla, n. Anılaız Jalan Elinden geldiği kadar, n 
pro wirili parla, Relah, rommodum Sadakat, atadium Düş- 
kön, perditus Mutlak hakimiyet, summa imperii Buhran, diacri- 


mer Haksızlık, /nfurla 


K 


TERCÜME 99 — 
Bizimkiler her yandan kuşatılmış olduklarını gördüler, ve 

çekilmeğe hiç imkân, (hiç bir çekilme imkânı) kalmamış oldu. “ 

gu için, düşmanın gözünü korkutmak ümidiyle. bütün kuvvet- 

leriyle taarruz etmeğe karar verdiler. / Evvelce fazla oyalanmış 

olduklarından bu tehlikelere sürüklenmiş olduklarını biliyor. - 

lardı, ve şimdi cesaretle harbetmek suretiyle düşmanları ricate 

.mecbur edeceklerini umuyorlardı. /Bu sebepten ileri (ilerleme) se) yi 

işareti verilince şiddetli bir çığlık kopararak hattın en zayıf, 

görünen tarafına atıldılar. Bu beklenmedik hücum neticesinde 


we 
düşman öyle şaşırdı ki, hatları derhal kırıldı, ve hiç kimse 


bizimkilerin hücumuna mukavemet etmedi. 

Mes.y ra ale ay 0 

Gözünü korkutmak, /İnlicio terrorem (dat.) Fazla (oyalanmış), 
dia'nun Comp. Oyalanmak, cuncfari Tehlikeye sürüklenmek, 
in perlcalum addaci Zayıf, tenuls Beklenmedik, subitus, inopi- 


nalas Şaşırmek, perturbari (hat) kırılmak, inclinari Bi- 
zimkilerin hücumuna, «hücum eden bizim zilere» 


ACCUSATIVUS ALAN ŞAHISSIZ FİİLLER 


80. İnf. Özne olduğu zaman Fiilin şu iki şekilden bi- 
rinde olacağını gördük: (1) Bağlıyan bir Fiil, (2) 3 cü Şahıs 
Sing. şeklinde bir Fiil, 


3 cü Şahıs Sing. halinde kullanılan Fiiller Shiasti Fiiller 


olarak gösterilir. Daha umumi olarak; 


ox W * 
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(Yalnız 3 cü Şahısta veya İnf. | olarak kullanılan Fiillere 
Şahıssız Fiiller denir: — Pluit t (cere), yağmur. yağıyor; Luces- 
cit (<ere), gün ağarıyor; Tonat (-are), gök gürlüyor; Fulgu- 
rat (are), şimşek çakıyor ; | Decet et, yakışır; Pudet, , ulanç ve- 
rir, v.8.). 

“© Özne olarak İnf/. alan Şahıssız Fiilleri şu üç grupa ayıra- 
biliriz: (1) Acr. alanlar, (2) İnterest, refert, (3) Dat. alanlar. 


1. Ace. alan Şahıssız Fiiller:— 


Miseret, acı, merhamet verir. 

Piget, can sıkar, sıkıntı verir, 

Paenitet, feessür, pişmanlık verir. 

Pudet, ulanç verir. ş 

Taedet hıkkınlık, usanç, “tiksinti verir 

luvat zevk, memnunluk verir. 

Delectat, /az verir, hoşa gider. 

Decet, yakışır. 

Dedecet, yakışmaz 

Oportet, icubeder, vazifedir. 

luvat me hoc scire, Bunu bilmek bana zevk verir, 

Bunu bilmekten zevk alırım. 


Delectat me legere, Okumak hoşuma gider. 
Bu Fillerin Çeşitli kullanılış şekilleri : 
(a) Duygu ifade eden şu Fiiller kullanıldığı zaman duy- 


gunun sebehi Gi österilir (veyahut da 
rak inf. ile): — 


Miseret, piget, paenitet, pudet, taedet. 
Misaller : xi . 





“Faclorum mi meorülü iveya haec fecisse) me num- 
guam paenitebit, Yaptığım işlerden (veya bun- 
ları yapmış olmaktan) hiç bir vakit pişman 
olmıyacağım, 

Me paenitet o çrudelitatis, Mörkeieirteliğimiei 
müteessirim. den - 


1:8 İNTEREST REFERT 
Fateri pigebat, İtiraf etmek can sıkıntısı veriyordu. 
taedetgue, Mevlefin 


Me civitatis morum piget 
ahlâki durumundan canım sıkılıyor ve bıkkın- 


lık duyuyorum. 
Neguitiae tuae me pudet, Senin fenalığından uta- 


nıyorum. 
Pudet me hoc fecisse, #unu yapmış olduğum için 
ulanıyorum. 
Miseret te aliorum, tui te nec miseret,n 
Sen başkalarına acırsın, kendine ne acırsın,ne 
de kendinden ulanırsın. 
(6) Decet, dedecet Filleri İnf. alır; şahıs Acc. Halindedir: 
Oratorem İrasci minime decet, simulare non de- 
decet, Hiddetlenmek bir hatibe hiç yakışmaz, 


öyle görünmek yakışıksız düşmez. 


Omnes homines ab odio vacuos esse decet, Bü- 
Aş (ün insanlara yakışan nefretten uzgk olmaktır. 
pallin AMA) İLİ Ft in A tik Ju, 


(e) Oportet iki şekilde kullanılabilir: (i) Acc. ve İnf. ile. 
(Gi) Sadece Subi. ile : 


Legem brevem esse oportet, Kanunun kısa olması 


ec pudet, 





icabeder. 
Me ipsum ames oportet, non mea, Benim serveli- 


mi değil, kendimi sevmelisin. 


Bazan yalnız /n/. ile: 
Vivere naturae si convenienter oportet, £ğer la- 
biate uygun olarak yaşamak icabederse. 


“7 İNTEREST, REFERT 


82. Şahıssız Fiillerden bu ikisini Gen. bahsinde gördük 
(bak, 7). Bu Fillerle birlikte kullanılan şahsın ya Gen. Ha- 
linde, veyahut da mea, tua, nostra, v. 8. şekillerinde bulun- 
duğunu biliyoruz : 


m... 


ö 


G 


İNTEREST R 
| EFERT ö 


CA 


A 

Ould Milonis intererat interfici Clodium, Clodiuz' 
un öldürülmesi Milo'yu ne cihetten alâkadar 
ederdi. 


Mea nihil interest scire, sed illius multum, Bi/- 
menin benim için hiç ehemmiyeti yoktur, fakat 
onun için çok mühimdir. ği 


Refert'in Gen, ile kullanılması nadirdir. Daha ziyade mea, 
tua, v.s. şekillerindeki Şahıs Zamirleriyle birlikte kullanılır. 
Ouid REP Rfert cui sefviaiy ? Kime hizmet eiti- 
ğZimin benim için n miyeti vardır? 


Sybir! 7 ği 





83. İnterest ve Refert'in Öznesi: 

Şahıssız bu iki Fiilin Öznesi şu dört şekilde olabilir: 

() Bir /nf. a 

(i) Dolaylı Soru. , 

Bu ikisini yukarıda ve 7 de gördük. 

(iii) İnterest'in Öznesi bazan ut veya ne ile bağlanan 
bir Yardımcı Cümle olabilir. 

(iv) Refert'in Öznesi.bir Pron. n. olabilir. 

Misaller : 
Mea maximi interest (at )haee facias, Senin bunu 


yapman benim için son derece önemlidir. 
Ouid hoc tua refert, Bu seni ne bakımdan alâka- 
dar eder ? 


Dixit illud sua referre, 
ettiğini söyledi. 


Onun kendisini alâkadar 


84. İnterest ve Refert ile gelen İnf'un Öznesi: 


İnterest ve Refert ile birlikte gelen İnf.'un Öznesi, eğer 
kendisi için ehemmiyeti olduğu söylenen şahsın aynı ise zik- 


redilmez: 
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Nostra İnterest vincere, (izim galip gelmemiz 
bizim için önemlidir. 
(Nostra interest nos vincere değil), 
Fakat; 


Nostra İnterest te vincere, Senin galip gelmen 
bizim için önemlidir. 
Burada vincere'nin Öznesi olarak te'yi zikrelmek, şüphe, 


siz zaruridir. , 

Gen; veya onun yerini-lutan—mea-vr 6. gibi. bir... kelime 
bulunmadığı zaman dahi bu kaide doğrudur. Zikredilen ayrı 
bir Özne bulunmadıkça interest ve /nf.'un  Özneleri aynı 
telâkki edilir, Böylece interest vincere tam bir Cümle teşkil 


eder, 


85. İnterest ve Refert'in kullanılması bakımından şu 


noktaya da dikkat elmelidir; 
Özne bir Pron. n. olduğu zaman relert kullanmalıdır. 


Bütün diğer hallerde refert'in kullanıldığı her. Cümlsele inte- 
rest onun yerini alabilir. Fakat İnterest'in yerine her zaman 


relert'i ikame etmek doğru olmaz. Bu sebepten, Öznenin bir 
Pron. n. olması hali müstesna, daima İnterest'i lere 


daha emin bir hareket olur. 
şap eml 


2 ama a 


ih elmek 


NR e e 
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TERCÜME, 100 
/ 
d (A. Yurttaşlar tarafından daha kolay anlaşılması için bir k 
ix ) nunun kısa olması lâzımdır. ” 
7 Bir hatibe hiddetlenmek hiç yakışmaz, öyle gö 
| yukışıksız düşmez. 
| 


3. Ne vakı olacağını bilmenin insanlar için ehemmiyeti ol- 

duğunu zannetmiyor musun? 
9 Senin öldürülmen beni ne cihelten alâkadar eder? 

» Villama geldiğim zaman, sadece hiç bir şey yapmamak 
bana haz verir, 

6. İyi yazının ne ehemmiyeti olduğunu bana göstermeni 
isterim: Eğer yazdığımı okuyabiliyorsan harflerin 
şekli iyi olmuş, fena olmuş ne ehemmiyeti var? 


# Memleketimizin bizim için şahsımızdan daha aziz olması 


yakışır. 
4 Nereye gitmek istediğimi ve ne yapacağımı bilmek senin 
ne İşine yarar? 


2. hiç, minime, , 
öyle görünmek, #imnlare, 
yakışıksız düşmez, non dedecet. 

1. vaki olmak: sase ile, 

1 ne cihetten alâkadar eder, guld interest ? 

5. we İpsum nihil oyrere, mahza şu hiç hir gey yapmamak. Âgere'nin 
hac ipsum ile tnvsif edilmiş olmasına dikkat ediniz. Halbuki umu- 
miyelle /n/. bir Sıfat ile Levsif edilemez: tuum mentiri, senin 
yalan söylemen, veya Jorle pugnare, cesur harbetmek  deyemeyiz. 
Fakat ipsnm, hoc ipsum, totum hec bu hususta istisna teşkil 


»derler, Mesa, vivere ipsum turpa esl mobis, yaşamak bile bizim 


için züldür. 
6, ana göelermeni izlerim, me doccos velim, bak, 106. 
şekli iyi hir harl, formasu litlera. 
«iyi yazı» bir /n/, ile çevrilmelidir. 
alamaz. Aynı şekilde 9 da skendi sıhhati», 
bilmek» /n/. ile çevrilmelidir. 


yalışımızdan, nosmef ipsos, Ace, 


Alelâde bir İsim interest'in Öznesi 
12 de «bu hilgi  buvu 


zirn patriam ile aynı Halde olması 


— 


gerekir. 
F.n 
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9, Kendi sıhhatının devlete olduğu kadar şahsına ehemmi- 


yeti olmadığını söylerdi. 
10. Biz pek çok şeyleri sadece şu sebepten yaparız ki, bun- 

< ları yapmak yerinde, doğru ve şereflidir. 
11. Romalılar için dahi çok süratli gemilerdense iyi tah kim 
zedilmiş bir şehre malik olmanın daha büyük önemi 

— “Yolacaktır. 
12. Hattâ doktorlar bile, ki bu bil 
miyeti haizdir, bu şeylerden 

ederler. 


gi onlar için büyük e em- 
hiç anlamıdıklarını itiraf 


9. devlete olduğu kadar şahşına, non tım sua gaam rel publicae. 


10, pek çok şeyleri, permulta. 
sadece şu sebepten, ob cam unam causam gula. 


yerindedir, decet. 
doğru, rectus. 
11. iyi tahkim edilmiş, munitissimus. 
12. hattâ doktorlar bile; «doktorlar kendileri» 
bu bilgi, «bunu bilnek (nosse)* “: 
«bu bilgis ve sbu şeyler» de is'in pl. şekli kullanılın alıdır. z 
$$ a 
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Sonra Eurystheus Herakles'e, yukarıda zikrettiklerimizden 
daha ağır olan on birinci işi teklif etti. Zira oHesperid'lerin 
bahçesinden altın elmaları alıp kaçırmasını emrediyordu. Bu nlar 
uzak bir ülkede yaşıyan şayan-ı hayret dereczde güzel nemller 
idi, ve luno tarafından bir miktar altın elmı bunlara teslim 
edilmişti. Bundan evvelde bir çok kimseler bu eliniları o kaçır- 
mağa teşebbüs etmişti, fakat bu zor bir iş idi (icrası zor idi); 
zira elmaların bulunduğu bahçe her yandan yüksek bir duvar 
ile çevrilmiş idi. Fazla olarak da yüz başlı bir ejder balı çenin 
kapısını gece gündüz dikkatle bekli yordu. 

0 
mine ME supra commemoro Teklif etmek, propono 
MAİ İma. malum Alip ka ak Hespe- 
ridler, Hesperldes, um' Şa gi P GARI i aufero p 
yansı hayret, mirus, insişnis, praeclarus 


Güzellik 
, pulehritudo, inis, /5 forma Her yandan, ab omnibu s par- 


(bas, undi ği 
di gu evire i i 
rak, praelersa, Çevirmek, cingo, ere, ein vi, cinclum Fazln olu 
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Atinalılar bir İsparta ordusunun Boiotia'ya ilerliyeceğini 
ümit etti, ailelerini ve mal ve mülklerini kurtarmak için hiç 
bir ledbir almadı. Bu sebepten, çok büyük bir korku ve teliş 
içinde barbarların tekmil kuvvetleriyle şehre hücum etmek 
için ilerlediklerini gördüler, Altı gün içinde Serhas'in Atina'da 
olacağı âşikâr idi, ve bu zaman bütün bir şehir halkını naklet. 
mek için çok kısa görünüyordu. Fakat bunu başarmanın ken- 
dileri için fevkalâda mühim olduğunu biliyorlardı, ve o gelme- 
den evvel evlerini terk etmek istiyenlerin hepsini selâmetçe 
naklettiler. Bir kısmı Aigina'ya, diğerleri Troizen'e götürüldü; 
fakat çoğu Salamis'ten öteye gitmeğe ikna edilemedi. 


Aile, /amilia Mal mülk, Bona, n. pl Hiç bir tedbir almadı, 
Nakletmek, #ransfero Halk, populur, 


«hiç bir şey yapmadı.» 
Selâmetçe, ?#uto Troizen, 7Tro- * 


multitudo Başarmak, ef/icio 


czen, enis, f. Telâş, pavor, oris, m. 
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Demosthenes donanması ile birlikte Syrakousai önüne va- 
sıl olup da Nikias'ın ordusuna iltihak eder etmez, şehir daha 
büyük bir şiddetle muhasara edildi. İlk önce Nikias'ın tem- 
belliği Demosthenes'in doğrudan doğruya hücuma geçmesine 
mâni oldu. Fakat nihayet Nikias askerlerinin gece vakti şehre 
hücum etmesine müsaadeye ikna edildi. , Hü üessif bir 
nelic i, Akhradina'nın duvarlarına yetişmeden önce Ati- 


nalılar karıştı ve az kalsın karanlıkta birbirleriyle harbediyor- 


lardı. ,Demösthen ricat işare rmeğe mecbur oldu...Bundan 
i ve şehri açlıkla dü- 


sonra Nikias'ın plânı tekrar galip geld 


şürmeğe karar verdiler, 






İltihak clmek, se coniungere cum Tembellik, inertia Doğ- 
rudan doğruya, directus Mücasif, infelir Netice, eventuz, 
Netice vermek, evenin Karışmak; perturbor (1) Birbirleriyle, 
inler se Karanlık, fenebrae Düşürmek, redigo. 





DATİVUS ALAN ŞAHISSIZ FİİLLER 


İnfinitivus - Özne 


86. Aşağıdaki Fiiller Dat. alır: — 
Placet, hoşuna gider, doğru Accidit, vakı olur. 


görünür, kararlaştırılır. Convenit, uygun düşer, ya- 
'Licet, müsaade edilir, caizdir. kışır. e 
Libet, hoşa gider, memnun Expedit, elverişlidir, uygun- 
eder. dur. 
Liguet, açıktır, aşikârdır. Prodest, faydalıdır. 


Contingit, vakıolur, nasip olur. 
(umumiyetle iyi şeyler için) 


Placet mihi hoc facere, Bunu yapmak benim hoşu- 
ma gider, Bunu yapmak bana uygun yörünür, 
Bunu yapmağa karar veririm. 


lk Licet mihi hoc facere, Bunu yapmama müsaade 
ediliyor, Bunu yapmakta serbestim, Bunu ya- 
pabilirim. 


Libet mihi hoc facere, Bunu yapmak beni memnun 
eder, yapmaktan memnun olurum. 


Expedit mihi hoc facere, Bunu yapmak benim için 
elverişli bir şeydir, Benim menfaatım ikti- 
zasıdır. 

Bu nfisallerde görüldüğü gibi Fiil /n/. şeklinde bulunur. 


Piacet, licet, accidit, contingit (ve Acc. alan oportet) Viil- 
teri bazan ut ile veya ut'suz Subi. de alabilir: — 


Placuit ei ut ad Ariovistum legatos mitteret, ) 


Ariovistus'a elçiler göndermeğe karar verdi. X 
Ludas licet, oynıyabilirsin. Ş 


Yu 


a 
“a 
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87. /nf.un Öznesi: 


Eğer /nf.'un Öznesi Esas Fiilin Tümlecinin aynı ise zik- 
redilmez, değilse, şüphesiz zikri icabeder: — 
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Expedit (mihi) promittere, Vadetmek (benim için) 
elverişli bir hareket olur. 


2. Bonis expedit salvam esse rem publicam, Devletin 


selâmette olması iyi vatandaşların menfaati 
icabıdır. 


Burada /n/.'un OÖznesinin Ace. şeklinde olduğunu görü- 
yoruz: rem publicam. 


Bu özne zikredilmediği zaman dahi yine Acc. Halinde bir 
kelime ile tavsif edilebilir : — 


3. Expedit bonas esse vobis, /yi kadınlar dinin sizin 


menfaaliniz iktizasıdır. , 
Fakat Jicet ile bu kelime, eğer licet zaten Dat. Halinde 
bir Tümleç almış vaziyette ise, Dat. Haline geçer: — 
4. Cur iis esse liberis non licet, Meden onların hür 
olmasına müsaade yoktur ? 


Fakat: 
5. Medios esse iam non licebit, Az sonra bitaraf ol- 
manıza müsaade edilmiyecek. 


Bu son Cümlede bir Dat. bulunmadığı için Medios kendi 
Halini muhafaza etmiştir. Evvelki cümlede ise iis'in tesiri al- 
tında liberis Dat. Haline geçmiştir. 


TERCÜME 104 / 
Şu ifadeleri dikkatle öğrenmelidir : 


Prodest mihi, Bana faydalıdır, faydası vardır, menfaatim 
iktizasıdır. 


Ould prodest eum laudare? Onu övmenin ne faydası vardır? 
Valde me luvat, Çok hoşama gider, memnanum, - 
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kışıkaız düşmez. 
acere, İlunu yopmak ya 
ln Tatil yapmakla serbesttir (iş yapmama 


/ sase oiloso, 
ve çen müsaade vardır, tatil yapahilir). fotlum çok kere 
: dir, ve bir kimsenin 


” Man 
seyotlum'un s1ddı olarak ku 
ye işini yapmayıp baş vakit geçirmesi demektir), 


1. Eğer ben onu ihanetle suçlandırmayı doğru görürsem, 


müdafaası nn olabilir? 
2 Aruk rehineler getirilmiş olduğundan, zarar görmeden 


gidebilirsiniz. 
x Eğer böyle tatil yapmakla nadiren serbest olursam, bir 
/ villaya melik olmanın ne faydası vardır? 
f Böyle ağır bir hastalıktan iyileşmiş olduğundan dolayı 
çok memnunum, 
5, Bunu hatırlamanın ne ehemmiyeti olduğunu bilmiyorum. 
g, Siz bebeler için çocuklarınızın bunu bilmesi çok önemlidir. 
K Bunu söylediğimden dolayı utanç duymuyorum, zira onu 
söylemek bir zül değildir. Onu söylediğme mütees- 
sirim, çünkü senin menfaatına değildir. 
. Eğer o suali bana soracak olsa, anlamadığımı İtirala ula. 
pırdım, 


# Bu elbiselerle gelmen utanmazlıktır, 
10, Onu bitirmediğin takdirde yarın intil yapmana izin veril. 


miyecektir, 
ye Ona yardım edecekimişsin gibi hareket etmen deliliktir, 


Iİ. müdelasü nedir ? guld defendis ? Şurt Cümleleri için bak, 10) 
4. sarar görmeden, Incolumla, 
3. böyle sediren, tam rara, 
6. elz babalar için, #sizin için, ki habasınıze, 
5. bw elbiselerle, #höyle giyinmiş olarak, #e uratltam,» 
gelmen, incedo, 
10. -mişsin gili hareket etmek, #lmulare, 
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Kutilius bir eyaletin valisi olmağa elverişli değil idi, As- 
ya'dan hareketinde, halkı Diana'ya tapan * Ephesos'u ziyareti 
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esnasında, mâbetten ilâheyi zorla almıştı. Eski ahlaktan bütün 
Romalıların hoşuna gitmiyecek başka bir çok şeyler dahi yaptı. 
Her hırsızlık yaptığında bunu mazur gösterecek bir lâtife de 
yapardı. Tanrıların heykellerinin uzan inde tuttukları 


altin kadehleri msmnuniyella.kahul etiğini söylerdi. Arkadaş- 
arı bir gün ceza göreceğini düşünüp düşünmediğini sorunca, 
tanrılara ldtulları için yalvardıktan sonra onların sunduğu ilk 
hediyeyi nlan adamı cezalandırmıyacaklarını söylerdi. İbtiyar- 
layıncn da gençken yaptığının aynını yapardı. Ölüm halinde 
iken “Uzun zamandır pişmanlık duyduğum bir şey vardır, (bu 
da) Messenin'daki mâbedinde lupiter'in giydiği altın pelerini 


almadığımdır. Bunun yerine bir yünlüsünü verebilirdim. de- 
miştir. 






Elverişli, optna, dignus gul (bir Netice Cümlesi) Eyalet valisi, 
proconsul Tapmak, cola Zorla almak, diriplo, spolle (1) 
Hoşuna gitmemek, displiceo (dat.) Ahlâk, mores, pl. (Hirmzlık) 
yapmak, admitto Hırsızlık, furtam, in. Lâtife, iocse, i, m. 
Mazur göstermek, evenso (1) Kadeh, poculum Uzatmak, ertendo, 

porriyo İhsan, bene/ienm * Uzun ramandır, /lampridem, iamdadam 
Pelerin, pa (lum Giymek, indüo, vestio o Yünden yapılmış, yünlü, lanese, 
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Demosthenes de, askerleri de bu mağlübiyetten çok korku 
ve lelâşa düştüler; mamalih Nikias bunu hemen hemen 
bekliyor gibi idi. O artık muhasaranın kaldırılması: lâzım gel- 
diğini ileri sürdü, zira tanrılar müzaheretlerini reddediyorlardı. 
ve Atinalılar tekrar tekrar /elâkete maruz kalmışlar idi. Fakat 
bunlar hâlâ çekişmekte iben Syrakcusasililer onların son kaçma 
çerelerini dahi ellerinden aldılar, Limanda muhtelif çarpışma- 
larda tekmil Atina donarmesinı mehvettiler, Şimdi hepsi, he- 
nüz mümkün iken adanın batı tarafındaki müttefiklerine doğruğ 
çekilmek arzusunda idiler, Fakat Nikias'ın aşırı dindarlığı on- 
ları yeni ay doğuncıya kadar hareket etmekten alıkoydu; ve) 
bu esnada kaçanlar ihanetle onların plânlarını düşmana bildir. 


/ 
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di. Benlardı onların dahile yetişmeyi ümit o edebilecekleri 
yeyine geçidi lıkadılar. 3 


Karku vr tlişe düşmek, mrfu commolus çesr Mağlöhiyet, 
adas, ts, f.; Iarammodam İleri sürmek, ernsro, ere, si, (Acr, ve 
Jaf. vaya Saki) Mars kalmak, paf/ar, i, passus 1313, adhuç 
Çrrigmeriz ikra, de re disceptafar “Reddetmek, deneyare Ço Müm- 
kün ken: facis veya fieri potest ile Batı tarafındaki, pars guar ad 
sem s5lls operet Aşın dindarlık, nimia religio * Dahil, pars 


faterisr, 
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Es mibayet, tayin edilen günde (0) meşum geçide gelin- 
ceye kadar bir kaç mil ilerlediler, Bunun düşmanlar tarafından 
çevrümiş olduğunu görünce, ve bütün höcumları hiç bir tesir 
yapmıyığza evveli dağlara tırmanabilecekleri diğer bir yol 

e çalıştılar. Bunun üzerine, ümitlerini hemen hemen 
kaybetmiş vaziyette sahile doğru bir yarma hareketine karar 
verdiler ve ba maksatla kuvvetlerini iki kısma ayırdılar, De 
mathenes süratle düşmanlar tarafından çevrildi, Nikias, Syra- 

EesRİ'yi terketliğinin altinci günü bir nehri geçerken düşmanla 


karşılaştı, Fakat adamları saatlerce içecek #4 bulamamış olduk- 
ları için, arkadaşlarımın kanı ile kırmızı olduğu halde, suya, 





dire öpüşmekten menedilemedi. Bütün nizam ve intizam böy- 
bre kaybolmuş bolunduzundan hiç bir şart ileri sürmeden tes- 
hb dd, Kendisi ve Demosthenes idama mahküm edilerek 
zehirle İdüler, Diğer Atinalılar Syrakousai'de taş ocaklarında 
tatlda, 





Tayis etmek, eonıtllar Meşum, funeslus Tenir yepmak, 
firin, ere, effedi, “fetam Ümitlerini kaybetmiş veziyeltte, re veya 
sala dergarata, ipe okheela Yarına hareketi, per medins hostes 
#ramgir4 Lu mersstle, sd he İki kime, bipartlto Kırımızı, 
r8b11, bre, bram Üğöşmek, /rru9, 674, rul Bütün azam intizam 

inkar, confarı ilgnla 4 ordinlbus Hig bir gar 
Mh makes, nolliş condittonbus latiş Taş ocakları, lautumlar. 


“e 


..— 
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# TERCÜME 108 v 


Veii'nin sukutundan sonra Camillus'un zafer alayı Romal- 
ların hoşuna gitsnedi, zira o fazla gurur gösterdi. Diğer şeyler 
meyanında bilhassa kendisini tanrılara müsavi tutmak (yapmak) 
adetinde idi. Şehre dört beyaz atla çekilen bir araba içinde, 
girmişti, ki bunlar İupiter ve Güneş indinde kutsal idiler, Hat- 
tâ askerleri daha da fazla kızdırdı, zira kendisi bunlara Veir'de 
alınan ganimetlerin bir kısmını Apollon'a takdim edebilmek 
için iade etmelerini emretti. Son olarak, halka teslim edilmesi 
lâzım gelen hazinelerin bir kısmını gizlemiş olmakla itham 
edildi ve sürgüne gitmeğe mecbur tutuldu. 





Sukut, capio ile Zafer slayı, trfamphas, i, m. Hoşuna git- 
memek, displiceo (dat.) Fazla, nimis (gen. ile) Müsavi, par, 
paris Ganimet, spolla, n. pl. Son olarak, postremo, deniyae. 
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— WA, Gur Ate 


Ava Crv 
C yen On hi p>16 


A m. ew 


88. Mânaları kendiliğinden tamam olmıyan 


İNFİNİTİVUS PROLATİVUS 


. 


bazı Fiiller 


vardır: Possum, muktedirim, debeo. mecburum, coepi, baş- 
ladım, v.s. gibi. Bu gibi Fiillerin mânası çok hallerde bir /nf. 
ile tamamlanır. Bu /n/., Prolativus adını alır, zira, tamam ol- 
mıyan bir Fiilin mânasında bir ilerleme temin ederek tam bir 
hareketi ifade edecek şekle getirir. 

Mânaları kendiliğinden tamam olmıyan bu Fiillere bazan 
yardımcı Fiiller dendiği gibi, bu şekilde kullanılan O /n/.'un 
bir Tümleç olarak mutalâa edildiği de vâkıdır. 

Böyle bir /n/. alan Fiiller şu gruplar altında gösterilebilir: — 


il, 


111, 


Possum, gueo, muktedirim, -e bilirim. 
Negueo, muktedir değilim, yapamam. 
Seio, (bir şey yapmayı, yapmasını) bilirim. 
Nescio, (6ir şey yapmayı, yapmasını) bilmem. 
Ego plus guam feci, facere non possum, 
Ben yaptığımdan fazlasını yapamam. 
Vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis, 
Yenmesini biliyorsun, Hannibal, zaferin- 
den faydalanmasını bilmiyorsun. 


Debeo, mecburum, -meliyim. 


Volo, isterim, arzu ederim, arzusundayım. 
Nolo, istemem, arzu eflmem, arzusunda değilim. 
Malo, tercih ederim, 
Pl arzu ederim, arzusundayım. 
ii İri ederim, cesaretim vardır. 
imeo, korkar ; ğ 
ia 'm, cesaretim yok (korktuğum için 
stemem :— timore motus nolo). 








iv. 


vi. 


vii. 


INFINITIVUS PROLATIVUS 111 

Vereor, sevmem, sakınırım (mezaket veya saygı do- 
layısile istemem) 

Dubito, /ereddüt ederim. 


Timeo ire solus, Yalnız gitmeye korkarım. 


Vereor laudare praesentem, Bir adamı yüzüne karşı 
methelmeyi sevmem. 


Non dubito seribere, Yazmaya tereddüt etmem. 

Sapere aude, Makul bir adam olmak cesarelini 
göster. 

Cogito, düşünürüm, niyetindeyim 

Statuo, constituo, karar veririm, kararındayım. 

Ouid ad haec respondere cogitas? Bunlara ne 
cevap vermeyi düşünüyorsun ? 


Conor, çalışırım, denerim, teşebbüs ederim. 
Coepi, başladım. 


Desino, bırakırım 
Desisto, vaz geçerim, bırakırım 


Nos lacessere coeperunt, bize hücuma başladılar. 
Fugere destiterunt, kaçmayı bıraktılar. 


Consuesco, alışırım, itiyadını kazanırım. * 

Consuevi, itiyadındayım, âdetindeyim. 

Soleo, âdetimdir, itiyadındayım, alışığım. 

Disco, öğreniyorum. 

Solent diu cogitare gui magna volunt gerere, 
Büyük işler başarmak istiyenler uzun düşün- 
mek itiyadındadırlar. 


lof. İLE BİRLİKTE Ace. ALAN FİİLLER 


lubeo'te abire 





89. Aşağıdaki Fiiller mânayı tamamlamak i için (0 bir /nf. 


ve (2) bir Acc. alır: — 


lubeo, emrederim Sino, patior, müsaade ederim. 


172 Inf. ALAN FİİLLER 


5 Veto, yasak ederim (Doceo, öğretirim. 
lubeo te abire, Senin gilmeni emrederim. 


Hoc te iubeo gibi) > 
re te seribere, Sana yazı yazmasını öğretiyorum. 


Bu ifade tarzında /n/. ikinci bir Tümleç le e ayan 
abire Cümlesini bu bakımdan Hoc te iubeo Cümlesi il nl 
kayese edebiliriz. Dolaylı Haber Cümlesinde şpördüğümüz | vi 
ve /n/. ifadesi buradaki Acc. ve /nf. dan farklıdır. Do aylı 
Haberde Acc. ve /n/. un teşkil ettiği Yardımcı Cümle olduğu 
© gibi Esas Fiilin Tümleci olur: 

'Dixit te scribere, Senin yazmakta olduğunu söyledi. 
Birak Dixitin tek bir Tümleci vardır: te seribere. 
lubeo te abire'de ise te ve abire ayrı ayrı Tümleçlirler, 


ÇEŞİTLİ TARZLARDA KULLANILAN FİİLLER 


90. Yukarıda /n/. alan Fiilleri gördük (88). Bunlardan 
bazıları başka şekillerde de kullanılır : 


i. Seio. 

(a) Bir şey yapmayı biliyorum, yapabilirim mânasına 
geldiği zaman /n/. alır. (6) Bir seyin olduğunu biliyorum 
mânasına gelince, diğer söylemek, düşünmek Fiilleri gibi Acc. 
ve İnf. alır: | 

Seio Hannibalem vicisse, Hannibal'ın galip geldi- 
gini biliyorum, , 
(€) Dolaylı Soru Cümlesi alarak Supi. ile kullanılır: 


Scio uter vicerit, İkisinden hangisinin galip geldi- 
ini biliyorum. 
ii. Volo, 


(0) İnf. ile volo'nun Öznesi aynı olduğu zaman sadece 


İnf. ile; 


Volo ire, Gitmek istiyorum, 
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(6) İkisinin Özneleri ayrı olduğu zaman bir Acc. alır; 


"Volo te ire, Senin gitmeni istiyorum. 


Zemeo reilire 
iii. Timeo. > 3 şe le Kullandır. 4. TE: Tile Ölne: 
OY o DALMA 


Başka bir mânada u/ veya ne alır;  . Borlinal Bikini 
Timeo ne solus eas, korkarım yalnız gideceksin, oC 
yalnız gitmenden korkarım. Genle olumlu < 


Bak, 124. | . ge 4 Sık. 
Zemeb neredeirti. 

iv. Dubito 24pifinin fab ol ZCetirle O 

(a) Dolaylı Soru alabilir: We nenen/vsE «Sub. 


Dubito possit.ne fieri necne, Yapılması mümkün 
olup olmadığından şüphe ediyorum. 


(6) Olumsuz ise guin alır: 


Non dubito guin ille seripserit, Onun yazdığına 
şüphem yok. 


(c) Tereddüt etmek mânasına dubito daima Olumsuz şe- 
kilde kullanılır. Yazmaya tereddüt ediyorum demek için Dubi- 
to scribere ifadesini kullanamazsınız. 

“Olumsuz mâna Cümleyi soru şekline koyârak gösterilebilir : 
Ouis dubitat scribere? Bu Cümle Nemo dubitat scribere 
ifadesinin hitabet üslübuna uyan bir şeklidir. 

v. Niyet ve karar Fiillerinde hem düşünmek hem iste- 
mek mânası birleşmiştir. Bu yüzden bu grupa giren Fiillerin 
ekserisi şu üç şekilde de kullanılabilir: (a) İsteme Fiilleri gibi 
Inf. ile. (b) Düşünmek, zannetmek Fiilleri gibi AÂcc. ve /nf. 
ile. (c) Bir çok düşünmek Fiilleri gibi Dolaylı Soru ile :— 


Constituo : 


(a) Constitui cras proficisci, Yarın haraket etmeğe 
karar verdim 
(Burada mânada fazla değişiklik yapmadan constitui ye- 
rine volo kullanılabilir.) 
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ici cras 
Constitui cras proficiscendum esse veya me 
Idiğine karar 


(6) 
adildir). 


proficisci debere, Yarın hareket etmem ldzım ge 
verdim. |Burada consti tui hemen hemen puto'ya mu 
(c) Nec constituere possum guid sit faciendum, Ve 


yapmak lâzım yeldiğine karar veremiyorum. 
Cogito. 
(a) Cogito progredi, İlerlemeyi düşünüyorum (İlerle- 
meye karar verdim gibi bir şey). 
(6) Dux suo se periculo progredi cogitat, Kumandan 
mes'uliyeti kendine ait olmak üzere ilerlemek- 
te olduğunu düşünüyor. 
(c) Cogito guid sit faciendum, Ne yapmak lâzım gel- 
diğini düşünüyorum. 
vi. Disco. 
(a) Disco saltare, Dans etmeyi öğreniyorum. 
(6) A Platone didici id esse verum, Hakikatin bu 
olduğunu Eflatın'dan öğrendim. 
(0) Ouales di essent discere voluit, Tanrıların ne va- 
sıfta olduğunu öğrenmek istedi. 


4 / TERCÜME 109 
! 


Mümkün mertehe 88-90 «in verilen kelimeleri kullanmalıdır. Lügatçede 

bir çok kelimeler bulunmıyncaktır, 

N Bizim hem ,.. hem veya de. de kullanmadığımız bir çok yerlerde 

oınlılar et ... et kullanırlardı. Aynı hal nec ... nec için aabi doğrudur, 
Et esl et habetur sapiens, O akıllıdır, ve nkıllı sin sayılır, 
Nec scit neguc ungunm sciet, O hilmez ve hiç hir vakit 

bilmiyecektir. . 


1. Endişeden uzak olmak istedi. Zengin olmak arzu clmedi, 
ve hiç bir vakit zengin olmadı, 


İ. endişeden uzak, securus, 
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2. Pompeius'a âdi bir şey yapmamasını rica ve ısrar etmek- 
ten vaz geçmiyeceğim. Hiç bir tesir yapamıyacağım- 
dan korkarım. 

3. Mertçe görünmiyen bir şey söylemeyi veya yapmayı 
istemez. | 

4. Britannia'ya gitmeğe karar verdi. Onunla birlikte gitmeyi 
düşünüyorum. 

5. Bu dâvada karar vermek için ne kudretim ne bilgim var. 

6. Zengin olmak ve (zengin) sayılmak istiyor. 

7. Ona akıllı demeye tereddüt etmem: ona hepsinin en 
akıllısı demeye cesaretim var. Şöhret kazanacağına 
şüphe etmiyorum. deli 

8. Ona dost olamam. Bu kadar korkak olmamalı idi. 

9. Bu yüzden öfkelendi ve “Bana sıkıntı vermeğe başlıyor- 
sun. Yazı yazmasını bilmiyor musun? Sana dilini 
tutmasını öğreteceğim, dedi. N 

10. Onlar cidden hür olmayı istiyorlar, fakat harbetmeye 


11. 


12. 
13. 
14. 


m 


14. 


korkuyorlar. 

Olduğundan daha büyük bir deli görünmeyimi, görün- 
düğünden daha büyük bir deli olmayımı tercih 
edersin? Böyle süallere cevap vermek âdetim değildir. 

Cesur olmasını öğrendi. Asker olması için ısrar edecekler. 

Yanında kalmam için beni kandırmaya çalıştı. 

Zaferinden faydalanmasını bilmiş olsaydı, şimdiye harb 
biterdi. 


vaz geçmek, desisto (nf. ile). - - Si öl BE a iş Ni 
hiç bir tesir yapımamak, nihil efficia. . 

mertçe olmıyan, parum virile. 

onunla birlikte gitmek, comes ire. 

bu dâvada karar vermek, id ürdico (1). 

şöhret kazanmak, gloriam conseguor. 

sıkıntı vermek, molestus esse, 

dilimi tutuyorum, faceo. 

daha büyük hir deli, stultdor i | : 
cevap vermek üdetim değildir, nihil respondere consuevi. 
bitmek, conficio ile. 


174 


15. 


16. 


17. 


14. 
19. 


JŞ. 


JK, 


(nf ALAN FİİLLER 


karar verdim. Mamafih hany şehirlere 


İlalya'ya gilmeve , 
rpm değer olacağını kararlaşlıramıyorum. Pom- 
peii'ye gilmeyi düşünüyorum. 
Tek başına (ölmeklense) arkadaşları ile beraber ölmeyi 
istiyorlar. 
Bunu bilmeni istedim. 
Düşünmüyorlar ki bunlar kendi başlarına gelehilir. 
Şerefli mi, âdi mi olduğunda tereddül ediyorlar, 
ağrnmnk, wiserr. 
doğru almak, yerundu. ile, 
Menim başıma gelir, mihi accidit. 
TERCUME 110 
Isndan adında genç bir Ispartalı bilhassa şu hareketi ile 


temayüz etti, Üzerinde ne zırh ne elbise vardı, ve bir elinde 
mızrak, diğerinde kılıç tutuyordu. Bu vaziyelle müthiş bir 


hırsla evini terketti, ve 


muharebeye ilk girişen o oldu. Her 


vuruşunda öldürücü yaralar açlı ve kendisi hiç hir zarara uğ- 


ramadan her karı 


geleni yere serdi. Bu kadar şrarip bir 


manzara karşısında düşman mı şaşkınlığa uğradı, yoksa hari- 


kulâde o cesaretinden dolayı 


tanrılar imi onu korudu,  surası 


muhakkak ki hiç kimrs bu kadar hayret verici işler basarma- 
mıştır, Rivayete güre imuharebeden sonra Ephorlar cesaretin» 
den dolayı ona bir taç hediye ettiler, fakat kendisini. silâlısız 
böyle büyük bir tehlikeye  arzetmiş olduğu için ondan bin 


dralımi para cezası aldılar, 


Dilhnssn, praefer oinnes Temayiiz etmek, enilen Bu vazi- 
yele, #büyle silğhlanmıy olarak» Öldürücü, imortifer Hiç hir 
rnrara uğramadan, incolamis Yere germek, &/erno Manzara, 
spertaculum Şaşlkanlığın uğramış, pavore percnlsuş Kendisini 
atinlinrk, sr obiicere (dat); ncoürro (dat) Dara eezası almak, muleta 
aliyvem Çahl.) Drahuni derohma, or, f. 
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Böylece asker az zamanda şehirlilerden bir kalabalık tara- 
fından çevrildi. Bunlar onun kim olduğunu, nereden geldiğini, 
nereye gitmekte olduğunu, ne maksatla şehirde balundu ğun, 
neden dolayı kapılardan gelmeyip de gece vakti suru tirman- 
mış olduğunu soruyorlardı (sormakta olan şehirlilerden bir. ka- 
labalık...). Hiç korkmadan, bu kadar çok i 
veremiyeceğini, ve adının ne olduğu, ve ne için. geldiğinin... . 
gayr-i resimi Vatandaşları alâkadar etmediğini söyledi. Bunun 
üzerine Zorla resmi r akamlara sürüklenip götürüldü. (ki) 

afında ondan sualler sordular. Ke- 


Onlar tekrar maksadı etr 

nuşmak istememesi üzerine tevkif etmek mi yoksa serbest 
bırakmak mı lâzım geldiğini müzakere ettiler. Fakat bir asker 
çıktı geldi. Esiri tanıdığını iddia etti, ve asilerin karargâhın- 


da görülmüş olup olmadığını sordu. 
Hiç (korkmadan), haadguagaam 


Resmi makam : magistralus, us, Mm. 





Kalabalık, turba, multitudo 
Sürükleyip götürmek, traho 
Tevkif etinek, retineo. 


TERCÜME 112 


| Bu mıntaka yerlilerinin inandıkları garip hikâyeleri son 
zamanlarda büyük bir dikkatle öğrenerek bir kitapta yazdım. 


a göre, bizim $ 


Diğerleri meyanında, onların itikadın 
aaa ee gey Ke 777777 > idetle ha 
nında akan Çaya bir elbise atan kimse bir sene müddetle has- 
en buna inandıklarını um. Çay- 


falıktan salim bulunur. Ned 
da bir tanrının ikamet ettiğini söy 
neden böyle hediyeler istediğini anlamıyorlar. Yine inanıyor- 
lar ki, şehrin dışında çıkan bir menba, yazın muayyen bir ge- 


cede onu ziyaret edeni zengin yapabilir. Fakat yaz gecelerin- 


dilmesi lâzım eldiğini e 


den hangisinde baın Zi 
iyemi ki ngin olmuş bir â 


lamadım. 


lüyorlar. Fakat çay tanrısının 










Elbise, vestiz, İs. js 


Yerli, incola Son zamanlarda, aupe” 
vestimentum Çay, rivas, im. Dışında, extra (ace.) Çık- 
mak, orlor Bir, muayyen bir, guidam. 
F.n 





ye 
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ZA 


: O vakit kumanda Hanno'ya tevdi edildi. Eğer o Hamil- 

Fakat uzun müddet kumandanlık yapmadan, kendisinin itima- 
da tamamiyle gayr-i lâyık olduğunu gösterdi. Her ne zaman 
kısmi bir muvaffakiyet elde etse, ondan İaydalan n amıyordu, ve 
uğrayıp zapledilmesine Tırsat verirdi. Bu şartlar altında Kar- 
i ettiler. 


ere daha kumandayı Hamilcar'a tevdi 


Tacalılar bir 
Mamalih evvelce bu kadar haksız muamele: yaptıkları adamın 
Fakat Hamilcar yine 


yardımlarına gelmesini bekliyemezlerdi 
almıya razı 


de memleketini her şeye tercih 
oldu. Sıkı inzibatı, gayreti ve Numidialı reisler üzerindeki bü- 


yük nüfuzu sayesinde düşmanı bir meydan muharebesinde mağ- 
lup etti, ve isyan etmiş olan şehirlerin epeyce bir kısmını iş- 


Ak 


tirdat etti 
Uymak, utor Kumandanlık yapmak, imperium nbtineo Kendi- 

sini göstermek, se prnebere İtimat, fides Kısmi bir muvaffakiyet 

kazanmak, er parfe rem prospere gerere Tam, certus, manifestas 

Muamele yapmak, ufor Tercih etmek, anfepono razı olmak, wnlo 

Sıkı, severus İnzıbat, disciplina Gayret, studinm Nüfuz, 

auctoritas apud Meydan muharebesi, iustum proelium İstirdat 

nk 


etmek, recipio. 
ç | 
Sı -- olu in rn v perleei ger 





SÖYLEMEK ve DÜŞÜN 
MEK FİİLL 
İNFİNİTİVUS © LLERİ İLE 


91. Söylemek ve düşün : , 
ve İ/nf. alabilir. Bu ifade ri e 
/nf. bir İsim olarak değil, /ndic. Ki ini ği di nesidir, ve 
kullanılmıştır: Dixit te seribere Clnlizlede ve ler heme 

sp ği eribere keli. 
meleri ille seribit Cümlesini temsil eder, 

Söylemek ve düşünmek Fiilleri dendiği zaman, başkasına 
bir hadiseyi ifade etmek mânasına gelen bütün Fiiller ve ifa- 
deler kastedilmektedir. Böylece, seribo “yazarak ifade ede- 
rim, bildiririm,, significo “işaretlerle ifade ederim, göste. 
ririm,, ve video, intellego gibi anlamak, idrak etmek Filleri 
ile scio gibi bilmek anlamına gelen Füller, bu cümledendir. 

Bu ifadede Acc. ve /nf.'un temsil ettiği Cümle, olduğu 
gibi Esas Fiilin Düz Tümlecidir, ve Acc. Halinde bir İsim gibi 
telâkki edilebilir. Cümlenin tekmil ifadede Ace. vazifesi gör- 
mesi, Lâtincede tesirini sadece Öznede göstermektedir. Böy- 
lece Özne Ace. Halinde bulunmaktadır. Fiil İnf. şeklinde kalı- 
Türkçede böyle bir Cümlenin yapılışı başka şekilde 
Tekmil cümlenin Acc. durumunda olmasının 
tesirini Öznede değil Fiilde görüyoruz. Bu bakımdan Dixit 
te scribere ile Senin yazdığını söyledi Cümlelerini karşılaş- 
tralım: Lâtincede Acc. Halini te'de, Türkçede yazdığını ke- 
limesinde görüyoruz. Bu hareketin kime ait olduğunu göster- 
mek için de Özne Gen. şekline konmuştur: senin. Böylece 
Senin ismini söyledi Cümlesine gire Gİ Senir yazdığını 
söyledi tarzında bir ifade şekli meydana çıkmıştır. i 

P İki dil arasındaki bu farka dikkat ederek tercümede hati 
yapmamağa çalışmalıdır. Senin yazdığını ifadesi e 
tuum seribendum veya tuum scripsisse şeklinde çevri rar , 
Burada kaide olarak şunu bellemelidir: Bu gibi iadelerde 


yor. 
inkişaf etmiştir : 


180 SÖYLEMEK DÜŞÜNMEK 
(Özne) Lâlincede Ace., 


Türkçede -in Halinde olan kelime Symi sel İinleli 


Türkçede -i Halinde olan a 
Fil), Lâlincede /n/. olarak gösterilir. 


O halde: e 

Lâlincedeki Ace. ve /n/. Türkçede Gen. ile Aze. Malinde 
Sıygasına tekabül eder. | Ni — 

e ei olarak Lâtinceyi Türkçeye çevirirken Lâtin. 

cedeki Zcc.'un Türkçede Gen. olacağını halırlamak kâli şrele- 

bilir. Zira Türkçede ifadenin kalan kısmı kendiliğinden mey- 


dana çıkar. 
Bu şekilde Arc. ve /n/. alan Fiillerden bazıları: — 
Söyleme Düşünme Anlama we hilme 

dico puto video 

nego existimo sentio 
respondeo arbitror intellego 
nuntio suspicor audio 

doceo, göstermek statuol|'|J cognosco 


scio 
Ve söyleme veya düşünmeyi tazammun eden bazı deyim- 
ler: certiorem te facio, nuntius advenit — (bize... demek 
için) bir haberci geli; suspicio est :— - olduğu zannı mev- 
cutfur; constat, herkes müttefiktir ki... 


92. Bu füllerden bir çoğu Dolaylı Soru da alabilir, Şu 
iki ifadeyi karşılaştırınız: — 


Dic guid fecerit, Ne yaptığını söyle, 

Dico eum fecisse, Onun yaptığını söylüyorum. 
Ram iş 
(1) Ace. ve /nf. ile statuo hir düşünme Fiilidir : 


Statuo parandum esse exercitum, Ordunun hazırlanması 
lâzım geldiği düşüncesine varıyorum. 


Sadece /nf. ile bir irade Fiilidir ; 


Statuo parare ezereltum, Orduyu hazırlamağa karar veri- 
yorum, 


*Bak., B8 
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ACC. ve INF. ALAN DİĞER FİİLLER 


93. Acc. ve İnf. alan Fiillerden olmak üzere söyleme 
ve düşünme Fiillerine şunları da ilâve etmelidir: 

simulo, iddiasında bulunmak 

spero, ümit etmek 

polliceor, vadetmek 

promitto, vadetmek 

iuro, yemin etmek 

minor, tehdit etmek. 


Türkçede bunların ifade tarzları çeşitlidir. Lâtincede ise 
Acc. ve İnf. ile kullanılmaları icabeder, ve istikbale işaret eden 
hallerde bunları /n/. Fut. ile kullanmak lâzımdır. Bu hal bil- 


hassa ümit etmek, vadetmek Filleri ile umumidir : 


Simulavit se esse pauperem, fakirlik iddiasında 
bulundu, Fakir imiş gibi hareket etti. 


Speramus nos venturos (esse), Gelmek ümidin. 
deyiz, Geleceğimizi ümit ediyoruz. 


Promiserunt se facturos (esse), yapmak vadinde 
bulundular, Yapacaklarını (yapmayı) vadettiler. 


SEVİNME ve ACIMA FİİLLERİ İLE ACC. ve INF. 


94. Acc. ve Inf. alan Fiillere, söyleme ve düşünme ifa- 


de edenlerle. beraber heyecan gösteren diğer bazı Filleri de 
ilâve etmelidir: — 


gaudeo, seviniyorum, doleo, acıyorum v.s., ve aym 
mânaya gelen ifadeler: laetus sum, memnunum vw. $. 


Gaudeo te valere, Senin sıhhatte olduğuna mem- 
nunum. 


Admiror eum nos secutum esse. Onun bizi takip 
etmiş olmasına hayret ediyorum. 


DİCİ VİDERİ 


DİCERE ve VİDERE PASS. ŞEKİLLERİNDE 

(NOM. ve INF.) ALIR 

Diel 

95. Dicere'nin Act. şekilde Ace. ve nf. aldığım bili- 

Dicunt Pompelum fuisse timidum, Pompeius'un kor- 

kak olduğunu söylüyorlar. Pass. şekle geçtiği zaman Ace. ve 

/nf. almaz. Nom. ve İnf. alır. Yani kendisi hakkında bir şey 

söylenen şahıs veya şey Nom. Halinde olur, dicere'nin Özne- 

«si mahiyetinde bulunur, ve tabintiyle dicere bu Özneye uyar: 

Dicitur Pompelur fulsse timidus, Pompeius'un kor- 

kak olduğu söyleniyor. 

Buradaki Lâtince Cümle ile Türkçesini karşılaştıralım: Lâ- 
tncesinde Pompelun Dicitur'un Öznesidir. Pompelus yerine 
Plur. bir İsim bulunursa Dieltur da Plur. şekline geçer. Türk- 
çesinde ise olduğu, Nom. şeklindedir ve s#öyleniyor'un Öznesi 
durumundadır. Pompelus yerine Plur. bir kelime geldiği za- 
man yardımcı Fiil (olduğu) Sing. şeklini muhafaza edebileceği 
gibi Plur. şekline de geçebilir: Askerlerin cesurane harbettiği 
söyleniyor dendiği gibi — Aharbettikleri söyleniyor da dene- 
bilir, Fakat her iki halde de söyleniyor Sing. şeklini muhalaza 
eder, Lâtincede dicere Nom. Halind bulunan kelimeye uymak 
mecburiyetindedir: Milites fortiter pugnavisse dicuntur. 


DİKKAT — Böylece dicere ve bunn benzer bazı Fiillerin 
Nom. ve İnf. ile kullanılması daha ziyade Basit Zamanlara 
munhasırdır ('). Mürekkep Zamanlarda (yani, bir Part. ile Esse 
den yapılan Zamanlarda) Acc. ve /n/. şekli muhalaza edilir :— 


Arlovistus adesse nuntlatur, Arfovistus'un yakında 
olduğu haber veriliyor. 


yoruz: 


Fakat 
Nuntiatum erat Ariovistum adesse Ariovislus'un 


yakında olduğu haber verilmişti. 


(1) Esas Fiile bir Dat. ilâve edildiği zaman Basit Zamanlarda «dahi 
Ace. ev /nf. şekli tercih edilir: — 
Cnesari muntlatur adesse Arlovlatum 


LICI VİLERİ e 


Burada Nuntiatum erat Şahıssız olarak kullanılmıştır. 
Birinci Cümlede nun tiatur Şahıslıdır. Çünkü Nom. Halinde 
bir Öznesi vardır. 


Videri : 
96. Videre. Pass. şekilde öyle görünüyor ki, olduğu gö- 


rünüyor mânalarına geldiği zaman daima Mom. ve İnf. alır, 
yani, Şahıslı olarak kullanılır (1): — 


Visus est mihi seribere, Bana yazı yazıyor göründü, 
Bana öyle göründü ki yazı yazıyordu, Bana 
yazı yazıyormuş gibi geldi. 


97. Türkçe ve Lâtince ifade şekilleri arasında mühim 
bir fark daha vardır: Türkçede asıl ifadeyi tırnak içine alır 
veya bir konuşma işareti koyar ve dışına diyor, dıyorlar, diye 
düşünüyorum v.s, getirmek suretiyle bunu naklederiz. Lâtince- 
de de inguit ile yapılan böyle bir şekil varsada nispeten azdır. 

, Türkçede diğer bir şekil de diyor ki, dedi ki, düşünüyorum ki 

ifadesinden sonra cümleyi yine olduğu gibi nakletmektir: — 

O «Pompeius bir korkak idi» diyor. 
O, 
— Pompeius bir korkak idi. dedi. . 
Ben «Pompeius bir korkak idi> diye düşünüyorum. 
Zannederim Pampeius bir korkak idi. 
Diyorlar ki Pompeius bir korkak idi. 


Bunlar ifadenin Düz nakil şeklidir (Oratio Recta). Lâtin- 
ceye tercüme ederken çok hallerde Dolaylı şekle koyarak o 
derlip üzerine çeviririz: Pompeius'un bir korkak olduğunu. 


söylüyor. Pompeius'un bir korkak olduğunu düşünüyorum, 
zannederim. v.$. 


(1) Videre bana elverişli görünüyor, kararındayım mânasına gelek 
Şahıssız olarak kullanılır: visum est mihl serlbere, yazmak kararındayım. 
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e inguit gibi Düz ifade için, 


Burnda demek Fiilinin Lâtinc | 
de için kullanıldığına dikkat 


söğlemek, v.s. nin de Dolaylı ifa 
etmelidir. 


şu iki halde 


Bu izahata göre Lâtincede Nom. ve İnf. 
kullanılmaktadır : 
1. Söylemek ve düşünme 
Dicltur esse sapiens, 
2, Volo. v. s. gibi 88 de gösterilen Fiiller ile : 
Nolo ire solus. Yalnız gitmek istemiyorum. 


k Fiillerinin Pass.'sı ile: 
Z£kıllı olduğu söyleniyor. 


İNFİNİTİVUS'UN ZAMANI 


o 98. Söylemek ve düşünmek .Fiilleriyle kullanılan İnf/.'un 
Zamanı şöyle tayin edilir: 
Inf. Praesens Esas Fiille (yani söylemek v. $. ile) aynı 
zamanda vakı olan, 
/nf. Perf. Esas Fiilden evvel vakı olan, 
İnf. Futurum Esas Fiilden sonra vakı olacak 
işi gösterir. 
Türkçede bunlara tekabül eden şekiller :— 
Esas Fiille aynı zamanda (/n/. Praes.): 
yapmakta (yapıyor) olduğunu, yaptığını, 
Esas Fiilden evvel (/n/. Perf.): 
yapmış olduğunu, yaptığını, 
Esas Fiilden sonra (/n/. Fut.): 
yapacağını. 
Görüyoruz ki “yaptığını, ilk iki halde müşterektir. Bunun 
için bu şekli tercüme ederken Esas Fiille aynı zamanda veya 
evvel olduğunu kati tayin ederek Lâtinceye çevirmelidir.. 


Misaller: — 


1. Dieunt eum urbem condere, Onun şehri kurmakta 
olduğunu (kurduğunu) söylüyorlar. 








di 


2. Dixerunt eum urbem condere, Onun şehri kur- 
makta olduğunu (kurduğunu) söylediler. 


Her iki ifadede de kurmak Esas Fiil olan dicunt ve Di. 
xerunt ile aynı zamanda vaki olmaktadır. Düz ifade şekline 
çevirirsek bu vaziyet daha açık görünür. 


O şehri kuruyor (condit urbem) diyorlar. 
O şehri kuruyor (condit urbem) dediler. 
Bu ifadeleri aşağıdakilerle mukayese edelim ; 


3. Dicunt eum urbem condidisse, Onun şehri kurmuş 
olduğunu (kurduğunu) söylüyorlar. 


4. Dixerunt eum urbem condidisse, Onun şehri kur- 
muş olduğunu (kurduğunu) söylediler. 


Her iki Cümlede de şehri kurmak, söyleme zamanından 
evvel vaki olmuştur, 
Türkçede Düz ifade ile: 


O şehri kurdu (condidit urbem) diyorlar. ' 
O şehri kurdu (condidit urbem) dediler. 


DİKKAT — Düz ifadedeki Fiilin Zamanı ile Dolaylı ifa 
dedeki /nf.'un Zamanı aynıdır: 


Düz Dolaylı 
Praes. ocondit urbem (kuruyor) Ourbem condere 
Perf. condidit (kurdu) ? Oo condidisse 
Fut. condet (kuracak) i o? conditurum esse 


O halde ifadeyi Düz şekle koyarak inf.'un hangi Zamanda 
olacağını tayin edebiliriz. 


İNFİNİTİVUS — FUTURUM 
L ACTİVA 


99. Üç şekilde ifade edilir : 
1. Part. Fut. ile esse (esse kaldırılabilir) * 


(AM Dixit illum venturum lesse), O adamın geleceğini 

söyledi. 

(* Dixit illos venturos (esse), O adamların gelece- 

ğini söyledi. 

(© Dixit illam venturam (esse), O kadının geleceğini 

söyledi. 

Participium bir Sılattır, ve /n/.'un Öznesine uyar. 

2. Eğer Fiilin Part. Fut. şekli yoksa Şahıssız Futurum 
esie ut veya Fore ut kullanılır (olacaktır ki, olmak üzeredir 
ki mânasına). Fiil tabialiyle Sui. şekline geçer : 

Dixit fore (veya futurum esse) ut convalesceret, 
O adamın iyileşeceğini söyledi. 

Dixit futurum esse (veya fore) ut illa convales- 
ceret, O kadının iyileşeceğini söyledi. 

Dixit futurum esse (veya fore) ut convalescerent, 
Onların iyileşeceğini söyledi. 


Bütün yukarıdaki Cümlelerde Futurum (1) Neut. Acc. Sing. 
şeklindedir. , 

(1) Bu Cümlelerde ut- Yardımcı Cümlesi Futurum esse'nin Özne- 
sidir: vakı olacaktır k! o (onlar vw. 1.) iyileşsin, Onun iyileşmesi wakı 
olacaktır, dedi. Nitekir: Accidit ut rediremus ifadesinde de ut-Yardımcı 
Cümlesi Öznedir: Ki biz dönüyordak (birim dönmemiz) tesadüfen vakı 
oldu. Türkçeye çevirirken futurum esse ut veya fore ut'a vakı olacaklır 
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a. Fülün Part.Fut. şeklitulunduğu hallerde dahi bazan 
fore ut veya İuturum esse ut şekli tercih edilir: , 


Dixit futurum esseut (veya fore ut) Caesar 
veniret, Caesar'ın gelmesi muhlemel alda. | 
ğunu (geleceğini) söyledi.. | 


Bu Cümle mânaca hemen hemen şunun aynıdır: Dixit 
Caesar&m venturum esse, Caesar'ın geleceğini söyledi. 


II. PASSİVÂA 


100. İki şekilde ifade edilir: |, 
rl 
ı 


I. Fore ut veya Futurum esse et m Sall.: |. 3 
a e - 
“Dixit futurum esse ut veya fore ut) Galli vince- 


rentur, Gallialıların mağlüp edileceğini söyledi 
- Supinum, ye in iri: 


Dixit Gallos vietum İri, Gallialıların v mağlup edi" 
leceğini söyledi. 


Birinci şekil daha çok kullanılır. İkinci ifade tarzında vle- 
tum iri evvelce /n/. Fut, Pass. olarak gördüğümüz şekildir. 
Burada victuim Supinum'dur; yenmek Üzere, yenmek maksa- 
diyle demektir. İri, ire'nin Pass.'sı, Şahıssız olarak kullanılır: 
itur vietum Gallos, Gallialıları yenmek maksadiyle (üzere) 
gidiliyor, demektir. Şahısmz olduğu için bu iladede Özne 
yoktur. Dixit'e tabi olup da acc. ve İnf. şekline geçeceği 
zaman Fiil olan İtur yerine İri gelir. Özne olmadığı için Hec, 
da bulunmaz. Böylece Dixit Gallos vletum iri, Gallialıları 
yenmek üzere hareket ediliyor, dedi, Gallialıları yenmek 
üzere hareket vaki olduğunu söyledi, ve binnetice Galliale 
ların yenileceğini söyledi, iladesi meydana gelir, 








ki gibi bir şekil vermek, sonra vakı olacaktır ki o iyileşsin, onun İyileş- 
mest vakı olacaktır, o iylleşacekilr dadi, onun iyllepeceğini söyledi itade- 
lerine intikal etmek faydalı olabilir, i , 
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188 
edelim * ki, victum *Supinum'dur; 


n victum'u Part. zannede- 
kline koymaktan 


DİKKAT — Tekrar 


Gallos onun Tümlecidir. Bu sebepte 
rek Gallos'a uyacak tarzda victos. V- s. şe 


bilhassa kaçınmalıdır. 
vietum iri değişmez. o» 
bu cngpal e © 


TERCÜME 114 


”, 


Eflatun'un derslerini Demosthenes'in çok dinlemiş oldu- 
ğunu söylerler... . si .. : , se ir 

Mehri geçecekleri ve bizim topraklarımıza doğru ilerliye- * 

p cekleri- söyleniyor... . - , . : e 

3. Sar ervelkinden daha aptal görünüyorsunuz. 

Sağ salim geldiğinden dolayı memnunum, ve geç geldi- 


4. 
ğine hayret ediyorum.  — ., 
25, Konsal yapılmak ümidinde idim,  ! 
4. Prastor bu adamın kölelerinden birinin (esat kurduğunu, 
ve bir çok köleleri silâha sarılmağa ikna ettiğini 


söyledi. “Bu adam bana getirilmelidir. Böylesi devlet 
için bir tehlike teşkil eder. O çarmıha gerilecektir, 
, , ,i , 


# # / 
dedi, İMA aw W 


, 7 Biveyele göre 0 Yunanlıların en akıllını idi. 


gavs dersi Sisliyorur, audla süm, 

“. si, salvun, / 

fasit arma, sonlura, 

ylasi, izle adam», 

hai, tarama #Milmiyasa, ve temi Made Or, Ohl, şekline konnecnktır. 

sarma germek, In orucem lollera, 

1. duayla gire, tradltur, Birladan diyeras vermek, teslim etmek, nak» 

Jelmık mbassna gelen bu VI bir hikkyeyi veyn rivayeti naklat- 

mak, #Mylamak mhnasına da Yullanılır, ve diğer #nöylemek» FiMerl 
gi mwamala görür! Trndunt sum falan regem; Ovan kıral oldu» 
gesw Hrayat adarer, Traditur fulasa rex, Yare olduğu rivayet 


4, Mivayate gire a Viral 04, 


A Mim 
v 








ye 
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/ 8. Rivayete göre Pythagoras Targuinius Superbus'un salta- 


natının dördüncü yılında İtalya'ya geldi. 


9, Kendisine bir şey vermemiz için karnının aç olduğunu 


e 


14. 


8. 
10. 


11, 
12. 


iddia etti. Ona bir az yiyecek göndermeyi vadettik. 


Üslüplarının zarafeti dolayısiyle Terentius'un tiyatroları- 
nın C, Laelius tarafından yazıldığı zannedilirdi. 

Zira mektuplarını okuduğum zaman Roma'da imişim gibi 
geliyor: Adeta seni görüyor, ve sesini işitiyor gibi 
oluyorum. 

Balbus'a şrelince, onun her zaman mükemmel bir vatan- 
daş olduğundan, bana karşı dost bulunduğundan, fa- 
kat diğerlerinin korkusunu aynen hissettiğinden fazla 
bir şey söylemiyeceğim. 

M. Crassus'un bana düşman olduğu her gün söylenip 
duruyordu. 5 

Rüyamda annemin, âdeta ilâhi bir sesin bir felâketin 
pek yakın olduğuna dair kendisine ihtarda bulundu- 
gunu söylemek için bana dogru yaklaştığını görür 
gibi oldum. 


Saltanal, “repnare» 

üslüplarının zarafeti dolayısiyle, prapter eleyanliam sermoniş. 

tiyatro, fabella, tiyatro eseri, i 

-imişim gibi geliyor, gibi oluyorum, videor (in/.). 

Balbus'a gelince, de Balbo. 

-den fuzla hir şey söylemiyorum, nihil amplius dico nisi.. 

ME korkusunu aynen hissediyorum, eadem timeo > Bibulua. 
ill ein söylüyorum, Dico me eadem timere guae€ 
Ke » Burada me nin tesiriyle Bibulus'un da Ace. olduğuna 
” at etmelidir. Bu Cümle şöyle de olabilir: Dice me ead 

, mere guae Bibulus timeat, Karşl. Tere. 22, | — 

rüyamda, in somnis, mi 

üdeta ilâhi bir geş, divina güaedam wox. 
vocem se monuisse şeklinde çevrilirs 
mi yoksa se'mi olduğu müphem kal 
vovirmak ve «kendisine (acc.) tarafı 
tercüme etmek dalın doğru olur, 

pek yakın olmak, impendere, 

bir (liker, aliguid mali, 


Bu parça: divinam guamdam 
e monalsas'nin Öznesi vocem 
abilir. Bu Cümleyi Pass.'ya 
ndan ihtar edildiği» şeklinde 
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15. Her gün onun nehri geçeceğine dair haberler geldi durdu. 
En nihayet yedinci gün fazlaca korkarak geri çekil. 
miş olduğu bildirildi. Ni 

16. Bir Roma vatandaşı (sıfatiyle) kendisinin hapse atıldı. 
ğından, ve ınahkemesiz mahküm edildiğinden şikâ- 
yete başladı: Roma'ya gidecek ve onu malıkemeye 
verecekti. 

15. haberler geliıli durdu : andece “nuntio» ile, 

16. onahkemesiz, indicta cousn. Bir düvayı müdafaa etmek, dicere causam, 

Roma'ya gidecek, Ör. Ob. şeklinde, 


TERCÜME 115 


Roma elçileri vasıl olunca Antiokhos bunları selâmladı, ve 
elini Popilius'a uzattı. Fakat o mektupları verili, ve ilk önce 
bunları okumasını rica etti. Bunları başından sonuna kadar 
okuduktan sonra/kiral ne yapmak lüzim geldiği üzerinde arka» 
daşlariyle istişare edeceğini söyledi, Fakat Popilivs elinde ta- 
şıdığı bir. çubuk ile kıralın etrafına bir daire çizdi ve «Bu 
daireyi terk etmeden önce Roma senalosuna götürülmek üzere 
bana bir cevap ver» dedi. Kıral ilk önce elçiye ilaali reddet- 
mek üzere idi; (akat Roma milletinin dostluğunu muhafazanın 
kendi menlaati iktisası olacağını biliyordu, ve nihayet Roma 
senalosunun arzusunu yerine getireceğini (yapacağını) söyledi. 


Ancak © zaman Papilius kırala bir dosl ve mütlelik olarak 
elini uzattı, 


Vakat 6, gin tamen Başından sonunu kadar okumak, perlego, 


leşi, lectam Selimlamık, salute (İ) Uzatmak, parriya, ere, 
e reel , Etrafına bir daire çizmek, rirenmseriha tan Giles 
ort etmeden Üner, priatyurm Ane circulo evcedas (müttefik) Olmali 


velisi, 


TERCÜME 116 


A . 
laa ima tarafından hiç bir karışıklığa sebebiyet ve- 
çen üçüncü nöbet sıralarında Moskova'dan hareket 
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ettik. Ben kardeşlerimi tekrar göreceğimi-hiç-ummuyordum. Otuz 
üç gün bir ayak derinliğinde karla örtülü bir yol boyunca 
ilerledik. Zaman zaman içimizden biri düşüyor, ve daha 
ileri harekete mukeedir olamıyordu. Bizim muhal oni kiş 
Gemisi ir sini kurtlara av olacağını iyi 
biliyorlardı. Ben şimdi böylece yolda bırakılmış olanlara gıpta 
ediyorum, ve allahın gürü (her gün) üstümden eksik olmıyan 
musibetlere ölümü tercih ediyorum. Sopa ile çalışmağa icbar 
ediliyorum, fakat bu benim felâketlerimin en küçüğüdür. Fazta 
olarak, bizimle birlikte hürriyet uğruna her şeye cesaret etmiş 


olan kadınların ıstıraplarını görmeğe mecbur bulunuyorum. 





Karışıklık, #amullus, us, m.; motus, us, m. Sehebiyet vermek, 
excito (1) Moskova, Moscova Örtülü ; operlo ile Zaman 
zaman, nonnungunm, inlerdim Düşmek, delabor, lab, lapsus Daha 
ileri, /ongius, ultra Sıkıştırmak, urgeo, arsi Av, praeda 


Üstümden eksik olmıyan : 'nsto ile (dat.) nibek: vga . 
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Mamafih kız, her çeşit yemeğe alışarak nihayet o yeşil 
rengi kaybetti. Bir çok yıllar kendisinin ve kardeşinin ilk ge- 
tirildiği zengin adamın yanında kaldı. Zaman zaman memleketi 
hiç güneş görmedikleri, fakat bizim güneş battıktan sonra gör- 
masıi-yetdikleri sorulunca cevaben, sürülerinin peşinden gider- 
ken bir mağaraya geldiklerini ve burada tatlı çıngırak sesleri 
duyduklarını söylerdi. Bunu takip ederek uzun müddet mağara 
içinde dolaşmışlar, ve nihayet methaline erişmişlerdi. Bundan 
dışarı çıkınca güneşin fazla hararetinin tesiriyle şaşkın hale 


geldiklerini, ve böylece köy. halkı tarafından yakalandıklarını 
anlatırdı. 


Alışarak, assuelus ad veya assuefactas ad ile Her çeşit yemek, 
omne yenus cibi İşik içinde olmak : /ruor ile Tatlı, ducandas 
Sürü, grer, greşis, m. Çıngırak, tintinnabulum Ses, sonus, i, mıj 
sonilus, us, m, Dolaşmak, voyor, (1) Fazla, nimlus Şaşkın 


hale gelmek, stupefactus Böylece, sic, hoc mode. 


İNVİNİTİVUS'UN ZAMANI 
TERCÜME 118 


Romalılar Rogulun'un uğradığı felâketi duyunca, kalanları 
kurtarmak İçin büyük bir donanma teçhiz ettiler, Bu esnada 
Kartacalılar da haklı olarak Roma azminin bir felâketle kırıl. 
mıyacağına hükmettiler, ve kendilerini diğer bir istilâya karşı 
korumak İçin yeni bir donanma inşasına başladılar, Fakat Roma» 
lılar yetişmeden önce Clypen'yi düşürmeğre beyhude çalıştılar, 
Küçük garnizon hayret verici bir cesaretle bütün hücumları 
tardetti, ve gelecek yaza kadar dayandı, O vakit de Roma 
donanınası yetişti. Hermaea bürnü açıklarında bir deniz muhare- 
besi cereyan etti, Romalılar galip geldi ve kurluluşlarını böy- 
lece hakketmiş olan Clypea müdalilerini yemilere aldılar. 
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Kurtarmak, reducn Kulan, superaten, 
Düşürmek, zedişn Açıklarında, 
Hak etmek, bene mereo, 


Teçhir etmek, /nefruo 
itis veya süperesse (Verh,) 
conira (ace.) Durun, promantarium 
mereor Müdafi, defensor Gemiye almak, in navem eecipin, 





J ŞART YARDIMCI CÜMLELERİ 


A. Her iki Cümlede de Subi. 


101. Her iki Cümlede de Subi. alan iki cins Şart Cüm- 
lesi vardır: 

1. Belirsiz geleceği gösteren Şart Cümleleri. 

2. Olmamış Şart Cümleleri, 


1. BELİRSİZ GELECEĞİ GÖSTEREN 
ŞART CÜMLELERİ 


Possim si velim 


KURAL — Her iki Cümlede de Subi. Praes. veya Subi. 
Perf. kullanılır: — 

Possim si velim, £ğer istiyecek olsam yapabi- 
lirim, 

Sexcenta memorem, $i sit otilum, Zğer vakit mü- 
sait olsa, yüzlerce zikredebilirim. 

Si a corona relictus sim, non gucam dicere, Eğer 
etrafımdaki dinleyiciler halkası tarafından terk 
edilecek olsam, konuşamam. i 


Bu Cümlelerin en mühim hususiyeti geleceğe ait bir fara- 
ziyeyi göstermeleridir. Şartın gelecekte tahakkuku mümkündür, 
ve hattâ az veya çok muhtemeldir. 

Bu Cümlelerin Lâtincede ifadesi, ve tanınması .kolaydır: 
Her iki Cümlede de Subi. Praes. veya Perf. bulunur. 


F.13 
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Türkçede ifadesi: 
Cümlenin geleceğe ait bir faraziyeyi gösterdiğine göre 
ibare tertip edilir. Şart Yardımcı Cümlesinde (., olacak olsa, 
olsa) şekli mânayı iladeye en uygundur. Esas Cümleye de 
(« olabilir veya ,. olur) şekli verilınelidir : 
A olacak olsa, B olabilir (veya olur). 


4 
vi. 
j 


İliş 


i / 
AZEZ 


İladenin geleceğe ait bir faraziye olduğu unutulmamak 
şartiyle bu Cümleye Türkçede aşağıdaki şekilleri vermek 
mümkündür. 

A olsa B olabilir, 


z 


/ 
Belayım JELvE 
As k$i yl A olursa B olabilir. 
Sezal hattâ A (gelecekte) olmuş olsa 
Bu Cümleleri tertip ederken üç şeyden sakınınalıdır : 


(a) Tekrar Cümlelerine benzer şöyle bir şekil vermekten; 


B olabilir, 


(herzaman) A olursa -B olur. 
, A olsa"“B olur. 
Z ik 


N 


(6) Açık Gelenek Cümlelerine benzer şöyle bir şekil ver- 


mekten: 
A olsa B olacak, 
A olursa BR olacak, 
» A olmuş olsa B olacak. 
5 Molla B olacak. 


Bu ibarelerde Esas Cümle İnd. Fut. şeklindedir. Böylece 
ifade açık istikbal Cümleleri grupuna girer, 


(€) Olmamış Şart Cümlelerine benzer bir şekil vermekten: 


A olacak olsa B olabilirdi. 
> >?  B olurdu. 
A olsa B olurdu, 
A olursa B olabilirdi, 
Bu ifadelerde Esas Cümle Geçmiş Zaman şeklindedir. 
Hepsinde de (fakat olmadı) mânası gizlidir. 
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Bu Cümlelerde şu iki roktaya dikkat etmek lâzımdır: 
gi (a) Madenin hakiki mahiyeti Esas Cümleden anlaşılmakta- 
dır: : 
Açık Gelecek Cilmlelerinde ... olacak. 
Olmamış Şart , .. Olurdu, olabilirdi. 


(b) Yardımcı Cümlelerde gördüğümüz olsa ve olursa şe- 
killeri Zaman ve hakiki mâna bakımından katiyet göstermez. 
Yalnız olursa daha çok geleceğe bakar. 

Bu yüzden Şart Yardımcı Cümlesi ifadenin icabına göre, 
olsa, olursa, olccak olsa, olacaksa, olmuş olsa gibi şekillerden 
biriyle teşkil edilir. Asıl mâna Esas Cümlede gösterilir. 


AÇIK GELECEK ve BELİRSİZ GELECEK 
ŞART CÜMLELERİ 


102. Yukarıdakileri Açık Gelecek Şart Cümlelerinden . 
iyi tefrik etmelidir. Bunlarda /ndic. kullanılır : 
Si id dices, mentieris, £ğer bunu söyliyeceksen 
yalan söyliyeceksin. 
Si id fecero, virgis me caedet, £ğer bunu yapar- 
sam, beni sopa ile dövecek. 


2. OLMAMIŞ ŞART CÜMLELERİ 


Possem si vellem 
Potuissem si voluissem 


103. KURAL— Her iki Cümledede Subi. /mperfectum, 
veya Subi. Plusguamperfectum kullanılır. 
“Bu Zamanlar şartın vakı clmamış bulunduğunu gösterir. 
Subi. Imperfectum şimdi vakı olmıyan, Subi. Plusguam- 
perfecltum geçmişte vakı olmamış şart için kullanılır : 
Possem si vellem, £ğer (şimdi) istesem yapabili- 
rim (fakat istemiyorum). 
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si voluissem, Zğer (geçmişte) istemiş 
isteseydim), yapatilirdim 
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Potuissem 
olsam (olsaydım, 


(fakat istemedim). 
Si foret in terris, rideret Democritus, £ğer De. 


mokritos dünyada olsa (olsaydı), gülerdi. 

Si id scissem, numguam huc tulissem pedem, 
Eğer bunu bilmiş olsam (bilseydim, bilmiş 
olsaydım), katiyen buraya gelmezdim. 

Magis id diceres, si adfuisses, £ğer (o zaman) 
orcda bulunmuş olsan (olsaydın), bunu (şimdi) 


fazlasiyle söylerdin. 


Şimdiki ve Geçmişteki hadiseler için 


.Bu son Cümlede 


Zamanın nasıl değiştiğine dikkat ediniz. 
Bu Cümleleri Lâtincede /mperf/. veya Pl-perf. Zamanların- 


dan tanımak kolaydır. 
Türkçede Esas Cümlede, gülerdi, gelmezdi, söylerdim 


“gibi bir Geçmiş Zaman, Şart Cümlesinde de olsa, olnuş olsa, . 


olsaydı, olmuş olsaydı şekilleri bulunmaktadır. Fakat en 
mühim nokta şartın vakı olmamış bulunması, ve fakat yapmı- 


yorum, fakat bilmedim gibi asıl söylenenin aksi bir mânanın 


kastedilmiş olmasıdır. 


B. İNDİC. ALAN ŞART CÜMLELERİ 


104. Yalnız Belirsiz Gelecek ve Olmamış Şart Cümlele- 
rinde Suği, kullanılır. Bu ikisi haricinde kalanlar /ndic. alır. 
Bunlar için hususi kaideler vermeğe lüzum yoktur. Zamanlar 
için verilen umumi kaidelere dikkat etmek kâfidir (bk. 47, 49). 
Aşağıdaki Cümleler bu hususta bir misal verebilir; 


Veniet si poterit, /mkânını bulursa gelecek. 
Veniet şi İussero, Zmredersem gelecek. 


Veniebat si lusseram, (Her ne zaman) emretsem 


gelirdi. 
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NİSİ 


105. Eğer, şayet Cümlesi menli olursa si .. non kulla- 
nılmaz; nisi kullanılır. Eğer non muayyen bir “kelimeye ait 
olursa si .. non kullanılır: 


Si non-veneris, ignoscam, £ğer gelmezsen (gelmi- 
yecek olursan) affedeceğim. 


Fakat: | 
Nisi veneris, ignoscam, Eğer gelmezsen (gelmemen 
şartiyle) af/fedeceğim, yani gelirsen affetmiye- 
ceğim. 
Cün lenin başında nisi olduğu zaman menli mâna Esas 
Cümleye geçebilir :— 
Desilite, nisi vultis aguilam hostibus tradere, 


Eğer sancağı düşmana teslim etmek istemi- 
yorsanız, aşağı atlayınız. 


Bu Cümle.. istiyorsanız, inmeyiniz demeye muadildir. 
Yukarıdaki Si non-veneris Cümlesinde non sadece veneris'e 
aittir, İgnoscam'a intikal edemez, ve bu Cümleden gelirsen 
affetmiyeceğim gibi bir mâna çıkarılamaz. 


j TERCÜME 119 » 


1. Eğer sen ordugâha gelmiş olsan askerler tarafından gö- 
rülürdüş,. Fakat onlar tarafından görülmedin. (0) 


halde ordugâha gelmedin. Olnamış Şanar . 
9. Nerede bulunabildiklerini de öğretmese, tabiat altın ve 
gümüşü beyhude meydana getirmiş olurdu. 


2. meydana getirmek, yöyno. 
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7d 
; A, 


m 


3. 
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Eğer onu yaparmı çok minnettar kalacağım, Yapmaz. 
“yer I 


ann nlfedecejrim, | y | 
Her hangi güzel bir heykel bulsalar, seve seve Veprog'g 


getirirlerdi, na | 
i nla 
Fakat mektuplarını ne zaman alacağım? Onları bana kim 
getirecek? Hareketle mecbur kalmasam, onları Brendizi 
de beklerdim. Zira gemiciler iyi havayı kaçırmal je. 


temediler, | 
Eğer şiddet kullanmak isterse, ona boyun eğmiyeceğimi 


ümit ederim. 

Ondan zarar şpörmüş bile olsam dostun Bibulus'a yardım 
ederdim, Mamafih, mektubundan anladığıma göre, 
madem ki benim selâmetimle çok meşgul oluyor, ona 
dost olınamak ebimden gelmez. 


Senin tarafından ihtar edilmiş olmasam daha az ihtiyatlı 


olurdum, 
Eğer bir çocuk dünyaya getirmiş olmasam, Roma şimeli 
hücuma uğramıyacaktı, Eğer bir oğlum olmasa, hür 
. bir memlekette hür bir kadın olarak ölmüş olurdum, 
Siyasi durum hakkında ne düşündüğünü soracak olsanız, 
belki hiç cevap vermez. 


yapmazsan, # non ile, 

getirmek, per/era ile, 

hareket, denizde veya karada olduğunu göre tefrik edilmelidir. (Des 
nizde) hareket etmek, so/were, 

Brendizi, Brundisinm, 

iyi İhinvayı kaçırmak, trmpestatcm praetermitin (Sıfnta üzüm yoklur). 

şiddet kullanınak, g7 aya, 

hoyun eğmek, esdere, 

Rufum istam (bahsettiğin o Rufue) şeklinde başlayınız. 


meni a i 
n relâmelinle çok m“Şgul oluyorum, salus ua müynae mihi cura 
esl, > 


. 


“olmama i w 
k elimden xelm->, pon esse non possum, Bu gibi hallerde 


non'un tekerrirü Lütincede tenafür vücude getirmez, 
daha nz ihtiyatlı, İncautior, 


çocuk dünyaya getirmek, pario (3), 


ne düşünüyorsun? Fikirleri üşü 
kal m ve düşüncelerin yı dir? Ouid sentis? 





w 
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il Bu haksızlıkları hatırlamam yakışık almaz: Onların intika- 
mını almağa muktedir bile olsam, yinede onları 
unutmayı tercih ederdim. 


TERCÜME 190 -7 


“Askerler! ihanet yüzünden bir çok yiğit insanlar kaybettik, 
ve dostlarımız taralından terkedildik. Fakat ümitsizliğe düş- 
memeliyiz, ve eğer muzaller olamazsak, bizi en büyük sefalete 
duçar edecek olan barbarların eline düşmektense şerefle öl. 
meyi tercih edelim. Eğer dedelerimiz İranlıların muazzam 
kuvvetlerine karşı koymak  istemeselerdi, Yunanistan bugün 
barbarların elinde olurdu. Eğer biz onlara lâyık olduğumuzu 
ispat edersek, biz dahi memleketimize faydalı olacağız. Ahde 
sadakatsızlığın intikamını alan tannlar bize yardım edecekler, 
ve, münhedelerin ihlâli onları darıltlığına göre, bizi muhare- 
bede de takip edecekler, ve bizim için çarpışacaklar.» 


Ümitsizliğe düşmek, despero, animum demitto Duçar etmek, 
alignem afficere Çabl,) Eline düşmek, in potestatem venire Şe- 
relle, (cum) summa laude İntikam alan, ulfor Ahde sadakat- 
sizlik, /lacsa fides Darılınak, aegre fcro. 

TERCÜME 121 : 


General askerleri önünde şu nutku irat etti: «Düşman 
kuvvetlerinin ne kadar büyük olduğunu, ve mevzilerinin nasıl 
zaptı imkânsız olduğunu görüyorsunuz. Eğer biz onlara hücum 


o edersek ağrr-hir mağlabi ete uğrıyacağımıza hiç şüphe yoktur. 
Fakat eğer bilakis onlar bize hücum edecek olursa, muzaffer 


olmak ümidimiz kuvvetlidir; zira, bizim hatlarımıza yetişmeden 
önce derin bir nehri geçmek ve dik bir tepeye tırmanmak 
mecburiyelindedirler.» Du sözlerle general adamlarını tahki- 
matın içinde kalmaya zor ikna etti, ve onun tavsiyesi ordunun 


N 
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üstün olan düşmana hücum etmiş olsa. 


lâp olurlardı. ' 


Hatlarımız, munlllonca, münimenia 


mevzileri bakımından 
lar, hiç şüphesiz mağ 


Yaptı imkâna, inevpugnabilis 


Dik, praeruplun. 


TERCÜME 122 


Tib. Gracchus'un ölümünden sonra C. Blosius ona karşı 
dostluğunu şayansı hayret bir şekilde gösterdi. Zira senato 
onunla işbirliği yapmış olan herkesin cezalandırılmasını irade 
etmişti. Blosius konsulların huzurunda itham edilince Gracchus 
ile olan dostluğunu bir özür olarak ileri sürdü o«Hâkimle- 
rim beni mahküm da etseler, beraelime de karar verseler, 
Gracehus'un dostu bulunduğumdan dolayı daima mesrur ola- 
cağım, Konsuller, eğer Gracchus'u ilham etmek suretiyle ha- 
yatımı kurtarmayı emredecek olsanız, bu şekilde onu kurtar- 
mazdım, Eğer ölmem icabediyorsa, dostlarıma | sadık öleyim.» 
İki konsul tereddüt etti. En nihayet onlardan biri Blosius'tan 
sordu: «Eğer Gracchus sana lupiter mâbedini ateşe vermeyi 
emretmiş olsaydı yapar mıydın.» Blosius buna cevaben «Gracchus 


bunu emretmezdi» dedi. 


Şayansı hayret, mirus İşbirliği yapmak, consentire cum Dost- 
luğunu özür olarak ileri sürmek, amicillar excusatione uti Konsul- 


lerin hururunda, apud conaules Bernetine karar vermek, absolvo 


Sadık, /idelis, 


TERCÜME 123 


ir. Bi İspanyollar tarafından esir alındı, ve kabi- 
İn “e e : ” sahibi bir adam olduğundan, kendilerine 
Kizil ii edememesi için ellerini kestiler. Fakat o 
MARY ığın intikamını almak hırsı içinde evine dö- 

at cesaretlerini kaybetmediklerini İspanyollara gös- 


Frig; iin — 


— 


e 
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termeleri için yurttaşlarını teşvik etti, Hintliler İspanyolların ona. 
diğer arkadaşlarına yapmış oldukları zulmü görünce, her 
hangi birinin geri dönmek istememesi için evlerini yaktılar, ve 
ya İspanyolları şehirden koğmağa veya muharebede ölmeğe 
kati azmetmiş olarak İspanyol kolonisinin üzerine atıldılar. Mu- 
harebe cereyan etmekte iken, bizzat yaralı reis muharipler: 


için ağzında ok (lar) taşıdı. 


ve 


Hintli, /ndicus (Subst. /ndus) Nüfuz sahibi: pollere ile 
Kesmek, deseco Yapmış oldukları (zulüm) : utor ile Koloni, colonie 
Azımetmiş olarak, odstinatiş animis Yarslı, saucius 
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İMKÂN SUBİUNCTİVUS'U 


106. Belirsiz şeleceği gösteren Şart Cümlelerinde Subi, 
Praes. veya Perf. kullanıldığını biliyoruz : 
Si id ex me guaeras nihil fortasse respondeam, 

Eğer onu benden sorsan, belki de hiç cevap 

vermem. 

bir şekilde Eğer 


Suhi. Praes. ve Perf. buna çok yakın 


Cümlesi olmadan da kullanılabilir : 
Velim scire, bilmek jslerim. 
Dixerit guispiam, /8risi diyebilir. belki diyecektir 
Ouis putet, Aim düşünebilir. 
Bu Cümleler Türkçeye muhtelif şekillerde çevrilebilir. 
Subi. İms. aynı suretle geçmiş Zaman için kullanılır. 
İkinci şahıs muhayyel bir “sen, mânasına gelir, ve umumi 
veya meçhul bir şahıs ilade eder: 
Maesti — crederes victos — in castra redicrunt 
Hazin bir ifade ile,ki onları mağlap olmuşlar 
zannederdin, ordugâha döndüler. 


Bu şekilde kullanılan .Swyhi. bilhassa iki vazile ifs eder: 
(a) Bir ifadenin şiddetini azallmaşra yarar: onun daha müle- 
vazi ve daha nazikâne söylenmesini temin eder: Velim, isfer- 
dim, isterim demektir, ve volo, istiyorum dan daha az şid- 
detli ve mütevazı bir ifadedir, (h) Bir işin, bir hareketin 
mümkün olduğunu gösterir. Bu takdirde çok hallerde -e bilmek 
iladesiyle tercüme edilir: Oyiş putet Cümlesinde 4imin dü- 
e lk kim düşünebilir gibi bir mâna vardır. 
dağılın Li, e mânası çıkarmak çok umumi ol- 

.U, namı altında zikredilmektedir. 
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107. Eğer velim v.s. ye tabi olan Fiilin Öznesi velim. 
v.s.'nin Öznesinin aynı ise bu Fiil /n/. şeklinde olur: 


Hunc ego imitari nolim, Bu odamı taklit etmek 
istemezdim (islemem). (Burada ego hem imi- 
tari'nin bem nolim'in Öznesidir). 


Eğer Özneleri başka başka olursa velim vs. ye t:bi olan 
Fiil Su/i. Praes. şeklinde olur. (1): 


Tu velim scribas veya tu scribas velim, Yaozmanı 
isterdim, isterim. (Burada velim'in Öznesi ego, 
scribas'ın Öznesi tu'dur. Bu gibi hallerde tu 
ınutluka değilse de ekseriya zikredilir). 


108. Eğer arzular artık tahakkuk edemez bale : gelmiş 
bulunursa vellem, isterdim (fakat oldu, geç kalınmıştır, im- 
kânsızdır,); mallem terrih ederdim şekilleri kullanılır. Bunlara 
tabi olan Fiiller umumiyetle Suhi. şeklinde * olur (bazanda ut 
veya ne ile). Zamanı, şimdi için İmperf., geçmiş için Pl-perf. 
dur. 

Vellem viverent, Sağ olmalarını (hayatta almala- 
rını) isterdim, Keşki hayatta olsalardı. . 


Ouam vellem udesses, Burada bulurmcnı nasıl 
isterdim. 


Vellem ne secripsisses,. Yazmış olmamanı ister- 
dim, Keşli yezmasaydın. 
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(0 Özneter Tmaka olduğu zaman velim'e tabi olan Fül bazı hallerde 
İnf. şeklinde de olahilir; bu takdirde Öznesi Acc. Halinde bulunur : 





Caedi discipulos minlme velim, 7alebelere dayak atılma- 
sını hiçd: istemem. ş 
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TERCÜME 1241 


in Sutü'unu mümkün olan her yerde 


İk 
Bu parçalarda İl â, İde possum, 4 de spero 


kullanmalıdır. Bu meyanda, mesel 
kullanmamak icabeder. 
1. Fakat hiç bir vakit Ellâtun'u baddinden fazla veya had- 


dinden çok methedemezsin. 
2. Hiç kimsenin birisi için senin bana olduğundan daha 


aziz olmadığını düşünmeni isterim. | 

3. Hiç tereddütsüz şunu iddia edebilirim ki belâgat en zor 
şeydir. —— 

4. Eğer o kadar sık yazamazsam mİieKecEğiini GESAEKM, 

5. Harb bitince, işte hakikaten o vakit Catilina nın ordu- 
sunda ne cüretli bir ruh bulunduğunu görebilirdin. 

6. Keşki Alticus burada olabilseydi. Keşki bizi terk edip 
gitmeseydi. e 

7. Şahsan ben Eflâlun'un yanında kendi rızamla hatâ ede- 
bilirdim. 

8. Belki biri, aynı şeyi yapmama müsaade edilmesini ister- 
dim, deyebilir. : 

9. Geçen gün gönderdiğin mektup, kolayca anlıyabildiğime 
göre, Pompeius'un pek hoşuna gitti. 

10. Hannibal'ın kumandan indinde ıni yoksa ordu nazarında 

mı daha aziz olduğunu anlamak kolay olmazdı. 


1. haddinden farla, nimis valde. 
. nec... nec kullanmalıdır. 
3. idilia etmek, confirmo (1). 
helâgat, eloguentin 
4. afledeceğini umarım, velim mihi iynoscas, 
5. görebilirdin, cerno (3) ile 
işte hakikaten o vakit, (um vero. 
7. kendi rizarıla, non invitur, 
Etlâtan'un yanında, cum ile, 
Geçen gün, prarime, 
pek hoşunn gitmek, periucundus esse (dat |). 
*€ göre, güod (-ki bunu), 
10, indinde, nazarında, sadece daf, ile, 


anla 
mak kolay olmazdı, “koluyen nnlıyamazdınız», discerno ile. 


b. 


ii 
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11. Son olarak, belki az muhtemel görünebilir ama, ben bu 
adama karşı Clodius'un kendisinden daha çok nefret 
hissettim. 

12. Dostumuz Panaetius'un Ooyanımızda olmasını ne kadar 
isterdim. 

13. Bu büyük harbin bir komutan tarafından bir yılda bitiri- 
lebileceğini kim bir vakit aklından geçirebilirdi ? 

14. O zamanlar tekmil milletin hususiyetini teşkil eden bu 
ruh büyüklüğünü şimdi nerede bir tek fertte bula- 
bilirsin ? 


İL. mwhtemel, veri similis (hakikate benzer). 
pek az, vix. 
nama, tercüme edilmiyecek, sadece bu kısım kere içine alınacaktır. . 
-e karşı nefret hissetmek, «nefret etmek (aco.'ile)», 
daha çok, odi ile peius kullunınız. 

13. bu büyük harbin, «hoc tantum bellum» şeklinde. 
bir vakit, unguam. 
aklından geçirmek, arbitror. 

14. tekmil millet, populus universuş. 
milletin hususiyetini teşkil eden, «milletin olan», : 
ruh büyüklüğü, altitudo animi. 
bir tek fert, unus, 


TERCÜME 125. 


Düşmanın yaklaşr-akta olduğu haberini alınca, şehrin va- 
lisi adamlarını topladı, ve şöyle konuştu: «Eğer her şey yolunda 
gitse kumanda ettiğim kimselerle istişare etmeyi bir vazife 
telâkki etmezdim. Fakat mademki düşman artık kapımızdadır, 
ve biz kâfi erzak toplamış bulunmuyoruz, eğer burada zayıf 
yürekli kimseler varsa, veya kıral uğrunda ölünceye kadar har- 
betmek niyetinde olmıyan her hangi bir kimse mevcutsa, uzak- 
laşsın, ve bu muhasarada bize yük olmasın. Eğer elimden ge- 
lirse ben onu sağ salim nehrin öbür kıyısına çıkaracağım.» 
Bizzat kıral onlara hitap etmiş olsaydı, askerler bu nutku din- 
ledikten sonra gösterdiklerinden daha fazla gayret göstermez- 
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ve cger orada gitmek arzusunda olan ber hani bi — 


. İerdi a 
: esaret elmedi. “ 


var idi ise, bunu itirala c 

Yolunda gitmek, prejicin Erzak toplamak, feumentüm Gila 
Zayıf yürekli, fimidas Ölünerçe kodlar, üsgüe asd maztem Or 
Zayıf | A 


olmuk, molestüs essr Çıkarmak, evponere İtiral elmek, vonliteor, 


Eş LE ayy pm 


y TERCÜME 126 


Hiç şüphe yoktur ki bu felâkellen ya hainlikleri veya 
cehaletleri dolayısiyle en ziyade kılavuzlar mesul idi. (Eğer ordu 
esis yoldan ilerlemiş olsaydı, zarar görmeden vasıl olacak, ve 
erlesi gün müsavi şartlarla muharebeye tutuşabilecekli?) Fakat | 
tarlaların arasından kestirme bir yol takip ederek yolu bir ta- 
raltan bataklık diğer farallan  uçtrumlarla Ukanmış buldular. 


|O vakit general subayların tapladı, ve <Eğrer ilerlersek düş- a . 
« , Yi - , , ... *. . # 
oinanların âri hücumuna uğramak lehlikesine sürüklenmiş bulu- 

; “. . .,ğ. . 
nacajrız.) Diğer tarallan eğer yeri çenilirsek belkide fazla geç "e 


vasıl olacağız. Eğer esas yolu takip eliniş olsaydık, şimdi şehre 
yaklaşıyor olacaklık» dedi. Ki.nse derhal cevap vermedi, ve her 
hangi bir plân kararlaştırmadan önce, düşmanın yaklaşınıkta 


olduğunu (şrösleren) bir çığlık yüczeldi. A 
Cehnlet, inarientin “len mesul, onclor Esas yol, via, i 

certüm iler Z.nrur görmeden, incalumiz Müsnvi çarllaala, cegno 

Murte, negua conlentione Kestirme, adaha kısın» Uçurum, pupes, |, ; 

ls; fi Âni hücum yapmak, opprimo, ere, pressi, pressum Tehli- i 

keyr sürüklenmek, in periculum adduci ut, Diğer taraftan eğer, sin i 


(ikinci ve git hir şartın önüne gelir). 


TERCÜME 127 


Eğer böyle büyük bir zaferden sonra Gallialılar kaçanları 
derhal takip etmiş olsalardı, muharebeden kaçmış olanların 
avdeli üzerine yurttaşları hayret ve dehşet içinde bulunduk- 
er Roma muhakkak surelte zaptedilirdi. Mamalili Gal- ği 
anlar, zalerin büyüklüğünü gerçekte olduğu derecede görmi-  » 
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yerek kendilerini ziyafetlere, ve ordugâhı yağmaya verdiler. Bu 
sebepten şehri terk etmek istiyenler kaçmağa fırsat buldu. Ka- 
lanlar ise şehri ınüdafaa için hazırlık yapabildi. Bunlar şehrin 
kalan kısmını terk ederek, Capitolium'a çekildiler, ve burayı 
kuvvetli siperlerle tahkim ettiler (tahkim ettikleri Capitolium'a.) 
Zira biliyorlardı ki eğer Gallialılar onlara hücum ederlerse, 
bütün kuvvetlerine ihtiyaçları olacaktı. 


Kaçanlar, /ug'tivi Gerçekte, revera Görmek, reor, duco 
Kendisini vermek, se dedere (dat.) Kalan kısım, religua pars. 


TERCÜME 128 * 


Tam senatonun magister eguilum'u geri çağırıp çağırma- 
mak lâzım geldiği meselesini müzakere ettiği gün, ordugâhta 
bırakılan askerleri çıkarıp götürdüğü, ve Samnit'lerle (yapılan) 
bir muharebede büyük bir mağlübiyete uğramış olduğuna dair 
haberler geldi. Diktator, senatonun neye karar vereceğini 
beklemek bile istemedi, ve acele ordügâha döndü. Magister 
eguitum bir mahkeme huzuruna çağırılarak, neden dolayı Roma 
milletinin selâmeti kendisine tevdi edildiği halde, ordugâhta 
tutulması emredilen lejiyonları, diktatorun emri olmadan mu- 
harebeye götürdüğü soruldu. Verebildiği tek cevap şu oldu: 
Kumanda ettiği lejiyonları, her ne zaman bir fırsat düşse, 


Roma milletinin hayrına kullanması lâzım geldiği kanaatında 
bulunuyordu. 


Mahkeme, tröbunal, lis, n, , Emri ölen inlussa | Verdiği 


tek cevap şu oldu, «Yalnız şunu cevap verebildie. Fırsat düşse," «fır- 
sat verilse», 





NİSPET YARDIMCI CÜMLELERİNDE 
SUBİUNCTİVUS 


Basit Cümledeki Suhi. 

109. asit Cümle şeklinde Suhi. kullanmak icabediyorsa 
ilnde Nispet Cümlesi şekline geçtiği zaman şüphesiz yine Supi, 
kullanılır : 


Basit: Haec dicere velim, Şunu söylemek isterim. 


Nispet: Haec habeo, gune dicere velim. 


Oratio Obligua'da: 
110. Yukarıda gördüğümüz gibi Subi. nakledilen bir 
ifadeye (Or. Obl.) dahil olan Nispet Cümlelerinde de kullanılır; 
O.R. Libros guos frater meus religuit tibi dabo. 


(6) ©.0O. Dixit selibros guos frater suus religuisset, 
mihi daturum 


Düz İfade içinde nakledilen söz veya düşünce: 


, M1. Başka birinin sözünü veya düşüncesini nakletmek 
için bir söyledi, düşünüyor v.s. Fiiline (yukarıdaki dixit gibi) 
her zaman lüzum yoktur. Meselâ: 


(8) -Paetus omnes libros .guos İrater suus religuisset 
mihi donavit. Bunun mânası: Pnetus kardeşi- 
nin bırakmış olduğu (kendi ifadesine göre) 

- bülün kitapları bana hediye etti. ; 


Burada religuisset'in Sui, olması ve suus gösteriyor ki 
Nispet Cümlesi Dolaylı bir ifadedir; yani, yazıcı (eicera) bi 
Cümlede kendi düşüncesini yazmıyor, Paelus'un kendisine söy- 
lediği bir fikri naklediyor. 
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Başka bir mektubunda Cicero şöyle yazıyor : 


(6) Paetus mihi libros eos, guos Ser. Claudius reli- 
guit, donavit. 


Bunun mânası daha açıktır: Ser. Claudius'un bıraktığı 
kitapları Paetus bana hediye etti. 

Burada Cicero Paetus'un kendine söylediği bir sözü nak- 
letmiyor. Kendiliğinden bu kitapları ona Claudius'un bırakmış 
olduğunu söylüyor. 

Biz bu farkı Türkçede Mürekkep Cümle : şeklinde göste- 
remiyoruz. Yukarıdaki birinci Cümlede &endi ifadesine göre 
veya bırakmış olduğunu söylediği gibi ilâveli bir ifade kul- 
lanmazsak Lâtincedeki fikri tam olarak çeviremeyiz. Yalnız 
bunu müstakil bir Cümle olarak ifade edersek Türkçe kolay- 
laşır: Nakli (-mişli) Geçmiş Zaman kullanmak kâfi gelir: 
Bunları ona kardeşi bırakmış. Fakat Cümleyi bu şekilde ayır- 
mak her zaman uygun düşmez. İlâveli ifade daha muvafık olur. 

Lâtincede Subi. böyle bir ifadede çok kullanışlıdır: ifa- 
desine göre, iddia ettiği gibi, söylediğine bakılırsa gibi söz- 
lere lüzum olmaz. Sadece Subi. bu nakli fikirleri belirtmeye 
yetişir. 


Gaye gösteren Nispet Cümlelerinde 


112. Gaye gösteren Nispet Cümlelerinde de Sui. kulla- 
nılır. Burada gui —ut is. Bu şekil gelmek, göndermek, vermek, 
seçmek gibi Fiillerden sonra bilhassa umumidir(İ). 


UJ Bununla birlikte Lâtincede Gaye ifadesi için dört muhtelif şekil 
görmüş oluyoruz : 
(0) Legatos miserunt ut pacem peterent. 
/ (2) Legatosa miserunt gul pacem peterent. 
z | (3) Legatos miserunt ad pacem petendam. 
R Legahos miserunt pacis petendae causa. 
(4) Legatos miserunt pacem petltum. 
Gaye bazan Part, Fut. ile de ifade edilebilir : 


Legnatoa miserunt pacem petlturos. 
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Venerunt gui nuntiarent, Haber vermek için adam- 


lar geldi. 
Missus sum gul dicerem, 
Litteras ad eum &#cripsi guibus monerem, Ona 
ihtar etmek için mektup yolladım. 


Söylemek için gönderildim. 


Delegisti guos Romae relingueres, Roma'da bırak- 
mak için adamlar seçtin. 


113. Eğer Gaye Cümlesinde bir Comparativus bulunursa 
başına guo gelir, ve bir Nispet Cümlesi şeklini alır. Burada 
guo, gul'nin 401. şeklidir: 


Murum aedificaverunt guo facilius eguitatum 
impedirent, Süvarileri daha kolay önlemek 
için bir duvar inşa ettiler, 


Netice ve temayül gösteren Nispet Cümlelerinde 


114. Bir netice veya: temayül gösteren Nispet Cümlele- 
rinde Subi, kullanılır. Bu şekil Netice Yardımcı Cümlelerindeki 
ut'u takip eden Subi.'a benzer, Buradaki gui, ut is veya talis' 
ut İs yerine geçer : 

Nemo tam saplens est gui sciat omnla, /iç * 
kimse her şeyi bilecek kadar akıllı değildir. 


Aşağıdaki ifade şekillerine ve bunlardaki Subt.'un gördüğü 


vazilelere dikkat etmeli, ve bunların tereime şekilleri üzerinde 
bilhassa durmalıdır ; 


Sant gul putent veya  nonnulli gunt gul putent 
veya non desunt gul putent, Düşünen bazı 
insanlar vardır, Bazıları vardır ki düşünürler, 
Düşünecek einsten bust insanlar vardır, va, 


Nemo eni gul me docdat, eni okutacak kimse 
yoktur, 
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Nemo est unde diseam, Kendisinden öğreneceğim 
kimse yoktur. 


Habeo guod dicam, Söyliyeceğim var. 


Nihil est guod dicas, Söyliyeceğin hiç bir şey 
yoktur. 

Ouid causae est cur doleas? Müleessir olmana 
ne sebep var, Ne sebep var ki müteessir olu- 
yorsun? 

Nihil est (veya nulla causa est) cur doleas, Mü- 
teessir Olman için hiç bir sebep yoktur. 


Dignus v. s den sonra 


115. Nispet Cümlesi ve Suöi. aym şekilde şu kelimeler- 
den sonra da kullanılır: dignus, lâyık, idoneus, uygun, aptus 
elverişli, uygun, İs (.... edecek bir adam), talis, tantus, unus, 
solus : | 


Dignüs est guem imiteris, Taklit etmene lâyık 
bir adamdır. 


Unus est gul nobis subveniat, Bize yardım edecek 
tek adamdır. 


Non sum ego İs gui te decipiam, Ben seni alda- 
lacak cinsten bir adam değilim. 


Non tu is es unde pecuniam exspectem, Sen ken- 
disinden para bekliyeceğim bir adam değilsin. 


SUBİ. VE GELECEK ZAMAN 


116. Lâtincede Nispet Cümlelerinde Sudi. kullanarak 
ilade edilen hususi o mânalar için Türkçede umumiyetle -cek, 
- cak ile biten Part. Fut. şekilleri kullanılır : 


. Beni okulacak kimse yoktur. 
Söyliyeceğim var. 
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Mütenir olacak ne var? 
Hiç kimse her şeyi bilecek kadar akıllı değildir. 


Türkçede bu Part, Fut. gekilleri içinde bazı Sıfatların mâ- 
nalarıda gizli bulunabilir, Bu takdirde ifade sadece Part. ile 
gösterilebileceği gibi bu Sıfatı ayrıca zikretmek suretiyle de 


gösterilebilir: 
Taklit edecek (edilecek) adamdır > Taklit etmeğe 


lâyık adamdır. 


Crassus gönderecek (gönderilecek) adam değildir:— 
Crassus göndermeğe elverişli bir adam değildir. 

Bu gibi hallerde ifadeyi Sıfatlı şeklinden Lâtinceye çevir- 
mek muvafık olur, 

Subi, ile Fut. arasındaki bu münasebet, üzerinde ehemmi- 
yetle durulacak bir noktadır, İleride 4 cü Bölümde Sıygaları 
ve Zamanları teşekkülleri, yani tarihçeleri bakımından mutalâa 
ederken bu Subi, ve Fut. münasebeline daha etraflıca temas 


edilecektir. 


TERCÜME 129 


Bu parçalarda ut kullanılmıyacaktır. Her Cümlede Nispet 
Zamiri gul veya unde, cur gibi bir Nispet Zarlı bulunacaktır. 
109.115 de verilenler cinsinden olan Cümlelerde Nispet keli- 
meleri Sub/, alacaktır, Nispet kelimelerinin /ndic. aldığı Cümle- 
ler de vardır, 


1, Devrilmiyecek kadar kuvvetli hangi devlet vardır? 

2. Hiç kimse harbe dair yazı yazmağa daha uygun görün- 
müyor, 

3. Ağlıyacak ne var? (Ağlamanın sebebi nedir ?) Sorma 
yoksa seni de ağlatırım. 


1. devirmek, everfere, 
i daha uygun, aptior 
. seni de ağlalirım, ay | 
Pa a eni de aynı ağıla sevkederim» in ecundem'”fletum 


1 
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Senatodan yardım istemek için Roma'ya elçiler yolladılar. 


4 

5, Fazilet bize dost olmıyanları sevmemizi emreder. 

6. Toprak hiç bir vakit aldığın! faizsiz iade etmez. 

7. İtaat etmesini bilen kumanda etmeye de lâyıktır. 

g. İhtiyarlığa dair söyliyeceğim bu idi. 

9, Onu yemeğe dâvet etmen için bir sebep yoktur. 

10. Ali'ye borcunu ödemek için Veli'yi soyuyorsun. 

11. Kimse onu inkâr edecek kadar aptal değildir. 

12. Sen neler olup bittiğini bilecek adam değilsin. 

13. Crassus'u sen göndermeğe elverişli birisi saydın. 

14. Senin için korkacak hiç bir $ey yok. 

15. Kendisinden yardım bekliyebileceğimiz kim vardır? 

16. Bana söylediğini sana da söyliyecek. 

17. Şimdi yapacağı bir vait var. 

18. İtimat edebileceğimiz yegâne adamdır. 

19. Dün ondan bir mektup aldım : Söyliyeceği çok şey yok- 
tu. Kız kardeşinin satın aldığı bazı heykelleri ba- 
na yolluyordu. Latfen nakliyesini ödiyecek bir adam 
gönder. ” 

90. Yazacağım hiç bir şey yok. Zira yapmanı istiyeceğim 
hiç bir şey yoktur. Çünkü sen hiç bir şeyi ihmal 
etmemişsin. Söyliyeceğim de bir şey yok- Çünkü 
hiç bir havadis mevcut değildir, ve alay etmeye 


a 


faiz, usurd. , 
onu yemeğe davet ediyorum, inoito cum ad cenam. 
10. «Ali'ye verebilmen için Veli'den soyuyorsun Ceripio -kdat.)» 
Ali, Veli için bu İsimleri zevksizce Lâtinceleştirmekten sakınmalı ve 
her hangi iki Lâtin ismi kullanmalıdır. i 
13. saymak, iudicare. 
17. svndedeceği bir şey var.” 
19. nakliyesini, pro vectara (veho, araba veya gemi ile taşıyorum, nak- 


© 


lediyorum). 
20. hiç bir şey yok, plane deest. Sonraki Cümleleri nee ile başlamalıdır : 


Nam, nec... nec... NECsw 

yapmasını istemek (yani, bir arkadaş veya hizmetçiden bir şeyi yap” 
masını istemek, emretmek), mandare. 

ihmal etmek, praelermitto. 

alay etmeye mahal, locus Jocandi. 
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de mahal yoktur. O kadar çok endişelerim var. Şu 
kadarından haberin olsun ki, martın on dördünde 
yola çıkacağım. Bu sebepten, yalnız hakikaten olan- 
lardan değil, dedikodulardan da haberim olması için, 
mektuplarını uzun yaz, Onları Brendizi'de alacağım. 
Zira baş komutanı orada beklemek niyetindeyim. 
Eğer o bana senin duymak istiyeceğin bir şey söy- 


lerse yazacağım. 


endişelerim var «o kadar çok şey beni endişelendiriyor (sollicitare)». 


şu kadarından, fantum. 
haberla olsun, 4c/o'nun /mperat.'u, aci değil acito'dur. 
martın on dördünde, bak 158. 

hakikaten olanlar, res, ramores'in zıddı olarak. 
niyetindeyim, conailfam est (/nf.). 


TERCÜME 130 


Hannibal ilk olarak elli bin piyade ve dokuz bin süvarilik 
bir ordu ile Pireneleri hiç zorluk çekmeden geçmişti. İlerleyişi- 
ne mâni olacak hiç bir Roma ordusu meydanda yoktu. Ron 
nehrine selâmetçe yetişti, ve karşı koyacak hiç bir Romalıya 
-rastlamadı. Mamafih Gallialılar yolunu kesmeye hazır idiler, ve 
Roma generali Scipio Marsilya'ya vasıl olmuştu. Bu yüzden 
Hannibal hiç durmadan nehri geçmeğe karar verdi. Hazır bu- 
lunan kayıkların getirilmesini, ve başkalarının inşası için ağaç- 
ların kesilmesini emretti. İki gün içinde kayıklar hazır oldu, 
fakat Gallialılar karaya çıkmasına mâni olmak için diğer sahilde 
tertiplenmişlerdi. Bu sebepten adamlarının büyük bir kısmını 
nehrin bir kaç mil yukarısına göndererek nehri geçmelerini ve 
bir işaret verilince Gallialılara arkadan hücum etmelerini emretti, 


,  Pireneler, Pyrenaei Mâni olmak, karşı koymak, yolunu kesmek, 
obato, obalato (dat.) ; ımpedio (acc.); prohibeo (acc.) İki gün içinde, 
bidue İki gün (müddetle), bidanm Diğer sahil, altera ripa 
Karaya çıkma, egressus, us, m. Nehrin yukarısına, in adversum 
flamen, adverso flamine. 





NİSPET CÜMLELERİNDE SUBİ. 


v TERCÜME 131 


Kartacalilar. artık dağların en yüksek noktasına yetişmiş- 
si, Bir kaç gün istirahat edebilecekleri geniş bir yaylada or- 
dugâh kurdular. Fakat bu soğuk ve 1ssız bir yerdi, ve bilhassa 
kış yakl aşmakta olduğu için uzun müddet kalabilecekleri bir yer 
değildi. Bir çokları yürüyüş esnasında erzak darlığı ve zorluk- 
ların tesiriyle geride bırakılmıştı. Bilhassa Ispanya ve Afrika'dan 
gelen adamlar için soğuk korkunç idi, Fakat Hannibal onlara 
cesaret verdi, ve bu mevkiden itibaren yolun aşağıya doğru 
gittiğine, ve az zamanda onları dost bulabilecekleri bir ülkeye 
götüreceğine işaret etti. Bağırarak <(İşte) İtalya orada uzanı- 
yor» dedi «Roma'ya giden yol oradadır.» 


Kartacalı, Poenus (adi. Punicus) Yayla, planitles; el, 4. Soğuk, 


Jrigidus (Subat. frigur, oris, n.) lasız, desertüs Bilhassa, 
praesertim Erzak darlığı, #nopfa Zorluk, labor Korkunç, 
terribilis Aşngıya doğru, deorsam İstirahat etmek, se reficere 
Cesaret vermek, confirmo (0 Giden, dacere ile. 


ç TERCÜME 132 
Odysseus Phaiakia adasına varınca kendisine, o zamanlarda 
yabancıların her yerde gördükleri misafirperverlikle muamele 
edildi. Onu ilk karşılayan kıralın kızı Nausikaa oldu. Nausikaa 
Odysseus'u babasının sarayına götürdü. Genç kızların dokuduk- 
ları en iyi elbise ona hediye edildi, ve ev sahiplerinin temin 
edebildiği en parlak ziyafet verildi. Ertesi gün oyunlar oynandı. 
O dysseus bunlara iştirake davet edildi. O bu şerefi ilk önce 
reddetti. Fakat sonra, ,bir misafire karşı e vazifesini. unutmuş 
yegâne şahıs olan kıralın oğlunun hareketleri yüzünden heyecana 
gelerek, kuvvetinin hemen hemen Truva'ya karşı çarpıştığı za- 
'manki kadar büyük olduğunu gösterdi, ve Phaiakialılara kendi 
sporlarında tefevvuk etti. 


Odysseus, Ulires, is, m. Phaiakia, Phaeacia Misafirper- 
verlik, hospitium Muamele etmek, a/ficio Her yerde, ubigse 
Dokumak, fexo, ere, texui, textam Ev sahibi, Aospes Parlak, 
magnificas, lautus Oyunlar oynamak, /ados celebro (1) İştirak 
etmek, inferesse Misafir, hospes Temin etmek, praebeo Hediye 
etmek, dono (1) Phaiarialılar, #Aaeaces Sporlar, ladi Tefevvuk 
etmek, sapero (1), 
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216 


Norman kıralının karaya çıktığı haberi ona yetişir yetişmez; 
rledi. Onun yemi 


Haraldus cebri yürüyüşle cenube doğru ile 
muvaffakiyetleri ile şevkleri artan askerleri, zaferden ümitsiz 


değil idiler, ve muhar ebeden evvelki geceyi yemek ve içmekle 
geçirdiler. Bütün gün inatçı ve kararsız bir muharebe cereyan 
etti, ve hangi tarafın üstün geleceği belli olmadan evvel ak- 
şam yaklaştı, Nihayet Norman kıralı ricat ediyormuş gibi yapa- 
rak düşmanı mevziinden ileri çekti, ve Norman süvarisi Brit- 
tannia piyadesi saflarında büyük telefata sebep oldu. Fakat 
kırallarının gözüne bir ok saplanarak öldüğünü görünceye kadar 
Saksonlar kaçmamışlardır. Onun ölümünden sonra bozguna 


uğradılar, ve her istikamette kaçıştılar. 


Cenup, meridies, ei, m. Şevkleri 


Normanlar, Mormanni 
Yemek ve içmek, epulor 


Ümitsiz olmak, spem abiicio 


artan, elati 

Kararsız bir muharebe cereyan eder, ancipiti proelio dimicatur -miş 
gibi yapmak, simulo (1) Telefat, strages, İs, /. Sebep olmak, edere 
İleri çekmek, eliclo, ere, cuj, citam Saksonlar, Saxones Saplan- 


mak, franafigo, ere, firi, fixzum. 


Vi 
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117. Cum Subf. alır: 
Ouae cum ita sint, Mademki >. böyledir e 
ziyet böyledir, bu böyle olmakla). 


Ouod, guia, guoniam /ndic. alır. 


Ouod ve guia: ç i 
Bunlar gui ile ilgilidir. Filhakika guod, gui'nin Acc. n. 
Sing. şeklidir. Şöyle bir cümle bunun nasıl “zira, mânasını 
aldığını gösterir : 
Expulsus est propterea: (şu sebepten) düz (ki, 
zira) filium defendit veya ob cam eausam 
(su sebepten) guod (ki) v.s. 
Propterea, ob eam causam, ideirco gibi ifadeler çok 
kere guod ve guia ile birlikte kullanılır. Bu ifedelerdeki -ea 
eam, id- kısımları Nispet Zamiri olan guod'un Merciidirler. 


Ouoniam: 

Bu kelime aslında Cum iam “mademki şimdi, artık. idi. 
Klâsik Lâtincede bir zaman ifadesi için kullanılmaz, fakat 
mânasında yine de zamana işaret eden bir cihet vardır. Bu 
hususu takviye için çok kere bir iam ile birlikte kullanılır: 


Ouoniam iam nox est, in vestra tecta discedite, 
Artık karanlık olduğundan evlerinize gidiniz. 


118. Ouod, gula, guoniam Or. Oğl. da Suği. alır: 
Bunun böyle olması gayet tabiidir, zira Or, O8l. da bütün 
Yardımcı Cümleler Subi. alır: 


7218 SEBEP CÜMLELERİ 
guod hostis 


Monuit eos ut ab urbe discederent, Zn 


adesset, Onlara şehri terk etmelerini 

etti, zira düşman yakında idi. 

Burada guod Cümlesi ihtarın bir parçasını 
tedir. Şu Cümlede ise vaziyet başkadır: 


Ouod hostis nderat monuit 604, V.8., 
kında olduğu için .. . ihtar etti. 


Burada guod Cümlesi ihtarın bir | parçası değil, fakat 
sebebidir. 


teşkil etmek- 


Düşman ya- 


Ouod, gula, guonlam'ın Subi, alması: 


119. Bazan yazıcı sebebi kendiliğinden vermez, fakat 
başkalarının sözü veya düşüncesi olarak ileri sürer. 

Bu takdirde söylemek, düşünmek v.s. kelimelerini hazfedip, 
yalnız Sebep Cümlesinin Fiilini Subi. şekline koymak suretiyle 
ifadenin nakledilmiş olduğunu belirtebilir : 

Expulsus est patrla Aristides, guod praeter modum 
iustus enset, Aristeides vatanından kovuldu, 
zira, halkın düşüncesine göre, haddinden fazla 
doğru idi. | 

Görüyoruz ki Lâtincede Fiilin Sui. şeklinde olması ile 
sebebin halkın bir düşüncesi olduğu, yazıcının bunu kendili- 
ginden göstermediği ifade edilmiştir. 


Şu Cümlelerde de aynı şeyi görüyoruz: 


Socrates accusatus est guod corrumperet iuven- 
tutem, Sokrat gençliği ifsat ediyor düşüncesiyle 
itham edildi. Ni i 


Oueritur guod fecerim, Ben yâplım diye şikâyet 
ediyor. ö 
D . . 
olebat guod fecissem, Benim yaptığımı düşüne- 
rek müteessir olüyordu. * © © e 
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Ouod —-e gelince 





120. Ouod çok kere bir Cümlenin başında elemi, ve 
-e gelince, -işinde gibi şekillerle Türkçeye tercüme edilir. » 


1. Ouod seribis de Pompeio, nulla causa est cur 
timeas, Pompeius'a dair yazdığına gelince, 
korkman için hiç bir. sebep yoktur. 


2. Ouod hominem condemnavi, recte feci, Adamı 
mahküm etmem işinde doğru hareket ettim, 
Adamı mahküm etmem işine gelince, bunda 
doğru hareket ettim. 
Buradaki tercüme şekillerine dikkat etmelidir. 
Bu gibi guod Cümlelerinin dahi Or. Obl.da Subi. alması 
gayet tabiidir: “ 


2. Ouod hominem condemnasset, recte se fecisie 


TERCÜME 134 
Mümkün olan yerlerde guod, gula, guoniam kullanma- 
lıdır. “Mademki, -için, karşılığı olarak cum kullanmak bir çok 
cümlelerde muvafık düşerse de ağlak parçalarda başka 
şekilde ifade etmelidir. 


1. Caesar'ın emri olmadan geri çekildiği için mahküm edildi. 

2. Caesar onun idam edilmesini emretti, zira kendi emri ol- 
madan geri çekilmişti. 

3. Nakris illetinden muztarip Gl için n yatakta kaldığını 
söyledi. 

4. Artık harb bahsini bitirmiş olduğumdan, bir azda kendi 
işlerimden bahsedeceğim. 

5. Bu parayı ödiyemediği için hapse atıldı. 


zira (kevdi ifadesine gör) emri olmadan.., v 
nakris illetinden muztarip olmak, er Bedibus 'labors U). 
harb bahsini bitirmiş olmak, #harbe dair söylemiğ' olmak» 
bir azda bahsetmek, paaca dico, 


e 
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10. 


11. 


“12. 


13. 
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Onu sadece sen bana emretliğin için yaptım. 
Artık hastalıktan iyileşmekte olduğun için, dikkat eder- 
sen yakında daha kuvvetli olacağını ümit ediyorum. 

Asker düşmanı yendiğinden dolayı seviniyor. | D 

Themistokles gece gezinirdi, zir kendi ifadesine göre 
'uyuyamazdı. 

Scaurus, Mitbridates'den hainane bir maksat | 
almakla itham edildi. 

Komutanım olan subaydan emir almadan ordugâha hücum 
etmem meselesine gelince, bunu, müttefiklerimiz bizim 
gemilerimizin zaptından korkmuş olmadığımızı derhal 
görmedikleri takdirde, hep isyan ederek Germanlara 
iltihak edecekler diye düşündüğüm için yaptım. (Or. 
Obi. şeklinde de yapılacaktır: .... hücum etmesin2 

— gelince, bunu.... yaptığını söyledi.) 

Caesar gemilerini tamir için bu taraflarda kaldığı esna- 
da Morini'nin elçileri, Romalılara karşı harbetmeğe 
komşuları tarafından icbar edildikleri iddiasiyle af 
istemek, ve ne emrederse yapacaklarını vadetmek için 


çin para 


, geldiler. | 

Caesar sulh istedikten sonra sebepsiz hücum etmiş olduk- 
larından şikâyet etti, fakat yirmi rehine verdikleri tak- 
dirde önları affetmeğe razı olacağını söyledi. Harbet- 
meğe icbar edildikleri iddiasına gelince, bunu söy- 


sadece... ettiğin için, ob eam unam causam. 

dikkat etmek, diligentlam adhibere. 

uyumak, somnum capere. 

hainane bir maksatla, «devlete ihanet etmek maksadiyle (ob,)» 


ihanet etmek, prodere, acc. 


. Komutanım olan subuy, imperator veya leyatus. 


Evvelâ Or. Recta şeklinde çeviriniz: af istiyoruz, zira... icbar edildik.. 


ne emredersen ... vadederiz. 


kalmak, moror (1). 


bu taraflarda, in his locis. 
e karşı harbetmek, bellum facere (dat). 


Evvelâ Or. Recta şeklinde çeviriniz : Sulh istedikten sonra .. hücum 
ettiniz ... sizi alletmek istiyorum ... hayret ediyorum ... haberim var. 
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lemeğe cesaret ettiklerinden dolayı hayret ediyordu. 
Onların Nervii'yi fesat hareketine iştirake iknaa ça- 
lıştıklarından, fakat Nervii'nin bunu reddettiğinden 


haberi vardı. i 
14. Hayatını bağışladığımdan dolayı bana teşekkür etti. 


sehepsiz. hücum ediyorum, bellum sina cansa injero. > : ; 
reddetmek, nolo N Jele. v6 seylere erent ./€ 
rc An “rep ir >? 7 ewe. Adm © vana€ yyl! 


RR mt i af 5; 
rip BİS sure cem Grver e mı yikğ don 





Meğri 


part C€ nni 
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Bazı kimseler memleketlerinde bir ihtilâl çıkarmak suçun- /*: 
dan mahkemeye verilmişlerdi. Bunlar hukuk-u düvele muhalif  - 
hiç bir şey yapmadıklarını iddia ettiler. Zira yabancılar memle- 
ketlerine zulmediyorlardı, ve kendileri sadece onu haksız bir 
hakimiyetten kurtarmağa çalışıyorlardı. Bu şartlar altında yap- 
tıklarından hiç bir suretle pişman olmadıklarını söylediler. Bil- 
hassa şundan dolayı ki, bu milleti kendi arzusu hilâfına idare 
etmenin kolay olmadığını göstermişlerdi. Bu sözler hazır bulu- 
nanlardan bir çoğunun hoşuna gitmedi. “Fakat mahpuslar genç 
olduğu, ve evvelce hiç bir cinayetten mahküm edilmiş olma- 
dıkları için bağışlandılar. 


İhtilâl çıkarmak, seditionem facere veya movis rebus studere Mah- 
kemeye verilmek, reus sum Hukuk-u düvel, #us gentium Muhalif, 
contra (acc.) Zulmetmek, opprimo, ere, pressi, pressum Haksız, 
iniustus Hakimiyet, dominatus. 


TERCÜME 136 


Yurttaşları tarafından iyilikle muamele edilmeğe lâyık her 
i hangi bir kimse var idi ise, bu Tib. Gracchus idi. İspanya'yı 

sulha kavuşturan - bir iş ki bunda diğer bir çok konsuller mu- 
vaffak olmamıştı - bir babanın oğlu olduğu, her iki Afrika fatihi 
ile de akrabalığı bulunduğu için, eğer kanunlara itaat etmek 
istese, ve onları değiştirmeğe çalışmasa idi, devlette en yüksek 
mevkii kolayca ihraz edebilirdi. Fakat ilk eyaleti olan Ispanya'ya 
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giderken Etruria'dan geçmek mecburiyetinde kaldı, ve o vakit- 
ler boşalmış, hür kimselerden mahrum, kölelerle ekilip biçilen 
bu memleket onun üzerinde öyle bir intiba bıraktı ki, bu leşeb- 
büste kendisi mahvolsa bile, bir çaresini bulmağa karar verdi. 
Roma'da bir çok kimseler onun leklif ettiği kanunların lehin- 
de idi, ve eğer bir tribunus ono engel olmasa, umumun değil- 
se de ekseriyetin rızası ile işini başaracaktı. 


İyilikle muamele etmek, beneficiis afficere Her hangi bir kimse 
var idi ise, «T. Gracchus, eğer her hangi bir kimse,... lâyık idi» Sulha 
kavuşturmak, paco (1) Akrabnlığı, bulunan, coynatus, natu coniunctus 
“Bir işki... v.s., sbir iş ki (4d guod) bir çok diğer konsullar muvaffak olma- 
dan (re infecta) bırakmıştı» Her iki Afrika fatihi, uteryue Africanus 
En yüksek mevki, principatus, us, in. İhraz etmek, usurpo Mah- 
rum, nadafus, vacuus İntıba birakmak, comınovere Çare, reme- 
dium . Teşebbüs, conatus Umumun değilse de, ne dicam omnes 


Rırası ile, approbare ile. 


TERCÜME 137 


Antonius taralından kanun harici ilân edildiğini işitince 
Cicero deniz yakınıdaki villasına iltica için kaçlı, ve Makedon 
ya'ya geçmek niyetiyle bir gemiye bindi. Deleatla denize açıl- 
dı. fakat muhalif rüzgârlar tarafından geri atıldı, ve en nihayet 
bunca defalar kurtarmış olduğu memlekette öleceğini söyliye- 
rek villasına avdet etli. Yatağına yattı, vc tehlikeli vaziyetine 


Mamafih köleleri, (maruz bulunduğu) tehli- 


nazaran iyi uyudu. 
ar, ve bir tahtı- 


keyi önceden görüyorınuş gibi onu uyandırdı! 
ravana koyarak ağaçlıklar içinden denize gölürdüler. Az zaman. 
sonra onu takibe gönderilen askerler yetişti. Onlar gelince 
“uşaklarını herhangi bir mukavemet göstermekten menelli, ve 
boynunu sediyeden dışarı uzatarak askerlere vazifelerini tamam- 


lamalarını söyledi. 

Kanun harici ilin etmek, proscriha Denize açılmak, evehor Çin 
altam) Muhalif, adversus Tehlikeli vaziyetine nazaran, ut in 
tanto discrimine Talıtıravan, sediye, /ectica Geri atınak, repello 


Dışarı uzalınak, porrigo Boyun, cervices, /. pl. 
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TERCÜME 138 





Bütün bu zorluklara galebe ettikten, ve Gallialıları bu ka- 
dar parlak şekilde yendikten sonra Hannibal, muntazam muha- 
rebede değil, bir tuzakla az kalsın “hahvediliyordu. Alplerin 
tepesine hemen hemen yetişmiş olduğu bir sırada, -ihtiyar bazı 
kimseler, kendilerine elçi süsü vererek geldi. Başkalarının fe- 
lâketlerinin kendileri için bir ihtar teşkil etmiş olduğunu söy- 
lediler. Kartacalıların kudretinden * daha ziyade dostluğunü 
tecrübe etmeyi tercih ediyorlardı, ve ne isterse yapmağa hazır 
idiler. Hannibal 'onlara düşünmeden ne itimat etmek ne 'de 
istihfaf etmek caiz olmadığını hesap ederek bunları kılavuz olara 
kabul etti. Ordusu muharebeye hazır vaziyette olduğu halde takip 
etti. Bunlar dar bir geçide girer giremez, düşman her yandan 
pusularından ileri fırladı, ve ona hem cepheden hem geriden, 
hem uzaktan ve hem de yakından hücum ettiler. , 


Gnlebe etmek, supero (1) Bu kadar parlak şekilde, fanta sirage 
Muntazam muharebe, iustam proelium; acies Süsü vererek, more 
İhtar teşkil etmek, exemplo esse Tecrübe etmek, erperior > Hesap 
ederek, rafus (reor) Düşünmeden, inconsulfe, #femere “İstihfaf 
etmek, aspernor (1) Tuzak, insidiae Pusularından ileri fırlamak, ex 
insidiis invadere Dar, angustus, artus. ' 
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121, İmtiyaz Yardımcı Cümlelerinin başında gerçi, her 
ne kadar, olduğu halde, ise de, olmakla beraber, v. s. mâna- 
larına gelen bir Coni. bulunur. 

Bunlar Esas Cümleye karşı yapılan veya mevcut olan bir 
itiraza müsaade eder, onu âdeta bir imtiyaz gibi kabul 
eder mahiyettedirler. Bu bakımdan İmtiyaz Cümleleri adı 
verilmiştir. 

Bu yardımcı Cümlelerin Fiilleri için iki ihtimal vardır: 


(a) Kabul edilen bu hususi hal bir vakia, bir hakikat ise 
Fiil İndic. şeklindedir. 
(b) Bu hal sadece bir faraziye, bir ihtimal olursa Fiil 


Subi. şeklinde bulunur. 
Bu mânaya gelen muhtelif Coni. lar şu şekilde olur:— 


Ouamvis, licet, cum, ut yalnız Subi, ile kullanılır. 
Ouamguam yalnız İndic. ile kullanılır. 


Etsi, etiamsi, tametsi, mânaya göre Sudi. veya İndic. alır. 


MİSALLER : 


(a) Romani, guamguam fessi erant, procedunt, Koma- 
lılar yorgun oldukları halde ilerlerler. 


Cur nolint, etiamsi tacent, satis dicunt, Sustuk- 
ları halde neden istemediklerini kâfi derecede 
ifade ediyorlar. 


(6) Ouod turpe est, id, guamvis occulletur, tamen 
honestum fieri nullo modo potest, İdi olan 
bir şey. her ne kadar gizlense de, hiç bir suretle 
şerefli olamaz. 





İMTİYAZ CÜMLELERİ ns 


Rectum est, etiamsi nobis indigna audiamus, ira- 
cundiam repellere, Şahsımıza yakışmıyan şey- 
ler dahi işitsek, öfkemizi tutmak doğru olur. 


Licet vitium sit ambitio, freguenter tamen causa 
virtutum est, İhtiras bir kusur da olsa, yine 
çok kere faziletlerin saiki olur. 


DİKKAT — Türkçede bir vakia olan İmtiyaz Cümleleri 


için gerçi isede, her ne kadar isede, olduğu halde, olmakla 
beraber, ve faraziye olan İmtiyaz Cümleleri için daha ziyade 
olsa ile teşkil edilen /er ne kadar... olsa, .. de olsa., olsa 
bile, bile olsa gibi şekillerin kullanıldığına dikkat etmelidir. - 


N 


ana 


TERCÜME 139 


Hava güzel olduğu halde, içeride kalmayı tercih ediyor. 
Gerçi acele ediyorsan da, Roma'ya öğle üzeri bile vasıl 
olmıyacaksın. 


Beni arasalar bile bulamıyacaklardı. 

Rezil bir adam olduğu halde, kadınları ve çocukları 
esirgerdi. 

Mevki bizimkiler için elverişli olmadığı halde, muharebe 
verdim. 


Yavaş konuştuğu halde, ben bile nutkunu anlıyamadım. 
O süali (onu) ondan üç kere sordukları halde, cevap ver- 


meyi reddetti, 
Ne kadar çok senden susmanı istesem, sen daima konu- 
şursun. 


güzel hava, serena tempestas 
içeride, intus 

ncele etmek, /estino 

öğle üzeri bile, ne meridie guidem 
rezil bir adam, scelestus 
elverişli olmamak, iniguus esse 
hen hile, ne ego guidem 

istemek, inhere 
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9. Ne kadar çok hediye alsam, bunu bütün diğerlerinden 


fazla seveceğim. 
10. Denizcilikte mahir olmadığımız 
geçmeye cesaret ettik. © 
11, Suçlu olduğunuz halde, cinayetinizden 
sunuz. 
12. Her ne kadar aptalca da konuşsa, 
yor görünüyordu. 
13. O benim kızım bile olsa, onu görmemeyi tercih ederdim. 


halde, o kayıkla denizi 
pişman olmuyor- 


herkesi memnun edi- 


9. bütün diğerlerinden fazla, praeter cetern omnia 


10. kayık, acapha 
11. suçlu. sons, sontis 


Ü TERCÜME 140 


Lucullus her ne kadar bir çok muvaflakıyetler o kazanmış 
idiyse de, Mithridates ile olan harbi nihayete erdiremedi. Kıral, 
Triarius'u Zela'da bir meydan muharebesinde yendikten sonra 
muvalfakıyetinden memnun olarak dağlara çekildi, ve Lucullus 
onun takip edilmesini emretti. Fakat kendisi, her ne kadar kıralı 
yakalamak arzusunda idiyse de, adamlarını kendini takibe 
istekli bulmadı. Bir çokları aşağı yukarı yirmi yıldır İtalya'dan 
uzakta idi, ve Lucullus kumandayı alalıdanberi büyük sıkıntı- 
lara maruz kalmışlardı. Lucullus iyi bir general olmakla bera- 
ber askerlerin muhabbetini kazanamıyordu. Fazla olarak da 
askerleri çok vakit yoksulluktan sıkıntı çektikleri halde, kendisi 
büyük debdebe içinde yaşardı. Netice itibariyle ordu Pontos'u 
Mithridates'e karşı müdalaaya razı oldu, fakat yeni bir sefere 
girişmeyi kati olarak reddetti, 


i imdi erdirmek, conficio Memnun, contentus Muhabbetini 
ima , #ludium conciliare Yoksulluk, Znopia Dehdebe, 
e Lİ 

uu, m. Netice itibariyle, evenit ut Kati olarak, omnino 


(Olumsuz kelimelerle) Girişmek, suscipio. 
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TERCÜME 14) 


Caesar'ın karşısına çıkan ordu çok daha büyük de olsa 
o yine muharebeden muzaller çıkardı. Askerlerinin inzibat: 
ve tecrübesi öyle idi ki, talih aleyhlerine dahi olsa onlar ce- 
' saretlerini kaybetmezlerdi. Bu bilhassa Dyrrhachiym civarındaki 
© muharebede kendini gösterdi. O kadar zahmetle inşa ettikleri 
hatlar hücuma uğradığı ve müdaliler sürülüp (o çıkarıldıklar? 
© halde, panik olmadı ve askerler kaçarak her istikamette ova 
' üzerinde dağılmadılar. Fakat mağlübiyetten sonra kalan asker- 
“ler toplu bir halde dağlara doğru giden bir yol boyunca ricat 
ettiler. Ertesi gün Caesar, her ne kadar küçülmüş de olsa yine 
“de bütün tehlikelere karşı koymağa hazır bir orduya malikti. 



















Çıkmak, evado, ere, si, sum Tecrübe, usur, us, m.; peritia 
 Aleyhte, adversus, iniguus Zahmet, /abor Hatlar, manltiones, 
Sum, (. pl, Toplu bir halde, con/erto agmine Küçültmek, diminuo 
: Karşı koymak, obeo (acc.) Her ne kadar küçülmüş : İmtiyaz Cümle- 
lerinde Fiil zikredilmediği zaman ekseriyetle guamuiz kullanılır. 


TERCÜME 142 


Büyük diktatörün kabiliyeti üzerinde bir çok kimseler arasın- 
o da ihtilâf bile olsa, hiç şüphe edilemez ki, o askerleri üzerinde 
harikulâde bir nüfuz elde etmişti. Onlar bazan emirlerinden gizli 
. gizli şikâyet de etseler, yine de muharebeye sevkettiği zaman 

uğrunda hayatını tehlikeye atmıyacak bir fert bulunmazdı. 
Hiç bir vakit askerlerinin hayatını esirgemeye çalışmadığı, ve 
kendi tarafında her ne kadar büyük zayiat da olsa, yine düş- 
manlarını ezmeye azmettiği halde, askerleri itaat ederdi. İşte 
bu şekildedir ki, bir çok kuvvetli düşmanların muhalefetine 


aynı zamanda maruz kaldığı halde, bu memleket bunca çarpış- 
malardan muzalfler çıkmıştır. 


Aralarında ihtilâf olmak, inter se differre 


Elde etmek, acguiro, nanciscor Şikâyet etmek, gaeror de, aegre fero 
Hayatını tehlikeye ntmak, periculum capitis subira 
profligo (1) 


Üzerinde, apud 


Ezmek, opprimo, 
Muhalefetine maruz kalmak, starafından muhalefet edilmek», 
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TERCÜME 143 
ovicus (Louis) O vakit Tunus'u muhasara edemiyordu, 
kıralı Carolus (Charles)'dan takviye alma- 
Bu esnada or r hastalık arız oldu, ve bir kaç 
e askerlerinin oldukça büyük (daha büyük) bir kısmını 
hastalığa tutuldu, ve bundan 
e cesaret vermek için bir 


Lud 
zira kardeşi Sicilya 
dusuna bi 


mıştı. 
gün içind 
Kıral dahi (kendisi) 


götürdü. 
öleceğini hissetti. Fakat, askerler 
n vazifelerini ila etti, ve her suretle ordugâhının 
1 oldu. Fakat sonunda çadırında kalınağa 
hasarayı katiyen 


kıralın bütü 
selâmeti ile meşgu 
mecbur oldu, ve ço 
(hiç bir vakit) kaldırmama öyliyerek öldü. 

Bu esnada, İnterca, İnlerim 


Sicilya, Sicilin 
(Bir kısınını) gölürmek, delen, 
Her suretle, 


k geçmeden, adamlarına mu 
Inrını 8 


Tunus, Carthaxo 
Arz olmak, a/ficlo, er& Jeci, festum 
ere, evl, etum; conjicio Ceanret vermek, conjirmo 
Meşgul olmak, “sindeo (dat.); curo (acc.) Çok geçme- 
linguo; obsidione desisto. 


omni modo 
Muhasarnayı kaldırmak, obsidionem re 


den, mox 








MUKA YESE YARDIMCI CÜMLELERİ 
e Yardımcı Cümlelerinin başına olduğu gidi, 
başka şekilde, olmuş gidi, 


kilde, 
r vakıayı gösteriyorsa 
Iduğu şekilde v. 8 


122. Mukayes 
olduğu şekilde, benzer $€ 
v.s. ifadeleri gelir. 

Lâtincede eğer bu Yardımcı Cümle bi 
İndic. alır, ve Türkçeye olduğu gibi, O 
ifadeleriyle tercüme edilir. | 

Eğer sadece farz ve tasavvur edilen bir işi gösteriyorsa 
Subi. alır ve Türkçeye -miş ile yapılan -miş gibi v.s. ifadele- 
riyle tercüme edilir. , 

/ndic. alması halinde Mukayese Cümlesinin başına şu 
kelime ve ifadeler gelir: 

sicut, olduğu gibi 

perinde ac, aynen olduğu gibi 
aegue ac, müsavi şekilde 

aliter ac, başka şekilde 

alius ae, Jarklı şekilde 

idem ae, aynı şekilde 


similis ae, v.8. 

Bu ifadelerdeki ae, atgue şeklinde de olabilir, ve bununla 
öndeki perinde, aegue, Vs, ifadeleri arasına bazı kelimeler 
girebilir Bu tekdirde o baştaki kelimeler Buas Cümlede kalır 
ne veya atgue yardımcı Cümlenin başında bulunun i 
Sk almam halihde Mukayese Cümlesinin başında şu tas 


birler bulunur ? 
velut, gunsi (guamal), tam 
duam, tamguam si, ut ai, 
vas, İlunlar güye emiş gibi  ddeta ye gi, mh gi m 


İlde teredime edilir, 
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Misaller: — , . 
Poenas dedit sicut meritus est, Müstahak olduğu 
şekilde cezasını çekti: | 
* “çi iniurias vyestras 

Simili ratione atgue İPS€ feci iniu 
perseguimini, Benim yaptığım gibi (yaptığıma 
benzer şekilde) uğradığınız haksızlıkların in- 
(ikamını alınız. 
omine ac deo est, Fazilet in- 


Virtus eadem in h 
da aynıdır. 


sanda ve tanrı 
Assimulabo guasi nunc excam, 
çıkıyormuşum gibi yapacağım. 


am de regno dimicaretur ita concur 
çin çarpışıyorlarmış gibi mu- 


Simdi dışarıya 


rerunt, 


Tamgu 
Adeta kırallık i 


harebeye giriştiler. 


Tamguam #i elaudus sim, 
landum, Güya topal imişim 


yürümeliyim. 


cum fusti est ambu- 
gibi bir sopa ile 


Elus negotlum sie velim cures, ut si esset res 
mea, Onun İşine benim İşim imiş gibi dikkat 


etmenizi isterim. 


123. Mukayese Yardımcı Cümleleri meyanında şu çift 
ilsdelerle yapılan Cümleleri de mütalâa etmelidir: — 


(4) talis oğualle, olduğu gibi 
lantus oğguantun, okadar büyük 


tot .tuot, kadar çok 

tam (Sılat veya Zarl ile) oğuam, olduğu kadar 
(b) geo eo, ne kadar ,,0 kadar 

(Daha siyade Mukayese derecesinde bir Sıfat ile) 


Misaller; 


Non talla eşi 
değildir. gwalin fuit, O evvelce olduğu gibi 





rr . 
> 


— 
. 


ai li 


Je 


LORM LEN— 
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Orbs tanta gusntum Brundisium est, Şehir Bren- 
dizi kadar büyüktür. 

Tot sunt egui guot bomines, İnsanların miktart 
kadar at var. 


Ouo plus pecunlae habent, eo plus capiunt, Ne 
kadar çok paraları olursa, o kadar çok isterler. 


Ouo maior est domus, eo plures capit, Ev ne 
kadar büyük olursa © kadar çok istiap eder. 


Ouo magis studet, eo minus scire videtur, Ne 
kadar çok okursa o kadar az biliyor gözü- 


küyor. 


TERCÜME 144a 


Âdeta deli imiş gibi hareket etti. 

Lâyık olduğu şekilde mükâfatlandırıldı. 

Devletin kurtuluşu yalnız ona bağlı imiş gibi harbetti. 

Zannettiğin gibi, onun tek gayesi bizi aldatmak idi. 

Devleti vaziyetin icabına göre değil, fakat mütebaki in- 
sanlığa numune teşkil ediyormuş gibi idare ediyor. 

Pek de zannettiğin kadar sana merbut değildir. 

Yaptığı iş verdiği söze uymuyor. . 

Kendi selâmetime çok kiymet verirsem de devletin selâ- 
metine çok daha fazla kıymet veririm. 


hareket etmek, se gerere. 

mükütatlandırmak, praemio a/ficio. 

ona bağlıdır, ponltur in. 

onun tek gayesi.. idi, 7d solum egit ut 

numune olmak, eremplo esse 

merbut olmak, atudeo (dat.) 

İki cümleyi utu. ita, veya cum... tum ile mukayese etmelidir. Bir 
Cümleye diğerinden fazla şiddet vermek istendiği zaman <hem... 
hem, bir taraftan... diğer taraltan,.. ise de... dahada fazla», kar- 
şılığı olmak üzere çok kere hu ifadeler kullanılır. 
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olabileceği gibi, hangi tarafın galip ge, 


üddet şüpheli idi, 


Böyle zamanlarda 
ların bize yapmasını istediğimiz 


leceği uzun m 
ol 
Biz başkalarına aynen me 
ilde le etmeliyiz. 
Biri yeke a diyormuş gibi sık sık arkasına döndü. 
ris 
' dildi. 
O mmm göre, mümkün mertebe makul 
a 
hareket ettiler. — N 
ktan başka şeydir. | | 
Yunanlılar ve Romalılar aynı (aziletlerle temayüz etmiş 


değillerdi. Ni İ 
likler düşmanını kurtarmak istiyormuş gibi kendini 


nehre attı, 


olabileceği gibit yalnız ut İle, Misal: Satis impavidus ut in re trepidn, 
Böyle buhranlı bir. durumda ne kadar o beklenebilirse o derece 


soğuk kanlılığını muhafaza ederek. 
o kadar vor durumlarına göre, ul in tanto discerimine. 


temayir elmiş, İnsignis. 


* TERCÜME 144 4 


Romalıların Kartacalılarınki kadar gemisi vardr. 

Biz Yunanlıların kullandığı harflerin aynını kullanırız. 

Evvelce hiç görmediğim şekilde fırtına var. 

Roma'da Romalıların yaptığının aynını yapar. 

Bahçeyi kendi ödediğim kadar bir fiate satın aldı. 

Mevkiin istiap edeceği kadar büyük bir şehir inşa edelim. 

Ne kadar (daha) sık acıkırsan, © kadar (daha) çabuk 
yemek yersin, 

Clara ettiğinin aynını onlara tavsiye edeceğim. 

lehe v a idman yaparsan, o kadar iyi oynıyacaksın. 
i ylec iğin şey bir Roma vatandaşına yakışmadığı 
adar da inanılmaz özükü 

N g yor. 

e kadar çok altın satım alırsa, 


deliliğinden © kadar 
lazla pişman oluyor, ” — 
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TERCÜME 145 


Zama muharebesinde Hannibal hatlarını tertip hususunda 
on dört sene önce Cannae muharebesindeki maharetinin aynını 
gösterdi. Fakat talih onun aleyhine idi, ve o bunu biliyormuş 
gibi muharebeye girdi. Evvelce Kartacalılar için bir emniyet 
lan filler bu sefer (şimdi), Romalıların bağrışmaların- 
ordularının üzerine döndü, ve ilk hatta 
askerler ilk hattı teşkil ediyordu, ve 
i hatta tertiplenmiş olan Kartacalılar 
safları arasından bunları bırakmak istemedi, ve bunlara düş- 
man İmiş gibi hücum ettiler. Bu Hannibal'ın tahminine muha- 
lif idi. İtalya'dan getirilmiş eski askerlerden ibaret olan üçüncü 
hatta, bu bozguncu güruha hücum ederek muharebe meydanın- 
dan dışarı atmalarını emretti. Nihayet bunun ikmali üzerine 
Romalılarla muharebe yeniden başladı. 


kaynağı o 
dan korkarak, kendi 
bozgun yarattı. Ücretli 

bunlar geri atılınca ikinc 


Zama muharebesi, pugna Zamae facta Ücretli askerler, merce- 
Teşkil 'etınek, consistere in Bırakmak, admittere 


narii mililes 
Eski askerler, veferani 


Tahıninine muhalif, praeter #pem, opinionem 
Bozguncu, fumultuarius Öüruh, turba. 


TERCÜME 146 


Haberciler, emredildiği veçhile, halka üç gün içinde evle- 
rini terkedip başka bir mahalle gitmeleri lâzım geldiğini bildir- 
di. Bunlar ilk önce, onların ne istediğini anlamamış gibi, hiç 
cevap vermediler. Fakat bu şartlar altında büyük soğukkanlı- 
lık gösteren reis habercilerden bu talebin sebebini daha açık 
izah etmelerini istedi. Bunlar sadece almış oldukları emir gere- 
ğince hareket etmekte oldukları cevabını verdiler. O vakit tek- 
mil köyden, âdeta ölüm cezasına çarpılmışlar gibi, feryatlar ve 
iniltiler yükseldi, ve tekmili birden, o kadar büyük bir tehev- 
vür ve infial ile onların etrafına yığıldılar ki, bunu ancak bu 
adamlar kendileri onların felâketlerinden mesul olsalar göstere- 
bilirlerdi. 

Soğukkanlılık göstermek, se inirepide gerere İzah etmek, ezpome, 
eda Feryat, clamer İsilti, gemiter, sa, m. Cezaya çarpılmak, 
potnam sndeo Tehevvür, furor, oriz, m. İslial, ire; deler, eriz, m. 
Etrafına yığılmak, circam/ender (dat) i 
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TERCÜME 147 


Antiokhos ilk baharın başlangıcında Mısır'ı işgal etmişti, 
Fakat aynen adamlarından bazılarının dediği gibi çıktı (vaki 
oldu) : İskenderiye'ye yaklaşır yaklaşmaz, Roma elçisi Popilius 
onu karşıladı, ve ona senatodan bir mektup verdi. Kıral 
bunu okudu, ve arkadaşlarını bir içtimaa çağırıp onu müzakere 
edeceği cevabını verdi. Fakat Popilius bir çubuk ile kıralın et. 
ralına bir çizgi çizdi, ve cevabını vermeden önce o mevkii 
terk etmemesini istedi. Kıralın sorduğu suallerin de hiç birine 
cevap vermedi, ve kıral elçinin cüretinden korkarak, senato- 
nun iradesini yerine getireceğini vadedinceye kadar, onları 
işitmemiş gibi sessiz durdu. Bu şekilde her nereye gittilerse 
Romalılar, âdeta dünya hakimiyeti onlara ait imiş gibi hareket 
ettiler. 


Mürakere etmek, elibero de Etrafına çizgi çizmek, circumseribere 
Sessiz, tacllus Hakimiyet, /mperfum, 


TERCÜME 148 


Bir çok Yunan devletleri isyan etmiş olduğu halde, Atina- 
lıların metaneti sarsılmamış idi. Kendileri tekmil donanmanın 
üçte ikisini teçhiz etmiş oldukları halde, İspartalılara hem ka- 
rada hem denizde baş komutanlığı memnuniyetle verdiler. Bü- 
yük Themistokles, Atinalılarda uyandırdığı şevkden bir nebze 
de diğer Yunanlılara ilham etmeye çalıştı. Kiyaseti kadar cesa- 
ii Hi göstermiş olmasa, Yunan: hürriyeti dâvayı kaybetmiş 
ln tavsiyesi üzerine müttefikler ölünceye kadar mu- 

**c, ve muvaffakıyet halinde, kendiliğinden İranlılara 


teslim Ola ri v ! 
n devletle ın mal e mülkle inin onda birini Delphoi 
tanrısına vakletmeğe karar verdiler 
Sarslmamı Imma 0 sludlum 
i ", tas s iki v 
gi ç! ikisi, düne parleş Şe k, 


Göstermek, p 
mek, vav 


b. 


Dimi : İlham etmek, inliciş aliguid alicui 
: Yı kayhetmek ; aclurn est”de ile Vaklet» 
yı) vermek, da, mando, trada | 


rasslarş 


(Kumand 





KORKMAK FİİLLERİ 


—->2. a 
24.)Korkmak Fiilleri üç şekilde kullanılır : 


(a) İnfinitivus Prolativus ile. 
Bu şekil yalnız iki Fiilin Öznesi aynı olduğu zaman 
mümkündür. 
(5) Korkmak Fiiline tâbi Cümle Olumlu olduğu zaman: 
ne ve Subi. ile. 
(c) Korkmak Fiiline tâbi Cümle Olumsuz olduğu zaman 
ne non ve Sudi. ile. i 
(Bazan ve bilhassa vereor dan sonra ne non yeri-, 
ne ut kullanılabilir.) 4. 5 eği olk/ 7 Gin- 
Misaller:—  /444»*"'" ye” / 
(a) CTimeo redire) Geri gitmeğe korkuyorum. 
(b) Timeo ne redeat, Geri dönmesinden korkuyorum 
Korkarım geri dönecek. Olerrlit -(1l. 
ohm no. 
(c) oTimebam ne non rediret, Geri dönmemesinden kor. 
kuyordum, Geri gelmiyecek diye korkuyordum. 
Timeo ne non rediit, Geri dönmemiş olmasından 
korkuyorum, Korkarım geri gelmedi. 


Timebam ne non rediisset, Geri dönmemiş olma- 
sından korkuyordum, Geri dönmedi diye kor- 
kuyordum, Korkuyordum ki geri gelmemişti. 

Vereor ut hostes vincamus, Düşmanı yenmiyece- 
ğimizden korkuyorum, Korkuyorum düşmanı 
yenmiyeceğiz. 

DİKKAT — 1. Korkmak Füllerinden sonra ne ve ut 
şimdiye kadar bildiğimizin aksi mânalara geliyor: Olumlu 


KORKMAK 
26 


a ne nom. (0) ve (| de bu ci. 


için ne, Olumsuz için ut vey 


hele dikkat etmelidir. | 
9. Korkmak Pillerinden sonra Gelecek Zaman için ayrı 


» DI ii 
bir şekil kullanılmaz. lik Zamanlardan sonra Sub Praes, hem 
e elecek Zaman için kullamlır. Hikâye Zaman- 


imdiki Zaman hem G a 
in ik da Sub, İmp. aym vazileyi görür. Yukarıdaki 
Cümlelerin tercüme şekline bu bakımdan dikkat etmelidir. 


TERCÜME 149. “ 
Tve an AÜ pad © 


Bunların kendi nazarında menlur olduğunu söylemesinden 


Xİ, 
korkuyorumız ro CP , 
2. Dostum Gnis'un konsul seçilmesinden korkuyorum. 
3. Hepsi şehrin zaptedileceğini sannelliler, Bizimkilerin mağ- 


lâp olacağından korkmıyan hiç kimse yoktu. 
” 4. Parayı ödiyememesinden korkuyorum. 
v 5. Kâli buğdayları olmumasından korkarak bize çok miktar 
İ da para vereceklerini vadetliler. 
78. Doktor çocuğun iyileşmiyeceğinden korktuğunu söyledi. 
7. Yağmur yağacak diye korkarak eve döndü, Mamalih ben 
köye gitmekten menedilmedim. 
8. Kim kıraliçeye yardım etmesine muhalefet edecek. 
9. Bunları söyleyince hepimiz onun düşmana teslim olma- 
sından korktuk. 
10. Hakikati söylememiş olmasından korkuyorum. Zira çok 
- İena bir adam olduğu söyleniyor. 
11. Eğer bunları yaparsan korkarım ölüme mahküm edile- 
ceksin. 
12. Kâli paraya malik olmamaktan korkmıyan kim vardır ? 
13. Barbarların, erzak tedariki için gidenleri takip edecek- 
lerinden korkuyorum. 
M4. Salh istemek için adamlar yollamak icabetmez mi? Bir 
Mi altın vadetmek lâzım değil midir ? 
>. olduğu söylenen kız kardeşimi almağa 
» Ülmüş olmasından korkuyorum. 








OUOMİNUS 


125. Ouominus ve Subi. “mâni olmak, manasına gelen 
Fiillerden sonra kullanılır. Bu Fiiller Olumlu veya “Olumsuz 


olabilir : 

Yalnız, bu mânaya gelen Fiillerden prohibeo : ve veto 
daha ziyade /n/. ile kullamlır, ve çok hallerde bu gibi Cüm- 
leler prohibeo ve İnf. ile tercüme edilebilir. ; 

Misaller: — 

Nihil me impediit guominus seriberem, Hiç öir 
şey beni yazmaktan menetmedi. Yak — 

Obstat mihi guominus cam, Benim gitmeme mu- 
halefet ediyor, Beni gitmekten menediyor. 

Nihil deterret sapientem guominus reipublicae 
consulat, Hiç bir şey bir filozofun devlete 
hizmet elmesine mâni olmaz. 

Non recusabo guominus epistulam legas, Mektudu 
okumana itiraz etmiyeceğim. 

Negue repugnabo guominus omnia legant, Ne de 
onların her şeyi okumasına muhalefet edeceğim. 


Ouominus şu ifade ilede çok kullamlır: per me (te, v.s.) 
stat, benim (senin v.s.) sayemde, yüzümden, .sebebi denim 
(sensin, v.s). 

Per Afranium stetit guominus proelio dimicare- 
tur, Muharebe yapılmaması Afranius'tandır, 
Muharebe yapılmamasının sebebi Afranius'tur. 

Ouominus'un bu şekilde kullanılmasının menşei şu Cüm- 

lede açıkça görülebilir: — 


OUOMİNUS 
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s hominem narrabo ea guac 


, : nmeti ö 
Ouo m Adamı daha az sevmen için yaptıklarını 


anlatacağım. 
; sevmen için, sevmemen İÇIn demeye 


Brad daha a 


muadildir. 


TERCÜME 150 


Gaius hareket etmeme mâni oldu. 

9. Annem bunu yapmana muhalefet edecek. 

X3. Bizim bile kaçıp kurtulmamız senin sayende oldu. 
X 4. Kasırga gemilerin yoluna devamına mâni oldu. 

5. Süvariler bizim daha fazla ilerlememize mâni olacak. 
Benim şimdi zengin olmamamın sebebi oğullarımdır. 
Vİ Düşmanın şehri zaptetmeınesi benim sayemde oldu. 
Bu mektubu yazmama artık kâfi miktarda mâni oldun. 
9, Bizim de ölmüş olmamamızın sebebi tanrılardır. 


10. Hâkimler konsullerin ayrılmasına mâni oldu. 
11. Hiç bir kanunla onun konsul seçilmekten menedilemiye- 
ceğini söyledim. 
12. Büyük sefalet içinde olan bu alama yardımı reddetmeli 
mi idim? 
e aplal telâkki etmenize itiraz etmiyorum. 
; ii gelmeme her hangi bir mâni çıkarsa sana 
di aber göndereceğim. 
. Balbus” i 
us'un arkadaşlarım arasında bulunmasına hiç kimse 
16. '0 mâni olmıyacak. 
16. Onun asker a iç bi i i 
â olmasına hiç bir şey engel teşkil etmiyecek. 
li obstare nin Daf. alılığını unutmamalıdır 
3. bizim hile, etiam nos, 
2 kaçıp kurtulınak, effuyrio. 
: yoluna devam elmek 
İm lam diği lenere 
“ daha fazla, longius. 
» Söylemek ve Olumsuz ifade için ; 


12. hüyü , 
VA a eri içinde, miserrimu e 
© eğer her ha e a. 
15. arkadaşları. #' vir mâni çıkarsa, seğer | ibi ni 
şların ver hangi bir şey mâni olursa». 


arasında  bulunm 


olmamas asına 
: asına, “arkadaşlarım arasında malik 








OUİN 


126. Ouin ve Suöi. şu iki yerde kullanılır: 


(1) (a) Şüphe etmek ve inkâr etmek (1) ve 
(6) Mâni olmak (2) Fiillerinden sonra. 
(Yalnız bu Fiillerin Olumsuz veya Olumsuz cevap bekliyen 
bir soru şeklinde olması şarttır | 
Bu gibi hallerde guin, gui-ne'ye 
gui eski bir Abl. şeklidir. i 


muadildir, ve burada 


Misaller: — 
(a) Non dubitare (veya negare) debemus guin fuerint 
ante Homerum poetae, Homeros'lan evvel de. 


şairlerin bulunduğunda şüphe etmemeliyiz. 
(veya bulunduğunu inkâr etmemeliyiz). 
Şüphe etmek mânasına bilhassa şu iki ifadeye raslanır: 
Non dubito guin..., Şüphe etmiyorum kivi 
Non dubium est guin, Şüphe yoklur ki... 
(6) Nihil me deterrebit guin proficiscar, Hiç bir şey 
benim hareket elmeme mâni olmıyacak. 


Haud multum afuit guin İsmenias interficeretur. 
Az kaldı (kalsın) İsmenias öldürülüyordu 
(/smenias'ın öldürülmesine mâni olacak çok 
bir şey yoktu). 
Bu (6) grupuna dahil bazı mühim ifadeler vardır: — 


Non potui facere guin flerem, Ağlamamaılık 
edemedim, Ağlamamak elimden gelmedi. 





11) Negare'nin bu şekilde kullanılmasına Liviua'dan evvel raslanmaz. 
(2) Prohibço. ve veto daha ziyade laf. ile kullanılır. 


e. 
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Fieri non poluit guin vincerentur, Mağlüp olma. 
maları imkânsızdı. 


Haud multum afuit guin.. Az kaldı, az kalsın,.. 
(2) Ban Olumsuz ifadelerden sonra. Burada guin, ut non 


veya gul non yerine geçer. 
Yukarıdakinden  larklı olarak burada guin'i teşkil eden 


gui Mom. şeklindedir. 
Misaller: — 
Nemo est guin hoc scint, #unu bilmiyen kimse 
yoktur. 
(Bu cümle nemo est gui nesciat'a muadildir) 
“Nullum est aedificium guin collapsum sit, Çökme- 
miş hiç bir bina yoktur. 
DİKKAT — Ouin daima Olumsuz ve Olumsuza muadil 
(mes. vix, aegre veya Olumsuz cevap bekliyen soru) bir ila- 


deden sonra gelir. 


OUİN ve —OLMADAN, — ETMEDEN 


127. Ouin ile teşkil edilen şu Cümlenin tercüme şekline 
dikkat etmelidir ; 
Nullum diem praetermitto guin Jegam, Okumadan 
hiç bir gün yeçirmiyorum. 
i il şekilde Türkçeye -meden, olmadan tarzında bir Ha- 
4 astar ve -den ile lercüme edilen şu ifadeleri de dikkatle 
mütalâa etmelidir : 4 
Kitabı anlamadan okudu, Librum ita leşrit ut non 
intelleşreret, 
(ita « ut non ile) 


Teşebbüs e k 
şebbüs etmeden muzaffer olamayız, Vincere non 
Possumus nişi conamur, 


(Nisi ile) 
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İşini bitirmeden gitti, Opere non confecto abiit. 
(Bir Part. ve çok kere AbI. Abs. ile) 


Bu ifadeler sine ve Gerund. ile asla tercüme edilmez. 


Ouin ve Öuominus 


128. Bu izahata göre mâni olmak, menelmek mânasına 
gelen Fiiller Olumsuz şekillerinde guin veya guominus alabi- 
lirler. Mâna değişmez. Esasen guin :— gui - ne deki gui ABI. 
.olduğu için guo'ya, ne de hemen hemen minus'a muadildir. 


Non te prohibeo pi abeas. 
guin 


Seni gitmekten menelmiyorum. 


TERCÜME 151 / 


Esirin doğruyu söylediğine şüphe etmiyoruz. 

Faziletin servetten iyi olduğunda kim şüphe ediyor ? 
Cicero ile samimi olduğumuza kimse şüphe etmiyor. 
Caesar'ın mutat sürati ile hareket edeceğinde şüphe 


avene 


yoktu. 
Talihin cesurlara yardım ettiğine şüphe etme. 


Onu hatırlamam lâzım geldiğinde şüphe etmiyorum, 
Senin deli olduğuna inanmıyan kimse yoktu. 

Onu hainlikle dahi itham etmekten geri duramıyorum. 
Crassus'u çok zengin bir adam olmaktan hiç bir şey 


menedemez. | 
10. Çok bal yemekten kendimi alamiyorum. 


SARA 


doğruyu söylemek, vera dicere. 
Cicero ile samimi olmak, Cicerone Jamiliariter ator. 


mutat sürati ile, solita celeritata. 
geri duramıyorum, (10) kendimi alamıyorum, /acere non possüm gain... 
Fr. 


Paw 


2 OUİN 


11. Bizim siperi yarmış olmamaları imkânsızdır, 
12. Şair az kalsın meşe nğucı tarafından öldürülüyozl,, 
13. Onu neden yaptığını anlamıyan kimse yoktu. 


14. Bunu gülmeden katiyen söyliyemem. 
15. Köyde üç gün kalmamam için bir sebep var mudır? 


İl. siperi yarmak, vallum perramperr. 
14. katiyen söyliyemrm, nungunm dicere possum guin... 


15. bir sebep var mıdır, nun guid cansae est... 


TERCÜME 152 


Senin mektubunu gülmeden hiç okumammıştır. 


m 

2. Biz ondan korkmazdık, ona hayrandık. 

3. Şair hiç kimsenin hoşuna gitmiyen şeyleri yazmamalıdır. 
4. Elçiler bir cevap vermeden uzaklaştılar. 

S5: Gayene erişmeden eve dönmeye mecbur kalmadın ını? 
6. Kendilerini mahvetmeden devleti mahvedemezler. 
7. Bir çokları iyi olmadan iyi görünmek isterler. 

8. Senin şiirlerini okumadan hiç bir gün geçirıniyeceğim. 
9, Harlleri öğrenmeden okumayı öğrenemezsin. 

10. Onun babasına çok benzediğini düşünmeden onu hiç 


görmüş değilimdir. 


TERCÜME 153 > 


Roma'nın düşmanlarının, üzerinden şehre girmek isledikleri 


köprüyü Horatius Cocles'in nasıl yiğitçe müdafaa eltiğini bütün 
e, ve sonra tek 


dünya işitmiştir. İlk önce iki arkadaşı ile birlik! 
mukavemet etli; 


başına kendisine yapılan . bütün, .hücumlara > 
ve düşmanları geçmekten menetti. Hiç şüphe yoktur, ki Roma 
Düşman tekrar tekrar 


devletinin kurtulmasını o temin etti. l 
hücüm etti, Fakat daima büyük zayiatla püskürtüldü. Ep ni 
yet, köprü Romalılar tarafından hemen yıkılmış vaziyetle > 
hemşehrileri onu geri çağırdılar. O, nehir tanrısına dua edere 
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attı. Arkadaşları boğulmasından korktular. 


i işini b .. Şa 
aya hem düşmanların tahmini hilâfına 


Fakat hem arkadaşlarının, 


sağ salim öbür kıyıya ulaştı. 


Tekrar tekrar, idenliıdem 
Dua etmek, precor 
Tahmini hilâfına, praeler 


Kurtulmasını temin etmek, saluti esse 
Büyük sayintla, plurimis amissis, magna sirage 
Boğulmak, submergo, ere. mersi, mersum 


opinionem, spem Püskürtmek, repello. 


TERCÜME 154 


Bu sene Gallialılar Brennus'un kumandası altında Alpleri 
geçliler,. ve Roma'yı harble tehdit ettiler. Rivayete göre 
bunlar Gallialılar ve Etrüskler arasındaki bir muharebeye işti- 
rak etmek suretiyle devletler hukukunu ihlâl eden bazı Roma 
elçileri tarafından kışkırtılmış idiler. Senato bu elçileri ceza- 
landırmayı reddettiği için, Gallialılar tanrıların inayetiyle bu 
haksızlığın intikamını almaya yemin ederek Rama'ya doğru yo- 
la çıktılar. Allia, nehri yakınında Romalılara karşı büyük bir 
zafer kazandılar, ve sonra da mukavemet görmediler (Pass.) 
Roma'ya girmelerine hiç kimsenin karşı koymamasına çok 
hayret ettiler, ve surların dışında bir müddet durdular. 


Tehdit etmek, minor (mortem mihi minatur) Kışkırtmak, /acesso 
İhlâl etmek, wio/lo (1). İştirak etmek, interesse (dat.) Tanrıların 
inayetiyle, cum dis İntikamını almak, ulciscor, i, ultus Yemin 
etimek, iuro Hayret etmek, miror (1) Bir müddet, aliguamdiu. 


X TERCÜME 155 


Caesar'ın yaklaştığı haberi gelince Arvernus'lar, topraklarını 
istilâ etmesinden korkarak, nehir üzerindeki bütün köprüleri 
yıkmağa karar verdiler. Caesar mümkün mertebe erkence bu 
nehri geçmek arzusunda idi. Zira bütün yaz nehrin kendisine 
mâni olmasından korkuyordu. Bunu şu hile ile başardı: Kuv- 
vetlerinin büyük bir kısmını ileri gönderdi, ve düşman tekmil 


4 (GUH 
ğini < bunları takiketi, fi 
hareket elliğini #annederek : Menup 
İN bi baş kişi İk yeride kalmış olan Caesar, düşman geri 
elmeden öner lişi) bilrememelerinden korkarak, adamlarına 
Kapri birini sen #üralle tamir elmelerini emrekli, 


İerild sinek, İnna, eeey yanl, unanm Ün ve are) Geri Arme, 
radian, m 


DM. TERCÜME Jöp 


Bir köylü ölüm halinde iken oğullarını çağırdı, ve haya 
lının sonuna yaklaşlığını söyledi, #Evlâllarım» derli #Emirlerimi 
dinlememenizden, ve öldiiklen sorra beni unulmanızdan kork. 
muyerım. Bunun için size sadece hağtımda gayretle çalışmanızı 
emredliyarum. Zira bunu yapmakla büyük bir servel keşfedecek. 
siniz.» İhiyar ölünce evlâtları onun sözlerini  halırlarılar, ve 
büyük servelin orada gizlenmiş olduğunu ümit ederek bütün 
kuvvetleriyle toprağı kazmağa başladılar. Mamafih az sonra 
adanmış olmaktan korktular, Zira ne altın ne gimüş bulabili. 
yorlardı, ve evvelâ emeklerinden dolayı pişman oldular, Fakat 
nihayel babalarının ne kastelmiş olduğunu anladılar: Çünkü 
toprağı gayrelle kazarak onu o derece münbit yaptılar, ki 
mükemmel asmalar meydana gelirmeğe başladı. 


leri m MELİ Bağ, vinetum Dinlememek, neylişn, ere, 

d si) io Kazmak, eJfadin, ere, fadi, fassum Aldatmak, 

— pia, falla Pişinan alınak, me paenitet (Gen,) Münbil, fertilin 
ama, Sille, iş, /, Meydana getirmek, eda, eilidi, editum. 








SUPİNUM 


129. Supinum'un iki şekli vardır : 


1. Um ile biten şekil: amatum, sevmek için, sevmeğe; 
monitum, favsiye elmek için, tavsiye etmeğe; rectum, hük- 
melmek için, hükmelmeğe; auditum, işitmek için, işilmeğe. 

7 Bu şekil Fiilden yapılma 4 cü çekimden bir İsmin Acc. Ha- 
lidir, (Mom. laudatus, methetme, medih). Gitmek, gelmek, gön- 
dermek, sevketmek gibi hareket ifade eden Fillerle kullanılır, 
ve bu hareketin gayesini, hedefini ifade eder. Türkçede bu ga- 
ye bir Mastarın için veya —e Hali ile gösterilir: sevmek için, 





sevmejie, 


Lusum it Maecenas, dormitum ego, Maecenas oyun 
oynamağa gider, ben uyumağa. 


Venerunt rogatum ut sibi ignosceret, Kendilerini 
affetmesini istemek için geldiler, 


Athenienses miserunt Delphos consultum, Atina- 
lılar danışmak için Delphoi'ye adamlar yolladı. 


Venerunt guestum İniurias, Haksızlıklardan şikd- 
yete geldiler. 


2. U ile biten şekil : amatu, sevmek bakımından, sevmesi; 
monitu, tavsiye elmek bakımından, tavsiye etmesi; rectu, hük- 
mekmek bakımından, hükmetmesi; auditu, işitmek bakımından 
işitmesi, 
z Bu şekil Fülden yapılma 4 cü çekimden bir İsmin 4ö/. veya 

at, veya Loc, Halidir. Facilis, dulciş, turpis, mirabilis, incre- 
ia gibi bazı sıfatlarla ve fas, nefas ile birlikte kullanılır 
rkçeye sevmesi, sevmek v.s. gibi illeri | 
ka gibi Mastar şekilleriyle ter- 
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Misnaller :— | 


Res iucunda auditu, /şi/mesi hos bir sey, Kulağa 
hoş gelen bir şey. 

Visu mirabilis, Görmesi hayret veren, Sayan. İni 
rel hir manzara, , 


Difficile dictu est, Söylemesi zordur, Söylemek zor 
dur. ' ” 


Facile factu, Yapması kolay bir sey. 


Nefas est dictu Deum non esse, Tanrının mevcut 
olmadığını söylemek caiz değildir. 
Öğrenmesi kolay bir şeydir, Kolay öğrenilen bir seydir 
Cümlesi şu dört şekilde Lâtinceye tercüme edilebilir s— 
« Res est facilis nd cognoscendum. 
. Res est facilis cognitu. 
Res facile cognoscitur. 
Facile est rem cognoscere, 


TERCÜME 157 


X 1. Hepimiz ona tebrike gidelim. 
2. Hangi avcı gönülsüz köpeği ava gölürmek ister? 
3. Bu kadar büyük bir mağlübiyetten sonra kumandan sulh 
- istemek için elçiler göndermeğe mecbur oldu, 
4. Makul sözlerle dolu bir nutku dinlemek (dinlemesi) kadar 


hoş ne vardır? 
X 5. Bize itimat edip etmediğini söylemek kolay değildir. 
, 6. O mektubu okuduktan sonra ikamet maksadiyle köye 
gittim. 
Y 7. Biz buraya yine şikâyete geldik. 
8. Bazıları ormanlara, bazıları tepelere yem tedariki için 
gönderildiler, 


gönülsüz, /nvilus. 

söz, senlentin. 

köye, ras, | 

yem tedarik etmek, pabular. 


SAS 
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Bunlar seyretmeğe geldiler. Bazıları ise kendileri seyredil- 


9. 
sin diye geldiler. 
10. Beni selâmlamağa gönderdiğin kimselerle konuşmağı red- 


dettim. 


10. reddettim, nolai. 


TERCÜME 158 ze 


On sene sonra, Tiberius'un küçük kardeşi Caius, ağabey- 
sinin ölümünün intikamını alması lâzım geldiğini düşünerek, 
bütün devlet teşkilâtını alt üst edecek kanunlar teklif etti. 
Halk Tiberius'un ölümünü unutmamıştı, ve senatörlerin tekmil 
kudreti, onların Caius'u halk tribunus'u seçmesinin önüne 
geçemedi. Fakat Tiberius kanunlarını halk tabakasına olan 
merhametinden teklif etmişti. Caius ise intikam hırsını daha 
kolaylıkla tatmin etmek maksadiyle ileri sürüyordu. Kırallığ 
istihdaf oetmiş olmaklada itham ediliyordu. İki sene halk 
Kmde bir çok uukiklar iğ ledi, ve sl kudretini azal- 
tabilecek her cins (bütün) kanunu teklif etti. Fakat bunların en 
haksız olanı ekmeğin halk tabakasına çok aşağı İiyatla veril- 
mesini temin eden kanun oldu. 


Bütün devlet teşkilâtını alt üst etmek, everfere rempablicam O (Ka- 
nun) teklif etmek, /ero Halk tabakası, pl/eba, plebis : İatikam 
hırsı, ulciscendi libido Tatmin etmek, indulgeo, ere, si, tam İstih- 
daf etmek, pefo Önünde nutuk söylemek, orationem habere apud 
Kırallık, zegnum, regia potestas Azaltmak, diminuo Haksız, 
iniguus. 


TERCÜME 159 X 


Kartaca'ya geri çağırmak için İtalya'da Hannibal'a elçiler 
geldiği zaman, o bunları büyük bir hiddetle kabul etti, ve göz 
yaşları dökmekten kendini zor alabildi. <Hiç şüphe yoktur ki» 
dedi «beni mağlüp eden Romalılar değil, nefret ve kıskanç- 
lıkları yüzünden kendi kavmim olmuştur. Beni nereye İster- 
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244 
terketmem  icabediyor 
, 


Madem ki İtalya'yı 
benim için az ehemmiyeti vardır.» Elçiler 


fazla hizmeti reddetmesinden korkuyordu, 
afaa olduğuna onu iknaa ça- 
erine itimat etmekten korkan 
edilmeğe lâyık değildir, 


seniz gölürünüz. 
nereye gittiğimin 
onun devlete daha 
En mühim şeyin Kartaca'yı müd 
lıştılar. Fakat o cevaben, generali 
bir şehir onlar taralından müdafaa 
dedi. 


(Göz yaşları) dökmek, effundo 
En mühim şeyin : maxvifmi inleresse ile. 


Nefret, odium Kıskançlık, 


inoldia 
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Rusların komşuları kadar düşmanları olduğu bir zamanda, 
İsveç kıralı Novgorod'u muhasara elli, ve İsveçliler az zaman- 
da şehri zaptettiler. Bu, hiç şüphesiz sakinlerinin dikkatsizliği. 
yüzünden oldu. Bazı kimselerin söylediğine göre de bir iha- 
netin neticesi idi. Fakat sonuna kadar mukavemete azmetmiş 
bazı kimseler vardı, ve bunlar arasında bir de papaz bulunu- 
yordu. Bu papaz bir kaç arkadaşı ile bir eve kapandı. 
Arkadaşları papazın cesaretinden kuvvet alarak teslim olmayı. 
reddettiler, ve düşman üzerine ateş ettiler. Onlara teslim ol- 
mayı tavsiye için tekrar tekrar haberciler yollandı. En nihayet 


düşman evi ateşe verdi. Fakat bu cesur kimseler teslim olmak- 
tansa evin içinde ölmeyi tercih ettiler. Zira memleketlerinin 


istikiâli (kaybolduktan) sonra yaşamamağa azmetmişlerdi. 
” Kuslar, Seyfhae Koınşuları kadar düşmanlar: £tot... yut ile 
uriga, vicinua İsveçliler, Suevi Novgorod, Forum Novwum 


Soruna kadar, a4 altimim, ad ertremim Kapatmak, clando, ere, si, 
*YN Kuvvet alarak, confirmatus Ateş elmek, felan immittere 


-Den soura yaşamak, superesse (dat.) İstiklâl, Hbertas. 


TERCÜME 161 


” ir ordusu sayıca asi gener 

idi, 

ici gece o derece büyük bir dikkatsizlikle 
, az kalsın asılerin Obaskınına uğrayıp yok 


mevzi 





alinkinden çok daha üstün 


A 


«6 
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ediliyorlardı. Tesadüfen, generalin itimat ettiği kılavuzlar 
kıralın oordugâhının önünü müdafaa eden yirmi beş ayak 
genişliğinde bir hendeğin bulunduğunu söylememişlerdi. Bu 
yüzden asiler siperlere hücum etmek için tam ileri atılacakları 
sırada, bu hendeğin önünde durakladılar. Subaylar adamlarına 
arabaları hendeğe atmalarını emretti. Fakat bu seler diğer 
afızları uyandı, ve topları asiler üzerine mermi 
Rivayete göre general adamlarını cesa- 
lerinde tutünmağa teşvik ettikten 
bir yer bulmak ümidi 


ordunun muh 
yağıdırmağa başladı. 
retle harbetmeğe: ve yer 
sonra, kendisinin selâmette olabileceği 
ile atını sürüp muharebe meydanından dışarı gitti. 


Çok daha, longe, multo Dikkatsizlik, negligentia Baskın 
yapmak, opprimo Önünü, a /ronte Araha, plaustrum 
Toplar, tormenta, n. pl. ballistae Mermi yağdırmak, #taxa ingerçre in 
Ümidi ile, si forfe (ve Subi.) Atını sürüp dışarı gitmek; ovehi. : 


EMİRLER 
130. 
(0) Audi, Dinle. 


(2) Face (ut) venias, Her halde gel, mutlaka gel, ne 
yap yap gel. i 

(3) Cura ut venias, Gelmeğe gayret et, gelmeğe çalış. 

Böylece Emirler üç şekilde ifade edilir: (1) İmperativus 
ile, (2) Fac ve Subi. ile (Fac, facio'nun İmp. şeklidir, ve 


bundan sonra ut da gelebilir), (3) Cura ile ut ve Subi. kul- 
lanarak. (O 


YASAKLAR 
131. 


(1) Noli putare, Zannetme veya lulfen zannetme. 
(2) Cave ne cas, Sakın gitme gitmemeğe dikkat et. 


Cave putes, düşünmekten sakın (kaçın), rica ederim 
düşünme 


(3) (Bu şekil azdır) Hoc ne feceris, Bunu yapma (veya 
bunu yapmıyacaksın). 

Böylece Yasaklar şu üç şekilde ifade edilir: (1) Umumi- 
yetle noli veya nolite ve” /nf. ile (noli, nolite, istemiyorum, 
Grzi elmiyorum mânasına gelen nolo'nün İmperat. şekilleri- 
dir). Noli, bahis mevzuu olan hareketi muhatabın istememesi 
için ona müracaatı ifade eder. Bu, nezaketli bir söyleyiş şek- 
lidir. «Lütfen bunu yapma» der gibi bir mânaya gelir. Bir 
emirden daha ziyade rica ve hitap şeklidir. 
ima bir hatip tarafından 
celbetmek istediği diğer ki 
Nolite, iudices, 


Bu sebepten da- 
memnuniyetlerini 
mselere hitap ederken kullanılır: 
İsti credere, Ey hâkimler, ona inanmayınız, 


hâkimlere veya 











TEŞVİKLER ga 


(2) Yasaklar bazan Cave ve Subi. ile ilade edilir, araya 
ne de gelebiiir (cave, dikkat, ihtiyat ederim, ği ni 
nasına gelen caveo'nun İmperat. şeklidir). Cave, muha e 
bahis mevzuu hareket hususunda ihtiyatlı olmasını tenbi 
eder. Bu de nezaketli bir yasak şeklidir; zira muhatabın. ken- 
di menfaati icabı, bir hareketten kaçınmasını ileri sürer. 


(3) Ne ve Subi. Perf. kati ve şiddetli bir Emir ilade 
eder. Söyliyenin, bir işin yapılmamasını a-zu ettiğini en kuv- 
vetli şekilde gösterir. Muhatabın hissiyatına hitap etmek, ne- 
zaketli ve mültefit olmak arzusu yoktur. Basit ve tereddütsüz 
bir emirdir. Türkçedeki şekli; bunu yapma, yapmıyacaksın'dır. 
Bu sebepten birisinin kendi emri altındaki kimselere emir ve- 
rirken kullanacağı şekildir. Aynı suretle bir arkadaşa, bir dos- 
ta hitap ederken arada resmiyet bulunmıyacağı için, bu şe- 
kil uygun düşer. Fakat yine de sadece söyliyenin heyecana gel- 
diği, ve muhatabın yapmak üzere olduğu bir hareketten onu 
menetmek için telâşlandığı zamanlarda kullanılır. Bu sebep- 
ten bir hatip tarafından hâkimlere ve memnuniyetlerini celbet- 
mek istediği başka cins bir kalabalığa hitap ederken kullanılmaz. 

Şiirde yasaklar için çok kere ne ve İmperat. kullanılır: 
Eguo ne credite, Teucri, Truvalılar, ata güvenmeiniz. 


TEŞVİKLER 


132. Subi. Praes. Birinci Şahıs 


Çoğul ve Üçüncü Şahıs 
Tekil ve Çoğul şekillerinde 


İmperati vus Kipinin yerini tutar : 
Cedamus, Teslim olalım. 


Suum guisgue noscat İngenlum, Herkes kendi 
fıtri kabiliyetini bilsin, a 


, 133. Söyliyenin arzusunu 
Cümlelerin (İstek Cümleleri) Meni 
pılır. Gaye Cümlelerinde ne kulla 


ilade için kullanılan bütün 
i şekli non'değil, ne ile ya- 
nılması da bununla ilgilidir : 
Ne guis putet, Hiç kimse zannetmesin. 
Ne redeamus,' Geri gitmiyelim. i 


253 DİLEKLER 


İmkân Sudi.'u ile karşılaştırınız : 
Ouis non laudet, kim met 
Non'dan sonra negu€ kullanıldığı gibi, 
Menli mâna tekerrür eltiği takdirde ne-v€ kullanılır : 
Ne timeamus neve desperemus, Korkmıyalım ve 
ümidimizi kesmiyelim. 


hetmez? , 


ne'den sonra da 


TEREDDÜTLÜ SORU SUBİ.'U 


134 Bir Soru Cümlesinde bilhassa Subi. Birinci Şahıs, 
söyliyenin bir tereddüdünü ifade eder, ve emir şeklinde bir 
cevap bekler. Buna Tereddütlü Soru Subi.'u adı verilir. 

Huic cedamus, Bu adama boyun mu eğelim (Buna 
, boyun eğmemizi mi emrediyorsun?). 
Eloguar an sileam? Söyliyeyim mi yoksa susayım 
mı ? Söylemem mi yoksa susmam nu lâzım ? 
Bu Cümleler yukardaki cedamus'a benzeri yalnız Soru şek- 


line konmuşlardır. 
Bu cins Subi. daha ziyade Birinci Şahsa mahsustur. Di- 
ger Şahıslarda nadirdir. 


DİLEKLER 


135. * Yukarıda Subi.'un Emir veya Teşvik için kullanıl- 
dığını gördük (130, 132) : 
Eamus, Gidelim. 
Ne guis dubitet, Hiç kimse şüphe etmesin. 
Subi.'un bunlara çok benzer diğer bir kullanılış yeri daha 
vardır ; 
Stet hacc urbs, (Dilerim ki) bu şehir baki kalsın. 
Morlar, Öleyim. | 
Bu Cümlelerde emir ve teşvikten ziyade dilek vardır. Söy- 


si bir dileğini veya duasını ilade ederler. Bunun adına 
ilek Subiunctivus'u denir, 


DİLEKLER 
, 253 
136. Bu mânada kullanılan Suği, 


utinam getirilir: dan evvel çok kere 
(a) Gelecekte : 
Utinam veniat, Keşki gelse, İnşallak gelir, 


Ütinam ne veniat, Keşki gelmese, İnşal 


(6) Şimdi: | 


Utinam adesset, Keşki burada olsaydı, Burada ol- 
masını isterdim. 


lah gelmez. 


Utinam ne adesset, Keşki burada olmasaydı, Bura- 
da bulunmamasını isterdim. 


(c) Geçmişte : 


Utinam venisset, Keşki gelmiş olsaydı, Gelmiş ol- 
masını isterdim. 


Utinam ne venisset, Keşki gelmiş olmasaydı, Gel- 
miş olmamasını isterdim. 


Bu Cümlelerde Subi.'un zamanına dikkat ediniz. Şart Cümle. 
lerinde olduğu gibi : 


i. Subi. Praes. Gelecek Zamana işaret eder, ve dileğin 


veya şartın tahakkuku henüz mümkün olduğunu gösterir. 


ii.  Subi. /mperf. ve Pl-perf. dileğin veya şartın tahakku- 
ku artık mümkün olmadığını gösterir. /mperf. şimdi, Pl-perf. 
Geçmişte olmamış bir şeye işaret eder : 


(a) Gelecek: da 

Si veniat, Eğer gelecek olsa, gelse. 
(6) Şimdi: 

Si adesset, Eğer burada olsaydı, olsa, 
(6) Geçmiş: 

Si venisset, Eğer gelmiş olsaydı, olsa. 


Utinam yerine İmkân Subi.'u velim veya vellem kullanı- 
labilir, bak, 106: 
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(a) Gelecek : 


“velim venlat, Gelmesini islerim. 


(b) Şimdi: 


vellem adessel, Burada bulunmasını isterdim. 


(c) Geçmiş: 


vellem venisset, Gelmiş olmasını isterdim. 
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»j, Çabuk git ve kendini üs. 

9. Hiç bir şey şerelsizlikten daha menfur, hiç bir şey esaret- 
ten daha iğrenç değildir. Ya hürriyetimizi muhafaza 
edelim, ya şerelimizle öleliin. 

X 3, Sıhhatına dikkat et, ve her ne zaman adam bulursan bana 

“mektup yolla, ki şehirde olup biteni öğreneyim. 
“4. Bu müğiç adunlarılan kaçınmak için ne tarafla döneyim? 
Eğer seni burula beklemesem, derhal köye giderdim. 

/ 5. Avdetimde her halde gel beni gör. 

6. Oğlun ne yapıyor (diye) kendini üzme. Onun hocasına iti” 
mat etmemen için sebep yoktur. 





1. çabuk, cila. 

2. şerelsizlik, dedecus, oris. 
menlur, dedestabilix. 
iğrenç, Jocdus. 
muhefaza elmek, lenen. 


4. edikkat et ki sıhhatie elasın» “her kaç defa (gaotienscumgue) verecek 


biri olursa (habes eni des)s, des» deki Subi, için bak, VW 
şehirde, Komar. 


olup bitmek, ayro (pass.). 
4. inüziç, moleslus. 
kaçınmak, fugio (ace.) 
gilmek, abire. 
seni gelir görürüm, venio ad te, 
her hulde gel, fac vwenias. 
ilimat etmemek, di//illo (3), dat. 


&; 
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7. Keşki beni yaşamağa icbar ettiğin için sana teşekkür ede. 
ceğim güni bir görsem.' Bu âna kadar cidden çok 
pişmanım. v 

8, Ah Roma'da olsaydın! Eğer bunun vakı olacağını düşün- 


müş olsak, kalırdın. Zira şayet orada olsaydın, düş- 
manımızı kontrol altında tutmakta zorluk çekmez, ve- 
ya ne yapacağına dair her halde malâmat alabilirdik. 
9. Kendini topla, ve kim olduğunu ve ne yaptığını mülâha- 

za et. 

10. Rüyasında ona bir tanrı (şöyle) diyor gibi geliyordu : 
Şunu yapacaksın, şunu yapmiyacaksın. 

1). Sakın zannetme ki senatoda seninkinden daha iyi karşı- 
lanan bir mektup okunmuştur. 


/ 12. Son olarak, unutmaki sen Cicero'sun. 
13. Eğer hissettiğim gibi yazmıyorsam öleyim. 
14. Kapılar açıktır, git ve devleti korkudan halâs etl 


15. «Yalan yokhal Bana karşı suikast hazırldı mı?» <Evet, 
hazırladı.» > 





7. edeceğim günü, ille dies 
bu âna kadar cidden, adhuc guidem. 
8. ah olsayılın, utinam ile. 
vakı olmak, sum ile. | 
“kolaylıkla kontrol altında tutar (teneo)» 
her halde, certe. 
malümat almak, *cio. 
9. kendimi topluyorum, me collige. 
mülâhaza etmek, considero (1). 
10. bir tanrı, deus guidam. 
yapaenksın «yap, Jacito». 
yapınıyncaksın, «yapma» 
11. iyi karşılanan, gratus. 
okumak, recito (1). 
12. son olarak, denigue. i 
13. hissettiği gibi konuşmuyor, alifer loguitar ac sentit. 
15. yalan, «yalan söylemek» 
yok ha, cave. 
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dolayı zannelmeki, 
gayretimden sarf-ı 

gece gündüz yurltaş- 

başka bir endişem 


16. Sakın, bir parça alaylı yazdığımdan 
ben devlet uğrundaki bütün 
nazar elmişimdir. Emin ol ki, 
larımın selâmet ve hürriyetinden 


yoktur. 
de. şekli. 


16. hir parça alaylı, iocosaa'dan mukayeseli A 
devlet uğrundaki: gen. ile. 


gayret, cura. 
narf-i nazar etmek, abicin, 


emin ol ki, a/c ibi persuade. 
.den başka bir endişem yoktur, nihil aliud curo nisi ut, 
«ki yurttaşlarım selâmette ve hür olsunlar.» 


TERCÜME 163 

Ceneral surlara ilk tırmanan adama en büyük mükâfatı 
vadederek işaretli verdiği anda artık tan ağarmakta idi. Du. 
varların yıkıldığı yerde şehre girdikleri, veya merdivenlerle 
surlara tırmandıkları zaman onlara hakikaten kinse mukave- 
met etmedi. Şehrin zaptedilmiş olduğunu gösteren bir çığlık 
işitilir işitilmez, Asyalılar hep mevzilerini terkettiler, ve ka- 
leye sığındılar. General, kısmen şehir halkına kızmış olduğu 
için, kısmen de bundan evvel zaptedilen şehirleri yağmadan 
daima menedilmiş olduklarından, ve en nihayet kahramanlık- 
larının bir mükâfatını elde etmelerini arzu ettiğinden, adamla- 
rının şehri yağmasına müsaade etti. Filhakika o bunu kin duy- 
gusunu latmin etmek için yapmış olmakla da itham edilmiştir. 


Yıkılmak, prorun Sığınmak, 


Tan nğarıyor, İlncescit, illurit 
Kısmen, parfim 


Kızmış olduğu için, iratus (dat.) 


confuyla ad 
Kin duygusu, invidin, 


Bundan evvel, adhuc 


TERCÜME 164 


vi Atinalılar Sphakterein adasını zaptetmeğe boş yere teşeb- 

/98 esince, ne gibi tedbirlere baş vurmak lâzım geldiğini mü- 
kösa aimal ı , 5 

nekeşa etmek Üzere bir meclis toplandı. Bu mecliste, sadece 


# 


Mn, 
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avamdan bir fert olan, ve muharebede anna iedili 
bulunan Kleon böyle generaller istimal ettikçe adayı Simi 
zaptedemiyeceklerini beyan etti. «Ben komutan olursam: di 
«eminim ki düşman yirmi gün mukavemet edemiyecektir.» iş 
diğer generalleri istihflal etmek maksadiyle söylediğine şüphe 
yoktur; fakat Atinalılar derhal selerin idaresini ona tevdi iL 
ler, ve o hemen harb sahnesine hareket elti. Burada talihin 
yardımiyle, herkesin lahmini bilâfına üzerine aldığı işi ezdi 
ve yirmi gün içinde Atina'ya muzalfer olarak döndü. , 


Bunu 


Monad Mr Tedi, pepee Tamamiyle, omnino (Olumsuz bir 
ifade ile) Mukavemet edemiyecektir, non fore ul hostes reslstani, 
hak, 99 Selerin idaresi, tofius belli summa; summa kii va 
etmek, alfribuo Harb sahnesi, sedes belli Muzaffer olarak, victor. 
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Kumanda, herkesin en çok güvendiği “bir adam olan Ksan- 
tippos'a levdi edildi. Bunun üzerine derhal harb istiyen bir bağ- 
rışma oldu. Zira hiç kimse Ksantippos'un kumandası altında 
galip geleceklerinden şüphe elmiyordu. O böylece komutan 
layin edilince ordusunu ovaya götürdü, ve Romalılarla muha- 
rebeye Luluşmağa hazırladı. İlk önce fillerin Romalıların mer- 
kezine hücum etmelerini, ve süvariye her iki tarallan cenah- 
lara atılmalarım emrelti, Sayıca çok aşağı olan Roma süvarisi 
hiç bir iş göremeden kaçtı, ve filler Roma piyadesinin ön saf- 
larına saldırarak, ber yandan düşmanı yere serdi. Cepheden 
piyadenin. yanlardan süvaririn, ve arkadan illerin hücumuna 
uğrıyan Roma lejiyon efradı cesurane mukavemet gösterdi- . 


ler, ve bulundukları yerde öldüler. 


Derhal harb istiyen, «ki derhal bir muharebe yapılsın.» Bir bağ- 


rşma oldu, elamatım est - İle muharebeye tutuşmak, proellüm com- 
Her iki taraftan, 


mitlere cum (Ordunun) merkezi, median aciea 

ntrimdgür Cennh, ala Hiç bir iş görmeden, rs İntegra Ön 
rallar, primi ordines Saldırarak, /nvecti Düşmanı yere sermek, 
proslernere hostem Lejiyon efradı, legionarius miles, 


F. 
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Roma donanmasının Afrika'dan süratle hareket etmesiyle 
gururları kabaran Kartacalılar, onun mahıvedildiğini duyunca 
daha da çok sevindiler. Şimdi onlar «denizin dostları, ve onun 
üzerinde dolaşan herkesin düşmanı» olmakla övünebilirlerdi | 
Bu sebepten Romalılar onları, bütün kara kuvvetleri, 140 ve 
orduya yardım edecek bir donanma ile harbi Sicilya'ya intikal 
ettirmekten menedemediler. Kartacalılar doğcucu adaya gittiler; 
ve kuvvetlerini harekele geçirerek ovalık mıntakaları yağmaya 
hazırlandılar, Fakat Romalılar yenilmez azimleriyle, yeni bir 
donanma inşasına giriştiler. Üç ay içinde 230 yeni gemi inşa 
edilmiş, ve harekete hazır vaziyette idi. 


Gururu kabaran, elatus Hareket etme, prof/eclio, discessus,us, mm, 
Övünmek, /acto (1) Kara kuvvetleri, ferrestres copiae İntikal 
ettirmek, trana/ero Doğruca gitmek, recto cursu peta Kuvvetlerini 


harekete geçirmek, copfas educere 
Yağma etmek, popalor (1); vasto (1) 
Girişmek, suscipere ve Gerun:livum. 


Ovnlik miutakular, campestres loci 
Yenilınez, invictus, indomitus 


ORATİO OBLİOYA 


137. Aşağıdaki Cümlelerde görülen ifade şekillerini öğ- 
renciler arlık iyice kavramış olmalıdırlar : 


di 


Tullia dixit se illum in carcerem coniecturam, 
Tullia onu hapse alacağını söyledi. 


2. İmperavit (ut) ad urbem rediret, Ona şehre 
dönmesini emretti. 


3. Ouaesivit ex eo num epistulam amisisset, 
Acaba mektubu kayıp mı etti diye sordu. 


Birinci Cümle Dolaylı Haber, ikincisi Dolaylı Emir, Üçün- 
cüsü Dolaylı Sorudur. Bu ifade tarzlarının üçüne birden, yani 
Dolaylı Haber, Dolaylı Emir, Dolaylı Soru ifadelerine hep bir- 


den umumi bir isim olmak üzere Oratio Obligua (Dolaylı İfa- 
de) denir. 


Gerçi fiiliyatta Or. Obligua dendiği zaman hatıra uzun 
dolaylı ibareler gelir, fakat kısa Dolaylı Haberler, Emirler ve 
Sorular için de bu tabiri kullanmak gayet doğru bir hareket 
olur. Böyle umumi bir tabir kullanmanın ameli" faydası da var- 
dır. Dolaylı ifadeler tabiri bu üç Cümle şeklini ihtiva ettiğine 
göre Oratio Obligua'nın esas kaidelerini şöylece zikredebiliriz: 


1. Haberler Ace. ve İnf. şeklinde olur. 
2. Sorular Subi. şeklindedir. 
3. Emirler Subi, > 


Bazan ut alabilirse de ek- 
seriyetle almaz. 


Bu üç kaideye şunu da ilâve etmeliyiz : 
tu 4, Yardımcı Cümlelerde Fiil Subi. şeklindedir. (Bu son 
sie öğrenciler için nispeten yeni olduğundan bunu daha 
büyük bir ehemmi 


yetle mütalâa etmelidirler). Bu kaideyi doğ- 
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Haber ifadesinde Yardım- 


; için bir b a 
Ge ayın edebilnelidir. Vürk- 


ru olarak tatbik al 

imle ile Eses Cimleyi dikkele 2)” 
Era Cün lerin Fili ekseriyelle ilader in sonunda v5 
Y, d Cümlenin Fiili bura muhtelif şekillerde bağlanır. Pv- 
Mi de Yardımcı Cümleleri mütalâa ederken 


i derslerde çeşitli A e 
eli ördük, Yardımcı Cümlelerin en büyük hususiyeti tek 
ei ir: Sana verdiğim mektubu 


başına bir mâna ifade etmemelerid diş 
eside sana verdiğim iladesinin tek başına 


kayıp mı ettin iber 
li Miyan yoktur. Zira bu bir Yardımcı Cümledir. 


138. Bu dördüncü kaideyi yukarıda verilen üç Cümleye 
birer Yardımcı Cümle ilâve elmek suretiyle Fiili olarak göste- 


relim : 

1. Dixit se illum, nisi epislulam repperisset, İn 
carcerem coniecluram. (Bu ifadenin Düz 
şeklinde esas kelimeler şunlardır : nisi epistu- 


lam reppereris //Fut. Per/.J in carcerem te 


coniciam.) 
İmperavit ut ad urbem rediret unde venisset. 
(Asıl kelimeler: ad urbem redi, unde venisti). 


2. 


3. Ouaesivit num epistulam amisisset, guam illi 
dedisset, (Asıl kelimeler: num epistulam ami- 


sisti guam tibi dedi?) 


. 139. Şimdi bu üç Cümleyi imezcederek uzun ve devaım- 
b bir ifade şekline koyabiliriz. Daha iyi bir mâna elde edebil. 
mek içinde Soru ile başlamak muvafık olur : 


Tullia guaesivit num epistulam amisisset, guam 
ii dedisset. Ad urbem rediret unde venis- 
set. Se illum nisi epistulam repperisset in 
carceren coniecturam. 7ullia kendisine ver- 
diği mektubu kayıp mı ettiğini sorarak, geldi- 
“Bi şehre yeri gitmesini, ve mektubu İlimiz 
pı takdirde onu hapse atacağını söyledi. 
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' 

Lâtince ifadeye dikkat edersek görürüz ki imperavit (ve 
bununla ut) ve dixit hazfedilmiştir. Bütün ifadenin başına 
sadece guaesivit getirmek yetişmektedir. . 


OR OBLİGUA'DA İNDİCATİVUS 


140. Yukarıdaki dört kaideden çıkarılabilecek şu zaruri 
neticeye de bilhassa işaret etmek lâzımdır : Or, Obligua'da 
/ndicativus katiyen kullanılmaz. 

Yukarıdaki parçada tek /ndic. guaesivit dir. Bu da ifade. 
nin başında gelmekte ve Or. Obligua'ya dahil bulunmamak- 
tadır. 

Bu suretle Or. Oğligua'da hangi Kipin kullanılacağı mese- 
lesi tam olarak ifade edilmiş oluyor ('|. 


. 


O. O. HANGİ FİİLLERE BÂĞLI OLABİLİR. 


141. O. O. söylemek. düşünmek, bilmek, hissetmek 
mânasına gelen her hangi bir Fiile tabi olabilir. Söylemek Fiil- 
lerinden yalnız inguit müstesna olduğu gibi, bir şeyi muhtelif 
şekil ve edalarla söylemek mânasına gelen bağırmak (bağıra 
bağıra söylemek), israr etmek, vadetmek, şikdyet etmek v.s. 
Filleri dahi O. O. nın başında bulunabilir. Bu Fiillere, söyle- 
mek veya düşünmek mânasına gelen bazı ifadeleri dahi ilâve 
etmelidir : Suspicio est, -den şüphe ediliyor, gibi. Umümi ola- 
rak denebilir ki, yazıcı bir bışkasının zihninden ne geçliğini 


(1) Yalnız mühim bir istisna vardır: Hitabet Soruları, Or. O. da /nf. 
ile gösterilir. Or. R. dn ise /ndic. şeklinde ve birinci veya üçüncü Şahısta 
olur. Bu cins Sorular, daha ennlı şekilde ifade edilmiş hir Haber Cümle- 
sidir, ve cevap beklemez: Ould est turplus guam Inlussu imperatorle 
recedere? Kumandanın emr! olmadan geri çekilmekten daha ödi ne 

, vardır? O. O. da bunun şekli şudur: Ould esse turplus...? Bununla, cevap 
bekliyen hakiki bir suali karşılaşlırınız : Ould est facturus? Ne yapması 
muhtemeldir? O. O. da bu, Ould esset facturus? şeklinde olur. 
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bilir. Bu 

bize ilade etmek İstediği çü a gr da 
i tapların hemen sal ri 
çel emel hususi, etlerini ya kavramamız, bi 
ii , lamamız için şarttır. 
yi al ak eli İhaleye bilhassa mahkeme İl 
iç e Nispeten eski metinlerde de uzun ve do z 
ni Yeni Türkçede ise böyle ilade- 


lar çoktur. | i 
amin sell istiyen zevkine uygun düşmemek 
er, dev 


tedir. Bu bakımdan Lâtincedeki uzun O. o. yani EN 
ları Türkçeye çevirirken çok hallerde O, A, şekline : 
ve Cümleleri parçalamak daha doğru olur. Derslerde, bilhassa 
metinler üzerinde çalışırken, öğrencilere bu hususta pek çok 


2 


temrinler yaptırmalıdır. | e 
Bu meyanda  öğreneiler Türkçedeki O. O, nin hususiyet- 


lerini de müşahede ederek, bunları Lâtincenin kesin kaideleriy- 
le mukayese etmeğe çalışmalıdır. 


, 


Oratio Recta'yı Oratio Obligua'ya çevirmek 


142. Lâtincede O, X, şeklindeki bir ifadeyi O. O.'ya çe- 
virirken ilk önce başına tekmil ifadeye hakim olacak söyle 
mek, düşünmek vx, Füllerinden birini getirmeli, sonra ifadeyi 
kelime kelime taramalı, yukarıdaki dört kaideye ilâve olarak 
aşağıda vereceğimiz iki kaideyi de yöz önünde bulundurmak 
suretiyle icabeden değişiklikleri yapmalıdır. Bu iş bazan zor 
gibi görünür. Fakat yapılacak şey basittir. Kaideleri iyi kavra- 
dıktan sonra bir iladeyi O. O. ya çevirmek istendiği zaman 
derhal onu kelime kelime taramağa başlamalıdır. Bu yapıldığı 
takdirde görülür ki, sadece Zamirler ve Fillerle diğer bazı 
kelimeler üzerinde ulak telek bazı değişiklikler yapmak kâfi 
gelecektir. İladedeki kelimelerin ekserisi olduğu gibi kalır, Kâfi 
tatbikat yapıldığı takdirde bu değişikliklerin de kolaylıkla kav. | 
randığı görülecektir. 
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ORATİO OBLİGUA'DA FİİLLERİN ZAMANI . 


143. O.O.da Kip (modus) için kaideler 137 de verildi. 
Aşağıdaki beşinci kaide Zamanları, altıncı kaide de diğer zaruri 


değişiklikleri gösterecektir : 

si) /nfinitivus'un Zamanı : O, R. da Fiil hangi Zaman- 
da ise, O. O. da Inifinitivus şekline geçince aynı zamanı mu- 
hafaza eder. Böylece : yi 


Praes. seribo değişerek (Dixit) se seribere olur. 
Fut. o seribam > > se seripturum >» 
Perf.  serips i i 5 ediyirmi. » 


/mperf. seribebam 


(Gi) Subi.'un Zamanı : Sudi. şeklinde hulunacak Fiillerin 
Zamanı için Zamanların Uyumu kaidesini takip etmelidir. (bak, 20) 

Bu kaidenin neticesi şudur : 

O. O. nın başındaki Fiil Geçmiş Zamanda ise (ki bu kitap- 
ta yalnız bu hal mütalâa edilecektir) : Suöi. Hikâye Zamanla- 
rından birinde olur, yani /mperfectum veya Plusguamperfec- 
tum Zamanında bulunur. * 


Subi. İmperfectum: 


İlk Zamanlar, yani, Praes. veya Fut. /ndic. ile Emirler ve 
Yasaklar O. O. da /mperf. Zamanına geçer : : 
si seribit i 

veya | değişerek si seriberet olur. 
si seribet | 
scribe (yaz/) > scriberet (yazsın/) olur. 


Subi. Plusguamperfectum : 


Hikâye Zamanları, yani Perfectum, Futurum Perfectum ve 
Plusguamperfectum O. O. da Sub. Plusguamperfectum Zama- 


nina geçer : 


ii 
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sl seripsit 
si seripserat 
si serİpserit 

O.R. da Siki, olan bir Fiil O. O. da tabiatiyle yine Subi, 
olarak kalır. Bunun Zamanı, Zamanların Uyumu kaidesine uya- 
rak değişebilir. Böylece Mittam gui pacem petant, Sulh İs- 
temek için adamlar göndereceğim Cümlesi Dixit se missurum 


gui pacem |peterent şekline geçer. 
Şu üç noktaya dikkat ediniz : 
144. Yukarıda söylenenler iyi anlaşılırsa O. O, da hati 
yapmak için bir sebep kalınaz. Verilmiş olan kaideleri takviye 
etmek üzere şu üç noktayada dikkat edilmesini bilhassa tay- 


İ dhini si scripsisset olur. 


siye ederiz : 

I. İndicativus kullanmayınız. 

, 2. İnfinitivus kullandığınız zaman (bunun yerini de ga- 
yet iyi bellemiş olmanız lâzımdır) bunun Zamanı O. R. deki 
Zamanın aynı olacaktır. 

3. Eğer bir Fil /nf. şeklinde değilse muhakkak Sub. 
şeklinde ölur, Bunun da yalnız iki Zımanı kullanılabilir: Zmper- 
Jectum, Plusguamperfectum. O. R. Yı çevirirken Zamanların 
Uyumu kaidesini daim göz önünde bulundururuz. 


Fiillerden başka kelimelerde değişiklik : 


145. 0.0.nın altıncı kaidesi de şudur: 

6. 0. K.yı O. O. ya çevirirken yalnız Fiillerde değil 
Zamirler ve Zarflarda da bazı değişiklikler yapılır : 

Zamirlerde : — 

Birinci ve İkinci Şahıslar Üçüncü Şahsa geçer ; 

Ego, meus, nos, noster değişerek se, suus olur. (') 

mn. 

J1) Se ve suus. ya sallece koauşan kimseyi, veya dinliyenlerle birlikte 


konuşanı temsil eder,ki bu takdirde konuşan kendisini dinliyenlerle bir 
telâkki eder, : 





e 
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Tu, tuus, vos, vester değişerek ille, illius. is, eiug v.s. 


İ ve iste değişerek ille ve is olur. 


Zarflarda : — 


Hodie değişerek  illo die olur. 
Hic > ibi Ea 
Nune > iam veya tune > 


Tekrar ihtar etmek lâzımdır ki, /n/.'un Öznesi muhakkak 
zikredilmelidir. Meselâ şu Cümlelerde Ego ve Tu zikredilmiye- 
bilir, fakal se ve illum'u çıkarmağa imkân yoktur : 

(Ego) meum librum amisi. 
Dixit se suum librum amisisse. 
(Tu) librum amisisti. 

Dixit illum amisisse librum. 

O. R. yi çevirirken söyliyen, dinliyen ve anlatan şahıslarr 
göz önüne getirmek suretiyle yapılması lâzım gelen diğer bazı 
değişiklikler kolayca bulunabilir. Ders tatbikatında bu noktaya 
bilhassa ehemmiyet vermelidir. Aşağıdaki misalleri bu cihete de 
dikkat ederek okumak faydalı -olur. 


“ MİSALLER — 
146. Aşağıda Geçmiş Zamanda bir Fiile tabi olan O. Ö. 
numuneleri verilmiştir. Yardımcı Cümlelerin Fiillerinde yapıla- 


cak değişikliği göstermek için misaller bunların Zamanına gö- 
re lasnil edilmiştir. .. z 


İNDİCATİVUS — PRAESENS 


Oui docent discunt. : 
İntellegebat eos, gui docerent, discere, İnsanların 
öğrelerek öğrencili anlıyordu: - 

a 


Servos, si necesse est, in crucem tollo. 

Fatebatur se servos, ol İTE dad in erucem 
tollere, Zaruret hasıl olduğunda kölelerini çar- 
mıha gerdiğini itiraf ederdi. 
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FUTURUM 
147. 


Si conabor, opus brevi tempore conficiam. 

Sperabam me opus, si conarer, brevi tempore 
confecturum (veya), Sperabam fore ut opus, 
si conarer, brevi tempore conficerem, 7e- 
şebbüs eltiğim takdirde işi kısa zamanda biti- 
receğimi umuyordum. 

SI pugnabit, vincetur. 

Putabamus eum, 8i pugnaret, victum iri (veya) 
putabamus fore ut, si pugnaret, vinceretur, 
Harbettiği takdirde mağlup olacağını düşünü- 
yorduk. 


Burada Fiilin /n/. Fut. Act. sı ile yapılan ifade şekli yeri- 
ne fore ut i'e yapılan şeklin çok. kullanıldığına dikkat etme- 
lidir, Fiilin Part. Fut'u bulunmadığı zaman fore ut'un kulla- 
nılması zaruri olur. Meselâ : — 

Sperabam fore ut disceret. 
Negaverunt fore ut convalesceret. 


Pass, şekilde ise fore ut'un Supinum ve iri den meyda- 
na gelen'garip ifade tarzı yerine kullanılması çok daha fazla 
vakı olur. 


PERFECTUM 
148. 


Oul mihi insidias paraverunt, eos capitis dam- 
navi, 


Seripsit se eos, gul sibi insidias paravissent, 
capltis damnavisse, Kendi aleyhine suikast 
hazırlıyanları idama mahküm elliğini (bana) 
yazdı. ' 
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FUTURUM PERFECTUM 
149. 


Cum urbem cepero, faciam te certioremi. 
Promisit se yme, cum urbem cepisset, ;(çertiorem 


facturum, Şehri alınca bana haber yollıyaca- 
ğını vadetti. 


PLUSOUAMPERFECIÜM 


. 


150. 


Oui flumen transierant ab hostibus interfecti 
sunt. 


Imperatori renuntiavit eos. gui flumen transissent, 
ab bhostibus zsse interfectos, Nehri geçmiş 


olanların düşmanlar tarafından öldürüldüğünü 
komutana bildirdi. 


. 
. 


SUBİUNCTİVUS — PRAESENS 
151. 
Nihil interest mea utrum hodie an oras abeas, 


Bugün veya yarın gitmenin benim için hiç 
bir farkı yoktur. 


Negavit sua guldguam inleresse utrum İlle illo 
die an postero abiret (o gün veya ertesi gün). 
Belirsiz Gelecek Şart Cümleleri için bak. 156. 


PERFECTU. 
1597. 


Oblivi sceris guantas tu İn me İnlurlaş commiseris. 


Dixi illum oblivisei guantas İpse İn me İnlurlas 
commisisset, Kendisinin bana ne büyük fena- 
lıklar yaptığını unuttuğunu söyledim. 








ÖN 


İMPERENEYYM ve PLUSOUAMPERELETUM 
140, 


Cum haen vconlecissem gi lam redgulencerem ydi 
Valla, Hunları biirip artık fatirahate haşla. 
pim sırada Tulin geldi, 


Yi 
ONATİğ ONİOYA 


C elesak a4 | | 
um en oonleclasel &( işin reguleicerel ndilsse 
Valllam dig, 


Olmamış Şart Cümleleri için bak, 156, 


EMİRLER 
154, 

İmperator Nondum est, İngult, tempus Pügnae : 
castris vos tenete: nolite perturbari hostium 
clamoribuş “(ne guis a loco. discedat, Gene- 
ral «Muharebe zamanı henüz gelmemiştir» de- 
di <Orduğahta durunuz, Düşmanların bağrışma- 
larından telâşa düşmeyiniz: Hiç kimse mevzij- 
ni terk etmesin!» ” e Şa ak 

İmperator re&pondit nondum esse tempus puynae 
castris s€ tenerent : ne perturbarentur hos- 
tium claınoribus: ne guis a loco discederet, 


Di imımortales in Galliam te revocant: redi: ne 
transieris Rubiconem, £bedi tanrılar seni geri 
Gallia'ya çağırıyor, dön git, Rubicon'u geçme. 


Deos immortales in Galliam illum revocare : re- 


diret: ne transiret Rubiconem. 


Dolaylı Emrin ilade şeklinde tereddüt edilirse bunun başı- 


na İmpero veya hortor veya bunlara benzer bir Fiil getirmek 
: İmperavit ne per- 


faydalı olur: İmperavit ut se tenerent 


turbarentur, v.s. N | 
Tekrar dikkat etmelidir, ki ne feceris veya noli facere 


değişerek ne faceret şekline geçer. 
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SORULAR 


5. ., 
” Non intelleyo <U' in isi | 
te inyitavit ? Ouid cup! resi 
intelleyere <v in suam gom 
illum invitasset? ayid cupe 


sset exiturus 
ca bil- 
sset kullanılmasına i 

Fut.'un yerini tutmak 
n Zamanından mey- 
teşkili için 
xitu- 


ayit se no” 
venisset : guis 
ret? guando e 
ne exiturus e 
Sorularda /ndic. 
Fiilinin icabede 


Bunu /nf. Fut. 
elidir : dixi eum € 


Clam 


exibis yeri 


hassa dikkat etmelidir : 
ile sum 


üzere Part. Fut. 
dana gelmiş bir ifade kullanılır. 
Part.'un kullanılması ile mukayese etm 


Burada 


rum esse. 
Eğer Dol. Soru'nun 
nun önüne zihnen bir gu 


i Ouaesivit guis illum inv 
gunesivit'guando esset exiturus. 
İmali 


ifade şeklinde treddüt edilirse Söoru- 
faydalı olur. Meselâ, 


aero getirmek 
id çuperet : 


itasset : gunesivit gu 


ORATİO OBLİGUA'DA ŞART CÜMLELERİ 


156. Yukarıdaki kaideler Or. Ob i 
. * . . İ; d i 
ll tatbik edilir; yalnız iki nevi ni 7. en 
şkil eder. Bunlar (a) Belirsiz Gelecek, ve (b) ÖL Sart 
ar 


Cümleleridir : 


Belirsiz Gelecek : 


(a) Si adsit ( 
facint (vey; ea venerit Subi. Pref ; 
nt (veya, fecerit, Subi, Perf.), Eğer ii me Ni 
ie eke) 


bize haber verir 


Or. 
r. OL. da şu şekle geçer : 


Putabam 
utabam eum, si adeşset 


nos facturum esse 
» 
AY f 


Burada G N 
Cümledeki façişi “E 


(veya, venis$t). certiores 
ilgilendir a 
. il 20 di bir mâna olduğu içi 
eri İnf. Fut, Şekline tebdil e 
tebdil edil. 


410 nsalla ONMUA 


Cümlesinde ise Zamanların Uyumu kalesi baz 


miştir, #Eğep 
vin lee veneril de venişsek 


kin eelilerek venial, venirel şekline, 
veklins geçmiştir; 


Kelirsiz Grlerele ve Açık Gelerele 


Or. O, da Relirmis Gelecek ile Açık Gelecek Zamanlar 
telçik edlilemesi Si aslerit (#u/.) veya veneril (#u/, Perf.) cer: 
iareş nas faclet (#jvr gelirse hize haher vererek) Cümlesi 
Or, O. la üynen yukardaki Melirsiz Gelecek Cümleleri gibi 
güslerilir 5 

Pulaham eum si adessel (veya venisset) cerllores 
nos İaclurum &sse, 


Olmamış Şart Cümleleri ; 
(4) 1 Sİ adesset certlores nos faceret, Eğer burada ol- 
sa, bize haber verirdi (lakat burada değildir). 


2. Sİ venisset, cerllores nos (ecisset Ö/ğer gelmiş ol. 
saydı, bize haber verirdi (akal gelmedi), 

Hunların Oz, ON, daki şekilleri: 

), Putabam vwmn, si adessel, cerliores nos facturum 
İulase, 

2. Putabam eum, si venisset, cerliores nos fncturum 
fulase, 

Burada «Eğer» Cümleleri değişmemiştir : fnceret ve fe- 
cisset değişerek facturum  fulsae oliınuştur, Bu gibi hallerde 
facturum esse kullanmamaya bilhassa dikkat etmelidir. 

Bir kaç misal daha 

(4) Si id dlens, mentlaris, Eğer onu söyliyecek olursan 

(söylersen) yalan söylersin. 
Dixl İllum, si İd diceret, mentiturum esse, #unu 
söyliyecek olursa yalan söyler dedim. 


Si İd (ecerim, virgis me cnedat, Eğer bunu yapa- 
cak olsum, beni sopa ile döver, 





(b) 
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Cogitabam sum me, si id fecissem, virgis esesu- 
rum esse, Eğer onu yapacak alsam beni sopa 
le döver diye düşünüyordum. 

Sİ id dixissem, mentitus essem, Eğer öyle söylemiş 
olsam yalan #öğlemie e 

Sensi me, si İd dixissem, mentiturum fuisse, His- 
sellim ki eğer öyle söylemiş olsam yalan 
söylemiş olurdum. 

Caederem tenisi irascerer, Eğer kızıyor olmasam, 
seni döverdim. 

Respondi me illum, nisi irascerer, caesurum fuisse, 
Cevaben dedim ki, eğer kızıyor olmasam, onu 


döverdim. 


İLK ZAMANLARDAN BİRİNE TABİ * 
ORATİO OBLİOUA 


157. Şimdiye kadar verdiğimiz kaideleri hakkiyle öğren- 
miş ve misalleri takip etmiş olanlar Or. Oğ/.'nın mahiyetini 
ve hususiyetlerini kavramışlardır. Söyliyen şahsın ben, sen, o 
v. $. olması, dinliyenin ve kendisinden bahsedilenin de değiş- 
mesi hallerinde vuku bulacak başkalıkları tesbit etmek de zor 
değildir. Yalnız dikkat etmelidir ki, şimdiye kadar baştaki Fiili 


Geçmiş Zamanda kabul ettik, 
tesbit ettik. Eğer baştaki Fiil 


ve diğer Zamanları ona göre 
bir İlk Zamanda olursa 5 inci 


kaidenin değişmesi icabeder:' bu takdirde 5 işci kural muci 


Subi. Praes.; ve Subi. 


- bince .Suöi. /mperf. kullanılan yerlerde 
Pl-perf. kullanılan yerlerde de Suği. 


Perf. kullanılacaktır. 
ı 


Böylece : 


si seribit değişerek si seribat olacaktır. 
si scribet : 


si seripsit 


si seripserit (Fut. Per/.) 


değişerek si seripserit 
olacaktır. 


ONnTlO ONLİGUA 


TERCÜME 168 


Türkçeye çeviriniz, VE Or. Recta şeklinde Lâtincesini tekrar 
yazınız. 
1. Ouaerentibus aınici 
gui. esset optimus. 
2, Recte Graeci docebant e 


non possenl. 
3, Senatus imperavit ut guicumgue Gulliam provinciam te- 


neret, Haeduos delenderet. (Or. Recta: Ouicumgue 


tenebit, delendat, Müdafaa etsin.) 
4. Socrates dicere solebat omnes in €o guod scirent satis 


ş cui relingucret regnum respondit ci 


a non temptanda esse gune ellici 


esse eloguentes. 
5. Respondit eas aedes esse relinguendas : cui enim lot et 
tales essent libri, ei incendium maxiıro fore dolori. 

6. Videbat fore ul, si essent hostes pulsi, celeritale pericu- 
lum effugerent. 

7. Etiamsi omnes deos hominesgue celare possemus, nihil 
tamen iniuste faciendum esse docuit 

“ 8.* Themistocles respondit gratius sibi illum esse faclurum, 
si se oblivisci guae vellet docuisset. 

9. Eum omnium laborum finem fore exislimabant, si hostem 
Hibero intercludere potuissent. 

10. “Etiamsi tempus ad bellum conlicienduım deliceret, tamen 
ulilissimum' sibi fore arbitrabatur, si modo insulam 
adisset, et genus hominuım perspexisset, portus cog- 
novisset. 

11. Praedixit dorinienti fore ut ille, cum Karthaginem dele- 
visset, consul absens deligeretur bellümgue maximum 


conliceret. 


/ 


Pp TERCÜME 169 


/ 


, Aşağıdaki Cümlelerde Or. Ob!. şeklindeki her parça ilk 
önce Or. Recta şeklinde çevrilecektir. 


Dk 
6. 


ORATİO OBLİGUA 275 


Ariovistus o cevabında kendisinin Gallia'ya Romalılardan 
evvel geldiğini söyledi. Caesar benim toprağıma niçin 
gelmiştir (diye sordu). 

Bülün hat boyunca komutanlar hiç kimsenin mevziini 
terk etmemesini emrediyorlardı (Onlara göre) ga- 
nimet Onlarındı, ve Romalılar ne bırakırsa onlara 
tahsis edilecekti. Möylece her şeyin zafere bağlı ol- 
duğunu düşünmeli idiler. (Or. Kecta: Hiç kimse 
mevziini terk etmesin. Ganimet sizindir, ve Romalı- 
lar ne bırakırsa size tahsis edilecektir. Böylece her 
şeyin zafere bağlı olduğunu düşününüz ) 

Eğer leşebbüs etmiş olsa beni kolayca yeneceğini övüne- 
rek söyledi. 

Askerleri teşvik ederek sancakları düşmanlara teslim et- 
mek istemedikleri takdirde suya atlamalarını söyledi. 
Kendisi her halde memleketine ve komutanına karşı 
vazilesini yapacaktı. (Or. Rezta: Askerler, sancanları 
düşmana teslim etmek istemiyorsanız, suya atlayınız. 
Ben her hale...) 

Biliyordum ki beni görmek istemiş olsa, yanına çağırırdı. 

Filip Lakedaiımonialılara bir mektup yazarak teşebbüs 
edecekleri her şeye mâni olacağını tehdit yollu bildir- 


Bu Cümlede «kendisinin Romalılardan evvel» ifadesinde hatâ yapmak 
ınümkündür. Bu bakımdan şunu dikkatle okuyunuz: De malis 
nostris tu prius audis guam ego, Bizim sıkıntılarımızı sen ben- 
den evvel işitirsin. Or. Obi.: Dizi illum de malis nostris prius 
audire guam me (veya guam ego audirem). Burada me, illum 
ile ayni Haldedir. Yalnız guam ile ifade edilirse ego şeklindedir. 
Şununla da karşılaştırınız: Dico eum eadem timulase guae 
ceteros. Dak, Tere. 114, 12 not. 

böylece düşününüz, proinde existimate. Proinde teşviklerde kullanılır. 

övünerek söylemek, gloriari. 

teşvik ederek söyledi: hortatüs est ut.. 

sancağı teslim etmek, aguilam prodere. Caesar'ın zamanında Roma 
lejiyonunun sancağı bir gümüş kartal idi. 

her halde, certe 

vazilesini yapmak, o//icium praestara. 

bir mektup yazarak tehdit yollu bildirmek, per litteras minitari 

her şeye mâni olmak, prohibere omnia 


via ORA'lO ONLIOUA 

kendilerini ölmekten bile menedip etmi. 
Or. Revtat () Teşebbüs edeceğiniz 
(di) Bizi ölmekten menedecek 


diği saman, 
yeceğini sordular. 
her şeyi imenedeceğim. 
misin ? 

7. Geçenlerde dostum Altticus Cümae'deki evimde benimle 
beraberken, Marcus Varro'dan bana bir haber geldi, 
Buna yöre kendisi evvelki akşam Roma'dan gelmişti, 
ve eğer yol yorgunluğu olmasa, doğruen bizi görmeye 
gelecekti. 

8. Olduğu yerde kalmasını rica ettim : dostlarını terk etmesi 
için hiç bir sebep görünmediğini söyledim. Eğer bir 
şey zuhur ederse derhal ona bir mektup yolliyacak- 
tm. (Or. Recta: Olduğun yerde kal: ... hiç bir 
sebep görünmüyor.) 


sizi ölmekten menederim, prohiben wns mor! (welo, iaben patior gibi 


Acç. ve İnf.). 
Or. Obl.da sira: Lakedaimonialılar, Filip tehdit edi 
tup vasıtasiyle... sordular... 
7. Geçenlerde, nuper. 
Cumne'deki evimde, in Cumano. 
Varro, barro, onla 
Varro'dan bana bir haber geldi. 
Varrone 
evvelki akşnın, pridir vesperi. 
heri vesprri 
yol yorgunluğu olmusa, 
doğruca, continuo. 
8. eger bir şey zuhur ederse, si gu 
Or. Ohl.: rica ettim'deu sonra artık söyledim yazılmaz. 
Dolaylı bir Emir veya Sorudan kolayen Dolaylı bir Habere intikal 
edebilirler. Sadece Acc. ve /nf/. Dolaylı bir Haberi takdime kâfidir, 


yeni bir Fiile lüzum görülmez. 


ice (abl. abs.) mek- 


Buna göre, Nuntlatam est mihi a 
Bu ukşam, hole vesperi. Dün ukşam, 


nisi de vla fessus esse 


id novl acciderit 
Lâtin yazıcıları 


TERCÜME 170 


Ilk önce Or. Recta şeklinde çevrilecektir. 
| ları ve Pompeius'u bu 
Onlar bunu oku- 


1. Capua'ya gitti, ve orada konsul larak 
onlara Caesar'ın mektubunu verdi. 


ORATlO OBLİGUA 771 


sar'ın Gallia'ya dönmesini, Arimi- 

ordusunu dağıtmasını bildirdiler. 
O bunu yaptığı takdirde Pompeius İspanya'ya -gide- 
cekti. Mamafih, Caesar'ın vnitlerini yerine gelirece- 
ğine dair bir garanti verilinciye kadar, konsullar ve 
Pompeius asker toplama işine fasıla vermiyeceklerdi. 
(Or. Reca: Caesar... dönsün. . terk etsin... dağıtsın 
Eğer bunu yapırsa P. gidecektir... Mamalih Caesar'ın 
...verilinciye kadar... fasıla vermiyeceklerdir.). 

9. Ariovislus Ren'i geçti, ve müttefiklerimiz Haeduus'ların 
toprağında yerleşti. Onların bize vadelliği zahireyi 
istiyor, ve en büyük şehirlerini merhametsiz tahakkü- 
mü altında tutuyor. (Or. Obligua : Gelen habere göre 
Ariovistus...) 

3. Daha fazla beklememeliyiz. Bir kaç gün içinde bütün müt- 
teliklerimiz bizden yüz çevirecek. Süvarinin gelmesini 
beklemeliyiz. Ariovistus kapılarımızdadır. ve onun 
yaklaşmasından korkuya düşen askerler, derhal hareket 
etmezsek, muharebeye cesaret etmiyeceklerdir. (Or. 
Obligua: Deha fazla beklemememiz lâzım geldiğini 
düşünduk.. müttefikler yüz çevirecekti, v.s.) 

4. Etrafına bakınma. İleri, ileri Hannibal. Arkada ne olup 
bittiğine aldırış etme. (Or. Obligua: Tanrı Hannibal'e 
elralına bakınmamasın! ihtar etli, v.s.) 


yunca cevaben, Cae 
num'u terk etmesini, 


1. dönmek, reverlor. 


garanti vermek, fidem do. Kullanılışı promittea gibidir. -inciye kadar 
için güon/ ve Or. Recta da Fut. Perf. kullanmalıdır. 


fasıla vermek, infermilte, 


" 


2. yerleşmek, considere. 


en büyük şehirlerini: Burada sen büyük» Sıfat Nispet Cümlesi içinde 
olacaktır : şehri ki onlar en büyük moliktirler... 


3. ve onun yaklaşmasından korkuya düşen askerler: Cümle Nispet Za- 


miri ile başlıyacaklır : «ki onun gelmesiyle korkuya düşen asker- 
ler...» Esasen cufus —et eius. 


4. ileri, ileri.. peryere ile, 


senin ne yaptığına ben aldırış etmem, güid tu facias non laboro (1). 


Non laboro, «kendimi üzmem 

a i , sıkıntıya ve i 

manada Delaylı Soru alır, : BA 
arkada, a tergo. 


28 ORATİO OBLİGUA 
5. Hazırda on lejiyonu olduğunu söyledi. Bundan başka, Cage. 
sarın askerler tarafından sevilmediğini, ve onu takibe 
ikna edilmelerinin mümkün olmadığını öğrenmişti, 
Tekmil İtalya'da asker toplanmasını, Sulla'nın Sicilya” 
ya gönderilmesini, harbin icrası için Pompeius'a para 
verilmesini ısrarla istedi. (Or. Kecta. Hazırda on leji. 

yonum var, v.s... asker toplansın...) 

6.. Cicero'nun ifadesine göre eğer Sicilya ona yardım etmese 
Scipio Kartuca'yı bu kadar kolaylıkla mağrlüp ede. 
mezdi. İlk defa, Roma milletine kavimler üzerine hük- 

 metmenin ne şerelli bir şey olduğunu öğreten Sicil. 
ya olınuştu. 


5. Caesar askeiler tarafından seviliniyör, #nililes clicna sant anime İn 
Caesarem. 
tekmi! İtalya'da, folâ Haliâ 
6, yardım etmek, auvilio esse ve dot. ile 
İlk defa öğreten Sivilya olmuşlar: Sicilic prima docuit  populum 


Romanum.. 


TERCÜME 17! 





Her cümleyi ilk önce Or. Recta, sonra Or. ON. şeklinde 


çeviriniz. 

1. Komütan süratle bizi desteklemeğe gelecek. Üç gün için- 

de kaleye vasıl . olacak. Bu aralık korkacak bir şey 

yoktur. İki aya yetişir erzak vardır, ve muhkem ka- 

lemiz içinde her hangi miklarda düşmana dayana- 

biliriz. Kurtulınamız cesarelimize bağlıdır. Ümidimizi 
“kaybetmiyelim, fakat kalenin müdafaası için her şeyi 
hazırlayalım, (Or. Obligua: ... geleceğini iddia etli. v.s.) 


1. korkacak bir şey yok, bak 114. 
iki aya yetişir, in duo menses satis 
muhkem, munilas. 
her hangi iniklarda, yuantasvis copins 


dayanmak, sustinere, 


ORATİIO OSLİGUA 79 


Ben yokken lekmil eyaletin isyan etmemesi için gelmeme 
imkân yoktur. Bu sebepten, her hangi bir fırsat zuhur 
ederse ordugâhtan zorla çık, ve bütün kuvvetlerinle 
bina gel. (Or. OHligva: Komutan kendisi yokken 
imkân olmadığını... yazdı.). 

Kalede kalan bizler çok büyük tehlike içindeyiz: erzakı- 
mız tükermekte olduğu, ve düşman içinden bir yarma 
yapmak ümidi olmadığı için, bir kaç gün içinde ya 
kılıçla veya açlıktan öleceğiz. (Or. Obligua: Bildiril- 
diğine göre kalede kalanlar. . ) 

Düşmanlar her tarafa haberciler göndererek bizim sayıca 
az olduğumuzu, ve memleketlerini kurtarmak için ne 
iyi bir fırsat çıktığını komşu reislere bildirdiler. (Or. 
Obligua: Düşmanların. . . göndererek . . . bildirmiş 
olduğunu bize haber verdiler.). 

(Birbirlerine diyorlar kil eğer bu küçük düşman grupunu 
ordunun mülebaki kısmından kesebilirsek, arkadaşla- 
larını bu tehlikeli durumdan kurtarmak için onlar 
hattâ memnuniyetle sulh yapacaklar. (Or. Obligua: 
Barbarlar düşündüler ki eğer... kesebilirlerse, v.3.) 

Yarın kaleye yelişmezseniz, çok geç kalacaksınız. (Or. 
Ohligua: Haberci dedi ki eğer... biz yetişmezsek...) 

Ne yapmalı ? Eğer arkadaşlarımıza yardım için gidersek, 

© düşmanlar denize kadar inecek, ve gemilerimizi ya- 
kacak. Bunu yaplıkları takdirde, az zamanda bizim 
için her şey bilmiş olacak. (Or. Obligua: Ne yapmak 
Iszım geldiğinde tereddüt ettik. Düşündük ki eğer.) 


zorla çıkmak, erumpere. 

tükenmekle olmak, deficio 

ya kılıçla veya açlıktan, out ferro aut fame. 

her larafa göndermek, in omnes partes dimitto. 
sayten ne kndar az olmak, guam pauci esse 
sdlüşmaninrın bu küçük grupunu (manus)» 
kesmek, inlercludere a (abl.) 

tehlikeli durumdan kurtarmak, ex periculo eripio. 
hattâ memnuniyetle, vel /netus (adi.). 

çok geç kalacaksınız, sero facietla. 

denize kadar inmek, ad mare iter facere. 

bizim için her şey bitmiş olacak, de nobis actum erit. 


280 ORAL A e er 
TERCEME 172 
İ seklinde tercü 
Or. Olliyua şekline bi 
Evvelâ Or. Kecta, sonra 


edilecektir. 
var, Ben Roma  doslüyum, 


diyeceklerim : 
e lütfu ile tekrar kazandım, Mamafih 


Kk için şimdilik dostluğumu gizlemek ve 
nefret ediyormuşum gibi hareket etmek zarureti e 
adamlarımın sizin ordugâhınıza hücum hek ineğe re 
lince, diğer yurttaşlarımın benim sadakatıme an AN 
mesi için onu yapmağa mecbur kaldım. Şimdi onların şüphe. 
leri bertaraf edilmiştir, ve ben plânları hakkında malümat elde 
etmiş bulunuyorum. Bu sebeple şimdi hem al istemeğre, hem 
de bütün yurttaşlarımın bir fesat hazırladığı hususunda dikka. 
tinizi çekmeğe geldim: Muayyen bir günde, bir birliğin diğe- 
rinin yardımına gelememesi için bütün kalelerinize aym za- 
'manda hücum edecekler. Bu sebeple askerlerinizin selâmetini 


“temin etmenizi ihtar, ve hattâ rica ediyorum. Eğer Sair salim 
kuvvetlerimiz bir araya  şrelmeden 


Baştaki subaya 


Ecdadımın tahtını on 
size yardım edebilme 


gitmek isterseniz, bizim 
hareket etmelisiniz. Şimdi benim için ballâ ağırlıkları ile bir- 


likte olan askerlerinizi arazim içinden geçirmek zor değildir. 
Yalnız şunu vadedebilirim ki, yarın sizi selâmetçe ülkem için- 
den sevk edeceğim. Yok eğer, tekmil eyâlet isyan edinciye 


Baştaki subay, /eyatus. 
diyeceklerim var: malikim ki onları denek istiyorum (Subi.) 


tekrar kazandım, recupera (1). 
peİret ediyormuşum gibi hareket etmek, oslium simulare 
meselesine gelince; bak 120. 

malümat elde etmek, certdor Jieri, 

dikkati çekmek, monere. 

*her haagi bir birlik (gun legio) diğerinin yardımına o(alteri legioni 
aurilio) gelcmesin» i 
hattâ ağırlıkları ile birlikte olan askerleri bile, etiam impeditos 

milites. 
selâmetçe sevk etmek, futum iter dare, 
yok eğer, contra 3. 





ORATİO OBLIGUA 231 


kadar oyalanırsanız, size 


yardım edemiyeceğim. Hic ki 
Roma ordugâhına geldiği i da 


mi söylememenizi rica ederim. 


TERCÜME 173 


Evvelâ 
edilecektir, 


1 


Or. Recin sonra Or, Obligua şeklinde tercüme 


Ne yapmalı? Eğer kıral doğruyu söylediyse süratle hare- 
kete geçmek icabediyor. Hareke! için şu önümüzdeki 
gece hır şeyi hazırlamalıyım. o Mamalih iyice düşün- 
meden hareket etmemeliyim, ve komutanın emri ol- 
madan orduyâhı terk etmemeliyim. Yerlilerden iste- 
diğin miktara dayanmak mümkündür. Ben yalnız ilk 
hücuma mukavemetle kalmadım, hattâ barbarlardan 
külliyetli miktarını büyük telefatla geri attım. Yirmi 
güne yetişecek erzakım var. Bu müddet içinde en 
yakın kalelerden, ve generalden takviye gelecek. (Or. 
Obligua: Ne yapmak lâzım geldiğinde tereddüt et- 
ti. Eğer kıral söylemiş idiyse... icabediyordu, v.s.). 

2. Kırala karşı düşmanları tarafından suikast hazırlanıyor. Bu 
mıntakada ticaret maksadiyle yaşıyan Romalılar çok 
büyük bir tehlike içindedirler. (Bir şayia vardı ki... 
suikast hazırlanıyordu.) 

3. Üç harb gemisi ile o şehre doğru son süratle hareket 
et (... hareket elmek emrini aldım). 

4. Kıral artık zehirlenmiş bulunuyor. Tahtı dayısı tarafından 

işgal edildi. Sen onları himaye etmek istemezsen 

Romalılar katledilecek. (Kıralın zehirlenmiş olduğu- 

nu... haber vermek için adamlar geldi). 


1. şu önümüzdeki gece, Aac ipsa nocle, 
istediğin miktar, guanteevis copiae 
yerliler, barbari 
bu müddet içinde, interca 
takviye, subsidium 

2. suikast hazırlamak, insidias facere. 

3. hareket etmek, navigare 


2 OKATİO OBLİGUA 


olmazsan, şehrini bombardıman 
akdirde ise seni ve arkadaş- 
Mamafili eğer derhal bana 
şlıyacağım. (teslim olma- 


5. Eğer derhal bana teslim 
edeceğim. Bunu yaptığım ! 
larını tecziye edeceğim. 
gelirsen sana hayatını bsgı 
dığı taktirde... edeceğimi... yazdım.) 

6. Kıral intihar etti. Bunu yapmamağa onu iknaa çalıştım, 
fakat muvaffak alamadım. Şimdi kıral ölmüş olduğun- 
dan, atalarımızın ananesinc uyarak, yurltaşlarım tara- 
fından kıral yapıldım, ve sana boyun o eğmiyeceğim. 
Eğer harbetmeyi arzu ediyorsan şehri o müdafaaya 
hazırım. (Kıralın intihar ettiğini... bana boyun eğrmi- 
yeceğini... harh etmek istersem hazır olduğunu... 


söyledi). 


5. bombardıman etmek, per vim erpuğnarr 
hayatını bağışlamak, v'fanı concedere (lat) 
6. muvallak olamamak, nihil efficere 
hayun eğmek, cederr (dut.) 


TERCÜME 174 


Şimdi kati bir zafer kazanmıştı, ve selerin yakında muval- 
fekiyetle nihayete erdirileceği muhakkak gibi idi. O anda as- 
kerlerinin harbe devamı reddetmesiyle bütün ümitleri suya 
düştü. Bunlar selerin zorluklariyle yıpranmış olduklarını, ve harbi 
sona erdirme ümidinin pek uzak bulunduğunu söylediler. Ge- 
nerallerinin kısır bir zaler kazanması için neden kendilerinin 
yurtlarını, ve kendilerince aziz olan her şeyi terkedip her türlü 
ıstıraplara katlanmuları icap etsin diye soruyorlardı. Düşlinü- 
yorlardı ki, düşmüni takip bile etseler, onlara dağlardaki kale- 
lerinde yetişmeye muktedir olamıyacaklardı, ve kazanmış bulun- 
dukları zalerler çok fazla Roma kanına mal olmuştu. 


e haud anceps Muvollakiyetle nihayete erdirilmek, prospere 
evenire Kısır, irritus Kale, castellüm Aziz, carus Mal 
olmak, #fare (abl.) 





—— 


TÜRKÇEDE ORATİO OBLİGUA 


DİKKAT -- Bu son parçayı Türkçe Dolaylı İladenin 
hususiyetleri bakımından incelemek faydalı olur : 

Burada D. İfadeye hakim dört cins Fiil görüyoruz: 1. Mu- 
hakkak idi (bir Sıfat ve esse), 2. söylediler, 3. diye soruyorlardı, 
4. düşünüyorlardı ki. 


|. «Muhakkak idi»'ye tabi ilade Gen. ve Mom şeklindedir: 


selerin... erdirileceğri. 


2. «Söylediler»'e tabi iki Cümleden biri Gen. ve Acr. şek- 
lindedir, fakat Gen. huzledilmiştir: (kendilerinin)... yıprânmış 
olduklarını. Diğeri tam Gen. ve 4sz. şeklindedir: ümidinin... 
bulunduğunu. 


2. «Diye soruyorlardı» ifadesine tabi Fiil düz ifadede oldu- 
gu gibidir: icabetsin. Yalnız. bu Esas Cümlede şu değişiklikler 
olmuştur : «Bizim yurtlarımızı» ve «bizce» yerine #kendilerinin 
yurtlarını ve kendilerince», «katlanmımız» yerine «katlanma- 
ları». Bu Cümlenin başındaki Yardımcı Gaye Cümlesinde yalnız 
«generalimizin»? yerine «generallerinin» kullanılmıştır. 


4. «Düşünüyorlardı ki»'ye tabi iladede Esas Filler bir 
derece daha evvelki Zamana intikal etmiştir: emuktedir olamı- 
yacağız»? yerine «- olamıyacaklardı». «mal oldu» yerine «mal 
olmuştur. Diğer değişiklikler: emuktedir. olamıyacağız» ın 
üçüncü zamana yeçmesi, cetsek» yerine «etseler», «kazanmış 
bulunduğumuz» yerine «kazanmış bulundukları». 

Burada şu mühim müşahedeye bilhassa ehemmiyet verme- 
lidir. Bu iladede «Düşünüyorlardı ki» tamamiyle hazledilebilir, 
ve Esas Füllerin bir derece daha evvelki Zamana alınması ve 
diğer değişikliklerin yapılması iladenin nakledilen bir düşünce 
olduğunu göstermeye kâlidir. Bu bakımdan 174 üncü tercüme 
parçasını dikkatle okuyunuz. 


252 ORATİO OBLİGUA 


5. Eğer derhal bana teslim olmazsan, şehrini bombardıman 
edeceğim. Bunu yaptığım lakdirde ise seni ve arkadaş. 
larını tecziye edeceğim. Mamalih eğer derhal) bana 
gelirsen sana hayatını bsgışlıyacağıın. (teslim ölmü. 
dığı taktirde... edeceğimi... yazdım.) 

6. Kıral intihar etti. Bunu yapmamağa onu iknaa çalıştım 
fakat muvaffak olamadım. Şimdi kıral ölmüş olduğun. 
dan, atalarımızın ananesine uyarak, yurltaşlarım tara. 
fından kıral yapıldım, ve sana boyun eğmiyeceğim, 
Eğer harbetmeyi arzu ediyorsan şehiri müdafaaya 
hazırım. (Kıralın intihar ettiğini... bana boyun eğmi. 
yeceğini... harb etmek istersem hazır olduğunu,., 


söyledi). 


5. boınlbarılınan etmek, per vim erpuynare 
hayatını bağışlamak, vifam cancedere (Hat) 
6. muvaffak olamamak, nihil e/fivere 
,hayun eğmek, cedere (dut.) 


TERCÜME 174 


Şimdi kati bir zafer kazanmıştı, ve selerin yakında muvaf- 
fakiyetle nihayete erdirileceği muhakkak gibi idi. O anda as- 
kerlerinin harbe devamı reddetmesiyle bütün ümitleri suya 
düştü. Bunlar seferin zorluklariyle yıpranmış olduklarını, ve harbi 
sona erdirme ümidinin pek uzak bulunduğunu söylediler. Ge- 
nerallerinin kısır bir zafer kazanması için neden kendilerinin 
yurtlarını, ve kendilerince aziz olan her şeyi terkedip her lürlü 
ıstıraplara katlanmuları icap etsin diye soruyorlardı. Düşlinü- 
yorlardı ki, düşmi.ni takip bile etseler, onlara dağlardaki kale- 
lerinde yelişmeye muktedir olamıyacaklardı, ve kazanmış bulun- 
dukları zalerler çok fazla Roma kanına mal olmuştu. 


Muvaffakiyetle nihayete erdirilmek, prosper€ 


Katl, haud anceps l 
Aziz, carus ig 


evenlire Kısır, irritus Kale, casfellum 


olmak, #tare (abl.) 





TÜRKÇEDE ORATİO OBLİGUA 


DİKKAT -- Bu son parçayı Türkçe Dolaylı İadenin 
hususiyetleri bakımından incelemek faydalı olur : 

Burada D. İfadeye hakim dört cins Fiil görüyoruz: 1. Mu- 
hakkak idi (bir Sıfat ve esse), 2. söylediler, 3. diye soruyorlardı, 


4. düşünüyorlardı ki. 
1. «Muhakkak idi»'ye tabi ilade Gen. ve Vom şeklindedir: 


selerin... erdirileceği. . | 

2. «Söylediler»'e tabi iki Cümleden biri Gen. ve Acr. şek- 
lindedir, fakat Gen. hazledilmişltir: (kendilerinin)... yıprânmış 
olduklarını. Diğeri tam Gen. ve <3. şeklindedir: ümidinin... 
bulunduğunu. 

3. «Diye soruyorlardı» ifadesine tabi Fiil düz ifadede oldu- 
gu gibidir: icabetsin. Yalnız. bu Esas Cümlede şu değişiklikler 
olmuştur : «Bizim yurtlarımızı> ve «bizce» yerine «kendilerinin 


yurtlarını ve kendilerince», «katlanımnımız? yerine «katlanma- 


ları». Bu Cümlenin başındaki Yardımcı Gaye Cümlesinde yalnız 
<generalimizin» yerine «generallerinin» kullanılmıştır. 


d.  «Düşünüyorlardı ki»'ye tabi ifadede Esas Fiiller bir 
derece daha evvelki Zamana intikal etmiştir: «muktedir olamı- 
yacağız» yerine «- olamıyacaklardı», «mal oldu» yerine «inal 
olmuştur. Diğer değişiklikler: o cınuktedir olamıyacağız» ın 
üçüncü zamana yeçmesi, cetsek» yerine «etseler», «kazanmış 
bulunduğumuz» yerine «kazanmış bulundukları?, 

Burada şu mühim müşahedeye bilhassa ehemmiyet verme- 
lidir. Bu iladede <Düşünüyorlardı ki» tamamiyle hazledilebilir, 
ve Esas Fiillerin bir derece daha evvelki Zamana alınması ve 
diğer değişikliklerin yapılması ifadenin nakledilen bir düşünce 
olduğunu şşöstermeye kâlidir. Bu bakımdan 17d üncü tercüme 
parçasını dikkatle okuyunuz. 


TAKVİM 


Aylar : 

158. Ayların isimleri şunlardır ; 
lanuarius Aprilis Ouintilis October 
Februarius Maius Sextilis November 
Martius lunius September Desenber 


Bu kelimeler umumiyetle Sıfat olarak kullanılır ; mensiş 

anuarius Ocak kelimesinin Lâtincesidir. Bazan mensis asik 
re Dağ ila sis hazle- 

dilir. Bunların Çekimi bonus, tristis veya celebe- gibidir : 


Mense Manic Meyista 
Mense Sexlili, Ağustosta 
Mense Novembri, Kasımda 


Büyük Caesar ile ilk imparator Auyustus şereline Ouinti- 
lis değiştirilerek lulius, Sextilis de Augustus olmuştur, 


Ayın kaçı? 


159. Romalılar ayın günlerini bizim gibi saymazlardı. Bir 
ayda üç günün adı vardı: Kalendue (carum), Nonae (-sarum), 


İdus (lduum). Bunların hepsi de Fem. dur. 


1—5—13 


Her ayın ilk gününe Kalendae, beşinci gününe Nonae, 
on üçüncü gününe Idus denir. 


),—7—15 
Fakat Mart, Mayıs, Teminuz, Ekim 0) aylarında Nonae 
ve Iduş iki gün sonra gelir, yani Nonac yedinci, Idus on be- 
jinci günlerdir. 


“ 


DJ Bu ayları unutmamak için Daş taraflarından  Mu-Mu (ekim şek 


linde bir förmül yaparak ezberlemek faydalı olur. 
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Adı belli olan bu günler tarih olarak şöyle yazılır: 


Ocağın / inde, / Ocak: Kalendis lanuarlis 
, 5 v»,5 >» ; Nonis lanuariis. 
. 73 »,13 » : ldibus lanuariis. 


Marlın / inde, Kalendis Martiis. 
, 7 sinde, Nonis Martiis. 
» 15 inde, Idibus Martiis. 


160. Ayın diğer günleri Kalendae, Nonne veya Idus'dan 
kaç gün evvel geldikleri gösterilerek ifade edilir :— 
3/ Aralık, pridie Kalendas lanuarias (Ocağın Ka- 
lendae'sinden evvelki gün) Ge. 
4 Ocak, pridie Nonas lanuarias 
12 Ocak, pridie Idus lanuarias 
40 Aralık, ante diem 'tertium Kalendas lanuarias 
(Kalendae'den evvelki üçüncü gün). 
29 Aralık, ante diem guartum Kalendas lanuarias 
29 Aralık, ante diem guintun Kalendas lanuarias 


Böylece Idus'un erlesi gününe kadar devam edebiliriz. 
Idus'u takip eden bu gün şöyle ifade edilir. 


74 Aralık, ante diem undevicesimum Kaleudas 
lanuarias. 


Aynı suretle : 


14 Mart, pridie Idus Martias 

13 Mart, ante diem tertium Idus Martias . 
12 Mart, ante diem guartum Idus Martias 

6 Mart, pridie Nonas Martias 

5 Mart, ante diem tertium Nonas Martias. 


DİKKAT — Bu hesapları yaparken şu noktaya bilhassa 
dikkat etmelidir: Romalılar iki rakam arasındaki farkı hesap 
ederken hem başlangıçtaki, hem sondaki rakamı hesaba dahil 
ederlerdi. Biz bunlardan yalnız birini dahil ederiz. Bu münase- 
betle Romalıların hesap ettiği fark bizimkinden daima bir fazla 
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Şırar. Böylece 30 Aralık, 1 Ocaktan onlarca üç gin evvel, bizce 
iki gün evveldir. Çünkü Romalılar bu farkı hesap ederken 
30, 31 ve | rakumlarının üçünü de hesaba katarlardı, Aynı su- 
retle Maltın beşi, yedisinden iki gün evvel değil üç gün ev. 
veldir. 


161. Bu izahala göre Türkçe tarihleri Lâtinceye çevir. 
mek için şu üç kaideyi tesbit edebiliriz : 

I. Eğer yazılacak yün Kulendüe ile Nonüne arasına dü. 
şerse, Nonae'nin tarihine bir ilâve ediniz (Romalıların hesap 
ediş şeklindeki farkı karşıla:nak için), ve elde edilen rakamdan 
verilen tarihi çıkarınız, Meselâ, ? Eylül şöyle yazılır ; Eylülün 
Nonae'si ayın beşine düşer, Buna bir ilâve ederiz: 5 1. 6 
Eylülün ikisini yazrcağımıza göre bu allıdan ikiyi çıkarırız ; 
6—2.-4. O halde 2- Eylül, .Nonae'den dört gün evveldir, 
Bunu Lüâtincede şüyle gösteririz : ante diem guartum Nönas 
Septembres, veya kısaltınalarla «, (4. /V Non. Sept. 


2. Eğer tarih Nonae ile Idus urasına raslarsa, Idus'un lari- 
hine bir ilâve edilir, ve yazılacak Larih bundan çıkarılır. Böy. 
lece 10 Ekim şöyle yazılır: Idus ayın 15 ine rasladığı için : 
15-51 —10--6. O haldes &. gl. Vi ld. Ost, 


“Ğ& Rönüa aylarının uzunluğu Türk ayları gibidir. (1) 


a) Dört ayda otuz gün vardır ; 
i Nisan, Hıziran 
Eylal, Kasım. | 
b) Diğer aylarda otuz bir gün vardır. 


ec) Yalnız Şubat 28 çeker. Bu aya her dört senede bir 

gün ilöve edilir, 
Eğer tarih Idus'dan sonra gelirse : ay kaç çekiyorsa ona 
iki ilâve edilir (bunlardan biri Romalıların hesap tarzındaki 


farkı karşılamak için, ikinciside Kalendae evvelki ayın sonundan 


(J Bu sistem MÖ, | 
de Lesbit edilmiştir. 
(41 Bu ayları Ni- 


» Ocak 45 de yürürlüğe giren luliua takvimin- 


ha-ey-kusım şuklinde ezberlemek duha kolayıır. 
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bir gün sonra geldiği içindir). Verilen tarih bu rakamdan 
çıkarılır. Böylece 20 Haziran şu şekilde hesap edilerek yazı- 
lar: 30--2—20--12: ante diem duodecimum Kalendas 


Ouintiles 
20 Ekim: 314-2—20—13:a.d. WWW! Kal. Nov. 


162. Buradaki ante diem ifadesi Çekimsiz-bir İsim gibi 
telâkki edilir, ve önüne bir Praep. getirilebilir : 
Nuntii nobis tristes venerant ex ante diem ". 

Non. lun. usgue ad prid. Kal. Sept. Haziranın 

3 ünden tâ Ağustosun 31 ine kadar bize fena 


haberler gelmişti. 


Roma takvimine alışmak için her vazifenin başında günün 
tarihini bu usule göre yazmak faydalı" olur. 


TERCÜME 175 


b 


Il şubatta, 7 şubatta, 15 nisanda, 15 temmuzda, 20 eylül. 

de, 30 kasımda. v4 

2. 2 Hazirandan 6 hazirana kadar Paris'te bulunacağım. 13 
haziranda İtalya'ya: hareket edeceğim. 

3. 28 Nisanda yazdığım mektup bana 9 mayısta verildi. 

1. 13 Eylülde bir muharebe yapıldığı haber veriliyor. Han- 
gisinin kazandığını daha bilıniyoruz. Ben bunu 2 e- 
kimde yazıyorum. Kati öğrendiğim zaman sana ya- 
zarım. . 

5. Atina'ya 14 haziranda vasıl olacağız: Bizim geminin mü-. 

kemmel olduğunu ümit ediyorum. Allaha ısmarladık. 

Bunu gemiye biner binmez yazdım. 15 Haziran,. 

Brendizi. 


2. Paris, Lutetiz 
muharebe yapılmak, pugno'nun Şahıssız Pass. şekli ile 
3. “mükemmel bir gemiye malik olduğumuzu.» 

mükemmel, valde bonus, 


— 
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6. 2 Mayıstan 4 ımayısa kadar Antium'da oyunlar yapılacak. 
Kızım onları görmek istiyor. 7 Mayısa kadar burada 
bulunacağını. 

7. 19 Ağustosta Ephesos'a vardım. Dört gündür orada 
Pomptinus'u bekliyorum, ve ondan henüz mektup al- 
madım. 


6. oyunlar, lurdi. 
oyunlar yapılacak, soyunlar olncak- 
görmek, spectare. 

7. dört gündür «şimdi dördüncü gün». 


CÜMLE TERTİBİ 
BASİT CÜMLEDE | 


Tabii Sıra. 

163. Cümlenin başı ve sonu en çok dikkati çeken yer- 
lerdir. Bu münasebetle en fazla göze çarpması lâzım gelen Özne 
Cümlenin başında, Fiil sonunda bulunur. 

Fiil esse'den ibaret olursa bununla birlikte bulunan Sıfat 
veya Part. sonda bulunabilir. ş 

Cümlenin orta kısmı şu prensipe göre tertip edilir: 
Özneyi vasıflandıran ifadeler (umumiyetle Sıfatlar veya Sıfat 
vazifesini gören ifadeler) Özneye yakın, Fiilin mânasını:tamam- 
lıyan ifadeler (Tümleçler, Zarflar ve Zarf yerini tutan kelime” 


ler) file yakın kullanılır. 
tabii olarak 


Cümleyi evvelki kısma bağlıyan ifadeler, 
Özneden evvel gelir. Nispet kelimeleri, zaman ifadeleri, v.s. 
bu meyandadır. Burada bilhassa şunu hatırlamalıdır ki, Lâtin- 
ce Cümleler ekseriya bağ vazifesini gören bir ifade ile birbi- 
rine bağlanmış olarak kullanılırlar. Böyle bir ifadenin bulun- 
mamısı pek nadirdir. Türkçede böyle bir ifade her zaman 
yoktur. Bulunduğu zaman da çok vakit iki cümleyi bağlıyan 
bir ifade şeklinde görülmez. (1). 

Böylece, hiç bir kelimeyi hususi surette tebarüz ettirmek 
istemediğimiz zaman, basit bir cümle şu şekilde tertip edilir ; 


(1) Cümleyi bağlıyan kelimeler. 

(2) Özne. 
si 11) Lâtincede Cümleleri bağlıyan Nispet kelimelerinin karşılığı Türk- 
çede çok vakil «bu> veya «o» kelimelerini ihtiva eden ifadelerle yapılır : 


dolayı, yua de causa; Oraya varınca, guo cum venlİsset v.s. 
ürkçe cümlelerde ekseriya «bu» evvelki, «gu» sonraki Cümleye işarst 


eder: Bunun sebebi şudur. 
, 
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(3) “Özneyi vasıflandıran kelimeler. 
(4) Tümleçler ve bunları vasıllandıran kelimeler. 


(5) Fiili tavsif eden Zarf ve emsali kelimeler. 


(6) Fiil. | 
Postero die manc | (1) Servilius consul cum omnibus 
copiis | flumen guanı celerrime transit. 
Ertesi! sabah konsul Servilius bütün kuvvetleriyle birlikte 
nehri son süratle geçer. 
“Oibus rebus audilis | dux hostium, vir magna belli 
peritia, | suos ex castello se recipere iubet. 
Düşmanların büyük harb tecrübesine malik olan komutanı 
bunları işitince kendi adamlarına kaleden çekilmelerini em- 
reder. 


Hususi Tertip. 


164. Her hangi bir kelimeyi hususi surette (ebaruz eltir- 
mek istediğimiz zaman, onu tabii mevkiinden başka bir yerde 
kullanmak icabeder. Fiili başta, Özneyi sonda kullanmakla 
bunlar en göze çarpar mevkie getiriliniş olur. Sıfat İsminden, 
Zar! Fiilinden uzakta kullanıldığı zaman bunlara da hususi bir 
yiddet verilmiş olur. 


Habet senectus magnam auctoritatem, İhtiyarlık. 
“da büyük tesir elbette vardır. 


Hac clade periit libertas, Bn felâket neticesinde 
mahvolan hürriyet oldu. 


Recte igitur deoa esse diximus, O halde tanrıların 
mevcut olduğunu söylemekte haklı idik, 


Exempla proponamus illi optima, Onun önüne 


koy- 
duğumuz misaller en iyisinde 


n olsun. 

0) Bu cümleler ha 
kelimeler, (2) Özne ve 
Cümle hirbirine çok ker 
Cümlerleki postero dle 


tarla üçe ayrılmıştır: (1) Evvelki cümleye bağlıyan 
nunla ilgili kelimeler, (1) Fi) ve ilgili kelimeler, İki 
e emi veya mekân hakımından bağlı olur : Birinci 
gibi. 








CÜMLE TERTİBİ iii 
Türkçede de ifadenin akışına göre kelimelerin tabii yerini 
değiştirmek suretiyle dikkati istenen bir kelime üzerine çek- 
mek mümkün olabilir. Fakat daha kuvvetli bir ifade için husu- 
si tertipler kullanniağa lüzum vardır: Bir dostu itham etmek 
istemiyordu. Bir dostu itham etmek! Bunu yapmak istemi- 
yordu. 
Bir Madeye şiddet vermek için daha umumi bir şekil yuka- 
ndaki üç cümlede görülmektedir, tabii Cümledeki Fiili bir Part. 
v.s. haline gelirerek -imek ve olmak'lı bir Cümle teşkil etmek: 
Hürriyet mahvoldu yerine mahvolan hürriyet oldu; haklı ola- 
rak söyledik yerine söylemekte haklı idik; önüne en iyi mi- 
“sallerden koyalım yerine, önüne koyduğumuz misaller en iyi- 
sinden olsun. ii 


Sıfatlar v.s. 


165. Sıfatlar umumiyetle İsimden sonra kullanılır. Bu 
sebepten Sıfatı İsimden evvele aldığımız zaman üzerine daha 
“azla dikkati çekmiş oluruz. 


Vir bonus ac sapiens, /yi ve akıllı bir zat. 
Bonum ac sapientem virum fingimus, Bizim tas: 
vir ettiğimiz iyi ve akıllı olan bir kimsedir. 


“lppositio halindeki İsimler umumiyetle esas İsimlerden son- 
ra gelir, Bunları evvele almakla daha göze ça rpan bir mevkide 
kullanmış oluruz. 


Lemnos insula, Zemnos adası 
Insula Lemnos, Ada olarak Lemnos, Lemnos denen 
ada (Lemnos şehrine nispetle). - 
Servilius consul, Konsul servilius. 
Consul Servilius, Servilius konsul iken: veya kon- 
sul sıfatiyle. ne 
Sılatla birlikte İsmi tarif eden diğer bir  ilade (mes, bir 


Hal veya Praep. ile bağlı diğer bir İsim) bulunduğu zaman bu 
nu İsimle Sıfat arasına koymalıdır, gg e .. 
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Multa tua erya me beneficia, Senin hana karşı bir 
çok lütufların... 


Filius patri similis, #abasına benzer bir oğul. 


MÜREKKEP CÜMLE 


166. Mürekkep Cümle bir Esas Cümle ile Yardımcı Cüm- 
lelerden meydana gelir. Yardımcı Cümleler İsim, Sıfat veya Zarf 
vazifesi görürler, ve bu münasebetle Esas Cümlenin ya Fiili 
veya Öznesi ile münasebetleri bulunur. Böylece Yardımcı Cüm- 
lelerin mevkii, umumiyetle Basit Cümlelerde bunlars tekabül 
eden İsim, Sıfat ve Zarlların mevkii gibi tayin edilir. 


Basit Mürekkep 
Ouibus rebus auditis OÖuae cum audisset 
İberorum dux İberorum dux 
vir magna belli peritia, gui bellorum peritissimus 
collectis omnibus copiis, erat 
impediendi causa Romanos cum omnes copias collegis- 
pontem rescindit. set, 


ne Romani celerius adveni- 
rent 
pontem rescindi iubet. 


O halde Mürekkep Cümleler için esas prensip şudur: Çüm- 
lenin yardımcı kısımları Özne ile Fiil arasında bulunur. Özne 
başlangıca çok yakın, Fiilde hemen umumiyetle sonda gelir. 
Buna göre Cümlenin tertibi tabii olarak şu şekilde olur : 


(1) Evvelki kısma bağlıyan Yardımcı Cümle. 
i (2) Özne ve bunu tavsif eden Sıfat Yardımcı Cümleleri. 


(3) Fili tamamlıyan Yardımcı Cümleler : (a) Zaman v. 8. 
Yardımcı Zarf Cümleleri, (6) Tümleç mevkiindeki İsim Yardım- 
cı Cümleleri : acc. ve İnf., Dolaylı Sorular veya Emirler. 
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(4) Fiil, 

Ouod cum vidisset dux, 
nescit, paullum moratur, 
dan bir parça durakladı, 
hazırlandığını bilmiyordu. 

is diebus Caesar, ne gui inermibus militi- 
bus impetus fieri posset, omnem eam mate- 
riam, guae eral caesa, conversam ad hostem 
conlocabat. Kalan günler zarfında Caesar, 
askerleri üzerine silâhsız iken hiç bir . hücum 
vakı olmaması için, kesilmiş olan bütün ağaç- 
ları düşmana karşı yığdırdı. 


guja guid hostis paret 
Bunu işitince kuman- 
zira düşmanın neye 


Religu 


Tamen Senones, guae est civitas imprimis firma 
et magnae inter Gallos auctoritatis, Cavu- 
rinum, guem Caesar apud cos regem cons- 
tituerat, interficere conati, cumille praesen- 
sisset ac profugisset, usgue ad fines insecuti 
regno domogue expulerunt. Mamafih Gallia' 
lılar arasında en kuvvetli ve en yüksek nufuza 
malik bir devlet teşkil eden Senon'lar Caesar'ın 
kendi üzerlerine kıral tayin ettiği Cavarinus'u 

i öldürmeğe teşebbüs edipde o lunu önceden 
sezerek kaçtığı zaman, hudutlarına kadar onu 
takip ettiler, evinden ve ülkesinden kogdular. 


Fakat bu esasların şu üç sebepten dolayı bir çok hallerde 
değişmesi icabeder : 

5) Cümlede en önemli unsur, ' 

b) Mantıki sıra, 

c) Ses, 

Bu üç amilin yaptığı tesiri hakkiyle kavramak için en iyi 


yol okurken bu cihetlere dikkat etmekti 
tir. Fakat aşağ i 
siyeler bu hususta faydalı olabilir : : : ği “iğ 
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İ (0) En Önemli Unsur, 


167. Basil Cümlede olduğu şribi baş ve son en çok vüze 
çarpan yerlerdir, ve bir Yardımcı Cümle bu yerlerden hi, 
konmak surcliyle en fazla tebariiz ettirilmiş olur. Çok hallerde 
gramer bakımından Esas Fil vazilesini gören kelime önemli 
bir rol oynamaz, ve bu takdirde en sonda gelmez. Bu hal hil, 
hassa Oratin Ohligna'nın başında bulunan söylemek 
vakı olur, ve bu Fiil umumiyetle Cümlenin sonunda zikre 


birine 


Filinde 

dilinez, 

Eo cum de iinproviso celeriusgue omni Opinine 
venisset, Remi, gui proximi Galliae ex Bel. 
gis sunt, ad eum legatos miserunt Gui dice. 
rent se suague omnia in fidem atguc in po. 
testatem populi Romani permittere, 

Oraya âni olarak ve herkesin tahmininden daha 
çabuk vasıl olunca, Relgalardan Gallir'ya en 
yakın olan Remus'lar kendilerini ne neleri 
varsa hepsini Roma milletinin himaye ve ha- 
kimiyetine bıraktıklarını söylemeleri için ona 
elçiler gönderdiler. 


Bu Cümlede miserunt Esas Fiil, dicerent ise Yardımcı 
Cümlenin asıl Fiilidir.: Fakat hiç biri Cümlenin esas fikrini 
ihtiva etmemektedir, ve bu sebepten bunlar sonda zikredilme- 
miştir. Cümlenin esas ınaksadı. Remi'nin yolladığı haberi hil. 
dirmektir: «se... permittere». Lâlinceyi yeni öğrenmeğe başlı- 
yanlar çok vakit böyle bir ifadeyi şu şekilde tertiplemek lâzım 
geldiğini düşünerek hâtâ ederler: legatos gui.. permittere 


dicerent miserunt. 


Aynı sebepten dolayı bir Yardımcı Gaye veya Sebep 
Cümlesi, eğer ifadenin esas maksıdı bunları zikretmekse, 
sonda gösterilir. Bu takdirde Gaye veya Sebep Esas Fiilden 
daha önemli telâkki ediliyor demektir. Şu iki Cümleyi karşı" 
laşlırınız : | Ni 

Beni korkutmak için bunları söyledi, Haec dixit ut 


me terreret. 


9 se 
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Korkutmak için'beni işkence ile tehdit ediyordu, 
Ut me terreret cruciatum mihi minabatur. 
| at gayeyi ifade etmektir. İkinci- 


3irinci Cümlede esas maks : 
il fikri ihtiva etmektedir. 


Cümlede ise Esas Fiil en önemli 


(b) Mantıki Sıra. 


168, Bir fikrin açıkça ifadesini temin için esas hadiseyi 


çeviren şartları (zaman, mevki, V. 5. gibi) ilk önce zikrederek 


sonra esas hadiseye geçmek ve sebebi evvelâ, neliceyi sonra 
göslermek umumiyetle prensip olarak kabul edilebilir. Bu 
sebeplen dolayı bir netice Cümlesi gramer bakımından Esas 
Cümleye tabi olduğu halde, hemen daima ondan sonra gelir. 


Şu noktaya da dikkat etmelidir : 
Esas Fiille Yardımcı Fiilin Özneleri aynı olduğu zaman 
kelime sırası Türkçedeki gibi olur, yani, Özne Esas Cümlede 
A kalır, ve Yardımcı Cümlede tekrar edilmez : 
Caesar bunları işitince geri döndü, Caesar, cum 
haec audivisset, rediit, 


(c) Ses. 

169. Umumi kaide olarak Yardımcı Cümleler ortaya 
alınır. Fakat buna kati riayet edildiği zaman çok vakit üç dört 
Fiili Cümlenin sonunda yan yana bulabiliriz. Buna mâni olmak 
için Yardımcı Cümlelerin bazılarında kelime sıra sını değiştirmek 
icabeder. ve. km 

Umumiyetle sonları aynı veya benzer olan kelimeleri (bil- 
hassa -orum ve -arum ile bitenleri) bir araya getirmekten sakın- 
malıdır. Hemen hemen ayn! uzunluktaki kelimelerden meydana 
gelen bir Cümle de kulaga hoş gelmez: Erat guondam 
pastor guidam Gygis regis, gibi. Böyle bir Cümle tertibin- 
den de sakınmalıdır. 

Ses çok vakit mânaya yardım eder. 

İ Meselâ yazıcı birbirini süratle takip eden bir sıra hadise- 
leri tasvir etmek istediği zaman kısa kısa Cümlelerden mürek- 
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kep bir ifade şekli kullanabilir. Hattâ bunların arasına Coni. 
dahi koymaz : 

Concillum dimittit, Liscum retinet. Ounerit ex solo ea 
guae İn conventu dixerat. Dicit liberius atgue audacius. 
Eadem secreto ab aliis guaerit, reperit esse vera. 

Meclisi dağıtır, Liscus'u alıkoyar. Ondan hususi olarak 
“toplantıda söylemiş oldukları şeylere dair izahat ister. Liscus 
o vakit daha serbest we daha cüretli konuşur. Aynı şeyleri 
gizlice başkalarından da tahkik eder. Doğru olduklarını öğ- 


renir. 


Zamirler v.s. 

170. (a) Nispet Zamiri dahil olduğu Cümlenin hemen 
daima başında gelir: 

Bir tanesi yakılmış olan kasabalar, Haec oppida, guo- 
rum unun İncensum est (unun guorum denmez). Böylece 
guamobrem, gua de causa, guas inter urbes v.s. denir. 


Fakat eğer nispet Zamiri isimle birlikte bulunmazsa umu- 
miyetle Praep. bundan evvel gelir:— inter guos, ex guibus v.s. 
(b) Bir çok Sıfatlar (bilh. Super/. olanlar) ve App. duru- 


mundaki kelimeler Türkçede Esas Cümlede bulunduğu halde: 
Lâtincede Nispet Cümlesine geçer : — 


L.Mummius tarafından tahrip edilen gözel Korinthos 
şehri. 


Corinthus guae urbs pulcherrima ab L. Mummio 
diruta est. 


(e) Se, suus, ipse ve guisgue'nin aynı Cümlede kullanılan. 
çeşitli Halleri yan yana bulunur: — 


Sune guisgue fortunae faber, /Jerkes kendi talihi- 
ni kendi yapar, i 


Sceleris sui sibi conscius, Kendi suçunun farkında 
olan. 





pa sue 
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TERCÜME 176 


Veii şehri, Albanus gölü taşıncıya kadar zaptedilemez. 


O halde su akıncıya kadar bekliyelim. 


Ölinez tanrılar, şehrin göl taşıncıya kadar zaptı mümkün 
olmadığını bana ihtar ettiler. 


Eğer gölün suları taşar, ve kendi kendine bir yol bulup 
denize akarsa, bu Roma milleti için bir tehlike işareti 
teşkil edecektir. Fakat eğer su denize ulaşmıyacak 
şekilde akıtılırsa bu sizin kurtuluşunuz demek olacaktır. 


İşittiğinin hepsini senatoya söylemeğe cesaret etti mi? 
Tanrılar gelecekten ne haber verdiler? 

Roma yakında Gallialılar tarafından zaptedilecek. 
Celeceğe dair her haber verilen doğru çıkmaz değil mi? 


Albanus gölünün suyunun kemerler üzerinden Roma'ya 
sevkedildiğine inanmıyan var mı? 


Veii, 2 ci Çekim Pl. olduğu halde Fiil urba'e uyarak Sing olur. Şu 
ifadelere dikkat ediniz : 
Ürbs Veii enpta est. 
Oppidum Veii captum est. 
Veii capti sunt. 

— inciye kadar, bak, 55. 

Albanus gölü, lacus Albanus. 

inşmak, redundare. 

akmak, defluere. , 

Şu şekilde: #Eğer göl taşar (emitlo'nun Pasa.) ve kendi mecrasında 
nkarsa (cursu suo profluere) v. a.». Bu Cümlede hangi Zaman kul- 
lanılacaktır? Bak, 47. 

tehlike işareti teşkil edecek: dat. ile. 

«fnkat eğer (sin autem)o şekilde (ita) akıtılırsa ki (educere ile), v.8.2. 
Burada “lacuss un tekrarına lüzum yoktur. 

«haber verilen şeyler« 

doğru çıkınak, evenire 

Albanus gölünün suyunu kemerler nstünden sevketmek, agucs Alba- 


nas deducere. 
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TERCÜME 177 


Albanus gölü haddinden fazla me ve in 
k bize yeldi, ve ebedi tanrılar tarafın ni gi ji e 
dale Kinin zaplı mümkün olmadığının gn ei vi 
> i . “ AŞMA “ğe. i ez ei 
iğini sö i. (Bonun ifadesine göre) erer gölün suları taşar 
m bir yol bulup denize A bu DE 
milleti için bir lehlike işareti teşkil celeeektir, Fakat eğer su 
denize ulaşmıyacak şekilde akılılırsa bu bizim selâmetimizi 
mucip olacaktır Senato bunu işitince Alhanus gölü sularının 
kemerler üzerinden Roma'ya sevkedilinesini emretli, 


Harbden bezmiş olan Veiililer sulh akdi için Roma'ya elçi- 
ler gönderdiği zaman, bunlardan biri, rivayele göre, kaçıp 
gelen adamın işittiği her şeyi senaloya söylemeğe cesarel 
etinediğini beyan elti. Zira tanrılar Ona Roma'nın yakında 
Gallialılar tarafından zaptedileceğini haber vermişti, Bu kehas 
netin Veii'nin zaptından sonraki altıncı senede doğru çıklığını 
işitmiyen kim var? Şelirin zaptından bir müddet evvel Vesta 
ımabedinden gelen bir ses işitildi : «Kapılarının. tamir edin! 
Eğer onlar tamir eJilmezse Roma zapledilecek. 





Bak, Tere. 176 notlar, 


haddinden fazla yükselmek, erescere praeler modun. 
Veililerden hirj kaçarak, perfuya güidam Veientihus, 
ebedi Tanrılars,.'y) 


in emucip olaenklirr n kadar Or, Ohligun. 
Veiililer, Wjenfes 
hörbden bezmiş, bela Jfessi, 


bunlardan biri, ev hiş guidam, 


rivayele göre, bunlardan birinin beyan etmiş olduğu wöylenire 

“Zira... hnber vermiştir  Cimlesi de evvelki Cümledeki Or, Ohligua'ya 
dahildir, 

bu kehanetin e-ki bu kehanetin, yüod güuldem» 
Veii'nin zaptını, Bak, 44, 


igitmiyen kim var? “MNİS €$0 nin, ,e 


vandın worem w templa 


t 
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TERCÜME 178 


Hadiseyi öğrenince, sadakatlarını bildiği süvarilerden ba- 
gılarını yanına çağırllı, ve büyük mükâfatlar vadederek: onları 
baş komnlana bir mektup götürmeğe ikna etti, Mektup yaka- 
landığıı takdirde plânlarımızın düşmanlar tarafından öğrenilme- 
mesi için Lâlince yazmışlı. Komutandan derhal yardımına gel- 
nesini rica elti: Düşmanların büyük kuvvetleri nehri geçmiş 
ve kendi ordugâhına doğru. ilerliyorlardı. Eğer üç gün içinde 
gelirse, onlar dağ geçitlerinde kolayca tecrit edilebilir, ve'ik- 
inal almaktan menedilebilirdi. Diğer taraftan eğer ovaya yeti- 
şirlerse | bizim kuvvetlerimiz bu kadar büyük bir kalabalığı 
yenmeğe kâfi gelmiyecekti. Eğer gelmezse, kendisi ve asker- 
leri çok tehlikeli bir durumda kalacaktı. Bir aya zor yetişecek 
kadar yiyecekleri vardı, ve ordugâh kolayca müdafaa edilemezdi. 
Hadise, res. 
sndakatlarını «sadık olduklarını, bene sentire* 


çağırtlı, sçağırılmalarını emretti 

vadelmek, propona. 

yakalandığı takdirde, Part. ile, 

yakalamak, inlercipie. 

Or. Recin : #ldüşmanların büyük kuvvetleri nehri geçli ve ordugâhıma 
doğru ilerliyor. Eğer dördüncü günden evvel gelirsen, dağ geçit- 
lerinde koluyen tecrit edilebirlir ve ikınal olmaktan menedilebilirler. 
Diğer baraflan eğer dağlardan inerlerse, bu kadar büyük bir kala- 
balığı yenmek için, bizim kuvvetlerimizden kâli miktar olmıyacak. 
Eğer gelmezsen, ben ve askerlerim çok tehlikeli bir durumda kala- 
engiz. Bir aya zor yetişecek kadar yiyeceğimiz yar, ve ordugâh 
kolayen müdafaa edilemez.» . 

tecrit edilmek, intercludi. 

ikmal almaktan menetmek, /(rumento prohibere 

diger l(araftan, conira. i ? 

çok tehlikeli bir durumda kutınak, #çok büyük hir tehlikeye gelmek» 

Bir uya zor... Mobis frumenti est vix in mensem guod satis sit. 


TERCÜME 179 


Sonra Labienus konuştu, ve Caesar'ın. kuvvetlerini mühim- 
semediğini belirtti. Gallia'yı ve Öermania'yı fetheden ordunun 
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bu olmadığını söyledi. (ifadesine göre) Kendisi o Ml 
l harebelerde bizzat hazır idi, ve emin olmadığı 
in O ordudan çok küçük 


şeyleri düşünmeden. ilade etmiyordu. i 
bir parça kalmıştı. Çoğu hastalıktan kırılmış, çoğu da yurt- 


larına dönmüştü. Birliklerin Brendizi'de bırakılan yaralılardan 
teşkil edilmiş olduğunu duymamışlar mıydı? Önlerinde gör- 
dükleri kuvvetler yeni efrattı, ve bunların çoğu Po'nun ötesin- 
deki kolonilerden geliyordu. Fazla olarak da ordunun en g- 


zide kısmı Dyrrhachium'daki iki çsrpışmada yok olmuştu. En 
nihayet kendisi muzaffer olmadan ordugâha dönmiyeceğine 


yemin “ediyordu. Bütün diğerlerinin de onun misalini takip 


etmesini istiyordu. 


Yeni efrat, firo, onis, m. Ordunun en güzi- 


Dirlik, cohors. 
Po, Padus, i, m. 


de kısmı, robar, oris, n 


TERCÜME 180 


“Tariliçi Livius'a göre Appius, toplantı halindeki senatoya, 
e gün Roma'nın namını lekeliyen yüz karası tavsiyeleri işitme- 
mek için sağır olmayı dilediğini beyan etli. Onların halet-i ru- 
hiyelerindeki değişiklikten çok müteessir olduğunu söyledi. Bu, 
eski günlerin halinden çok farklı idi. Onların gurur ve cesa- 
retleri nereye kaybolmuştu ? Onlar bir delasında, İskender bi- 
le İtalya'yı istila'ya teşebbüs etse karşı koyardık diye övün- 
memişler miydi ? Babalarının kılıçla kazanmış oldukları şeyleri 
Lucania'lılara ve şu Yunanlılara teslim etmemelerini isti- 


yordu. 

Tarihçi Liviun'a göre, apud Livium scriptum iİnvenimus Leke- 
lemek, dedecoro (1) ; dedecori eser Yüz karası, furpis. Sağır, 
saordus, nuribus cnptus Hnlet-i ruhiye,hal, animus Değiştirmek, 


muto (1) Müteessir olmak. deploro (1) Eski günler, tempus pri- 
ds, süperlus Şu Yunanlı, Graeculus (istihfaf gösteren küçülüne). 


o —— 
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TERCÜME 181 


Sulh şartları ağ ö i i 
in) e ağır olmakla beraber, böyle bir vaziyette ancak 
ahmin etli eri gibi idi; ve Hannibal harbin devamını tavsiye 
eden bir hatibi rostrum'dan kendi elleriyle çekti indirdi. Halk 
bu şekilde söz hürriyetlerine tecavüz ettiği için Hannibal'e kı- 
zyordu. Fakat Hannibal cevaben, eğer otuz altı sene ordugâhta 
hizmet ettikten sonra Forum'un âdetlerini unutmuş ise ken- 
disini affetıneleri lâzım geldiğini söyledi. Livius riayet eder ki 
, . . .. “ . . . . L 
Scipio ile Kartaca hükümetinin üzerinde uyuştuğu şartlar sonra 
Roma'da senatoya havale edildi, ve hem kâli miktarda şiddetli 
olduğu, hem de reddettikleri takdirde Kartacalıların harbi 
yeniliyeceğinden korktukları için onlar tarafından kabul edildi 
Böyle bir vaziyette, in tali re Harbi devam ettirmek, bellum 
duco, produco Çekip indirmek, detraho Tecavüz etmek, deminuo 
Asker olarak hizmet etmek, askerlik etmek, sfipendia mereo, (stipendium 
— askerin maaşı) Üzerinde uyuşmak, constituo Havale etmek 
refero Reddetmek, reilclo, respuo £ i 


TERCÜME 182 


O vakit general bir harb meclisi topladı, ve şöyle konuş- 
tu: (Or. Obl.) “Şimdi mevzilerimizi muhafaza etmek mi, yok- 
sa henüz mümkün iken ricat etmek mi bizim için faydalı ol- 
duğunu kararlaştırmak mecburiyetindeyiz. Bunca zamandır bek- 
lediğimiz takviyeler gelmedi, ve kendi hesabıma düşmanın den- 
gi olmadığımıza inanıyorum. p 
cesaret ve tahammülüne itima 
mümkün olduğu kadar uzun müd 
fikrinizi söyleyin, zira sizin rızanı 
yacağım.,, General sözünü bitirince, bir çok farklı fikirler ileri 
sürüldü, ve sonunda düşmanın sayısını göz önünde bulundu- 
rarak, ricat etmenin ve ağır bir mağlubiyet tehlikesine atılma- 
manın daha makul olacağına karar verdiler. 


Açıkça, aperle: plane 
(Fikir) ileri sürmek, ede ; /6r0 


akat bili, orum ki, askerlerimizin 
t edebiliriz, ve eğer isterseniz 
det dayanmağa hazırım. Açıkça 
z olmadan hiç bir şey yapmı 


Tahammül, patientia Rıza, consea” 
Fikir, sententia 


sus, us, m. : 
lum subeo 


Tehlikesine atılmak, pericu 
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TERCÜME 133 


kendisine bildirilince Caesar askerle- 


Senalonun harekeli 
rine hilap elli. Onlara senatonun ne yaplığrını ve niçin yaptlı- 


gını söyledi. Dokuz sene kendisi ve ordusu memleketlerine 
sadakatle hizmet elinişler ve bir çok zaferler kazanmışlardı. 
Germanları Ren'in ölesine  sürmüşlerdi. Gallia'yı bir Rona 
eyaleti yapmışlardı. Senato ise şimdi devletin kanunlarını ihlâl 
etmiş, ve kendisini müdafaa eder (tarzda) konuştukları için tri- 
bunusları' azletmişti. Devleti tehlikede ilân etmişler, ve İtalya- 
yı silâh başına çağırınışlardı. Halbuki kendisi onları hiç bir su- 
relle mütazarrır etmemişti. Pompeius'un isyana mülemayil zan- 
“netliği askerler müttelikan kumandanlarını ve  (ribunuslarını 
lakip edeceklerini söylediler. Bütün orduda yalnız bir subay 


sadakatsiz çıktı. 
(Dut) İsyana 


abroyare €ribunotum 
çıkmak. 


nzlet mek, 
Sadakalsız 


Trihunusluktan 
Müttefikan, 


mütemayil, sedilinsu» 


me infidelem praeben 


consınsu 


TERCÜME 134 


Sulla düşmanlarına galip şelip mutlak iktidarı ele geçi- 
rince senatoyu topladı, ve Caius Marius'un bir milli Jüşman 
ilin edilmesini talep elti. Hiç kimse ona muhalefete cesaret 
etmedi. Yalnız Scaevola kendisinden sorulduşru zaman bir fikir 
beyanını reddetti, Mamalih Sulla tehdilkâr bir sesle ondan 
tekrar tekrar fikrini sorunca, sonunda cevaben dediki (Or. OP) 
«Siz bana senato binasını çevirdiğiniz kuvvetleri göst erebilir- 


siniz. İleni tekrar tekrar ölümle tehdit edebilirsiniz. Fakat hiç 
bir vakit Roma milletini kurtarmış olan Marius'un Roma'ya 
düşman olduğunu söylemeğe mecbur bırakamıyacaksınız. » 


MN döşmen ilân etinek, hostem decerno Tekrar tekrar sormak, 


rojrilo Tehditkâr, minav Senato binası, curin 
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TERCÜME 185 


Zamanımızda bazı kimseler , 
gişlirmek değil (ki bu belki de ai v vi kanunları de. 
fakat tekmil devleti devirmek arzusunu a bir arzu olurdu), 
Forum'da zanaatkârlardan bir kalabalığa alara Dün 
birisini dinledim. (Or. OY.) “Bize zulmeden e böyle” 
“kendimiz yiyecek satın almak için Gila — e diye sordu 
kimin için servet yığıyoruz? Siz kendiniz ceva uhtaç iken, biz 
(ve) benim size söylememe lüzum yoktur. nl verebilirsiniz; 
kanunların kabulüne mâni olmak iktidarına sihir iyi 
sene ,M. Crassus kendisi ve dosları için melkğ ve her 
alıyor. Yurttaşlar, yalnız bir çare vardır: onları ie 
kovalım. Aleş ve kan ile onlara halka ne büyük m en 
yapmış olduklarını öğretelim ,, , haksızlık 


Zamanımızda, Ars femporibus,. nostra aetate ki bu, id güod 
rempublicam everlere Zunaatkir, miller, ici 
, Yığmak, congero (Kanunu) kabul 
sözün ortusındaki Vocativus Or. O8!. da 

Senatörler, patres o: Her sene, 


Devleti devizmek, 
Muhtaç olmak, careo (abl.) 

ettirmek, Jero Yurttaşlar : 
umumiyetle zikredilmez, hazfedilir 


guotannis Kan, cruor, oris, m. 


TERCÜME 186 


Birliklerin Roma'dan hareketinden üç gün sonra vasıl olan 
acı bir habere göre düşman Roma ordusunu martın on ikisin- 
de tam bir hezimete uğratmıştı, ve şimdi Carioli şehrini ve 


müttefiklerin bütün topraklarını ve diğer mallarını ele geçirmiş 
dedi «muharebeler- 


bulunuyordu. (Or. Ob1.) Haberci «Ben» 

den sağ kalan yegâne adamım. Düşman bu yeni zalerin coş- 

kunluğu içinde ilerliyor, ve hattâ şimdi şehirden üç milden 

(azla uzakta olmamaları lâzımdır. Ruhları öyle bir vahşi (halde) 
i ç kimsenin esir- 


dir ki, ne derece ihtiyar ve malül da olsa hi 
l m». Bunu işitince senato sulh teklif 


laşmakta olan düşman! karşılamak için 
rar verdi. 


genmiyeceğinden emini 
etmek (islemek) ve, yak 


derhal murahhaslar göndermeğe ka 
Tam bir hezimete uğratmak, 


Acı, tristis, funestus id 
Lâzımıır, sine dubio ile Malül, infirmus; inval 


projligo Gi)» 
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TERCÜME 187 İ 
askerlerinin menfaatini korumayı hiç 

arzu edemiyeceğini söyledi. Fakat 
ite olan bir zalerin faydalarını 
kendisi bu 


304 


General cevabında 


kimsenin kendisi kadar 


n hemen müemmen vaziye bir 
Zannetmemeliydiler ki, 


adece şahsı için şerel kazanmak ümidi ile üzerine iyisi 
Zaferin meyvalarını onlar da müsavi. derecede paylaşaca çi 
ve bir defa diişman ezilecek olursa, onlardan alınan ganime c 
zenginlemiş olarak yurtlarına dönebileceklerdi. Ve yine az 
ettiki, her nekadar düşmanlar dağlara iltica etmek arzusun a 
henüz onlara yetişmemişlerdi, ve âni bir ilerleme 
onlara salim bir mevkie varmadan önce 


heme 
kaybetmek delilik olurdu. 


seleri S 


idiyse de 

yapılacak olursa, 

. yetişmek kolay olacaktı. 

Menfastını korumak, ronsulo, ere, snlui, sa'tum (Dot.) Mürin- 
Zenginlemiş, auctus 


men, exploratus Paylaşınak, partior cum 


Müsavi derecede, negire, parilrr. 


TERCÜME 188 


Geçmiş Zamanda bir Fiilden sonra Or. Obhl.'ya çeviriniz: 

Şehirde umumiyetle iddia edildiği gibi zannetmeyiniz ki 
ben konsulluğu bir eyalet için ve senatörlerden çoğunun Ro- 
ma'ya tabi devletlerden çaldığı servet için istiyorum. Düşüne- 
bilir misiniz ki, bir zamanlar Cato'nun en yakın dostu olan 
ben, ruhan bu derece değrişmişimdir? Filhakika, kendimi böyle 
çirkin bir harekete bulaştırmaktansa bütün mevki ümidinden 
vazgeçmeyi tercih ederim. Son zamanlarda duydum ki, Kilikia 
âşarcıları dostumuz Cicero'dan vergileri toplamak için lejion 
askerlerini vermesini istemiş, O da evvelâ reddetmiş, Takat 
sonra kabul etmiş. Eğer onlar Romalı olmasalardı, askerler 
kendileri böyle merhametsiz bir işe katılınayı reddederlerdi. 
Fakat kendimizi felseleye hasretmeye, ve ıslaha muktedir 
olmadığımız kötülükleri unutmaya çalışalım. 


Son zamanlarda, nuper Umumiyetle, vu/ya Tabi, subiectus 
Imperlo Çalmak, nbripio En yakın dosl, coniunctissimus Mevki, 
honores Kendini bulaştırnınk, occurro (Dat.) Çirkin bir hareket 
İpnominla; dedecus, oris, n. Aşarcı, publicanıs Vergi, veciigaf 


İslah etmek, medror (Mat.); sano (acc.) 
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TERCÜME 189 


Bu gece kıral yakın adamlarından (mürekkep) küçük 
'yrupu etrafına topliyarak bir kaç sözle onlara veda etti, 
(Or. Ob.) «Baylar» dedi «sizin talihiniz o kadar uzun za- 
mandır benimki ile birleşmiş bulunuyor ki, bu gece söylediğim 
sözü ifadeye beni ancak nihai zaruret mecbur bırakmaktadır. 
Eğer hâlâ bir ümit olsaydı, yine de sizin sadakat ve muavene- 
tinizden faydalanırdım. Benim bunlara az kiymet verdiğimi 
zannetmeyiniz. Sizler iyi günlerden benimle birlikte faydalan- 
dıktan sonra, kötü günlerde beni terketmeyi reddettiniz. 
Bundan dolayı sizlere teşekkür ederim. Fakat şimdi sizin 
selâmetinizi düşünmeme müsaade ediniz (ki) Bu uğurda yarın 
kendimi teslim edeceğim. Neden sizi kendimle birlikte mah- 
vedeyim? Asiler beni ellerine geçirince sizi belki istediğiniz 
tarafla gitmekte serbest bırakacaklar.» 

Veda etmek, /abeo aligaem valere 


Sadakat, /(ides, el, /. İyi günler, 
Baylar: vocativus'u 


Yakın adamları, comites 


Nihai zaruret. ullima necessitas 


res prospecrnc Kötü günler, res adversae 


hazfediniz, bak, Tere. 185, not. 





